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CONTENU :

FRE
Notice originale

LIRE ATTENTIVEMENT LE GUIDE DE L’UTILISATEUR AVANT TOUTE UTILISATION

Débroussailleuse

Coupe-herbe

•	 Une débroussailleuse coupe-herbe avec pièces de sécurité
•	 Une clé de réglage
•	 Un harnais
•	 Un guide de l’utilisateur
•	 Une fiche de réglage du harnais

GUIDE DE L’UTILISATEUR

Translation of the 
original user guide

CONTENTS:

READ THE USER GUIDE CAREFULLY BEFORE USING THE TOOL

ENG

Grass cutting 

Brush-cutter

•	 Grass cutting brush-cutter with safety elements
•	 Adjustment wrench
•	 Harness

•	 User guide
•	 Harness adjustment sheet

USER GUIDE

INHALT:

Übersetzung der 
ursprünglichen 

Anleitung

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH BITTE AUFMERKSAM LESEN

GER

Freischneider

Grasschneider

•	 Freischneider Grasschneider mit Sicherheitsteilen
•	 Einstellschlüssel
•	 Gurtzeug

•	 Betriebsanleitung
•	 Einstellblatt des Gurtzeugs

BETRIEBSANLEITUNG

CONTENIDO:

Traducción del manual 
original

LEER ATENTAMENTE LA GUÍA DEL USUARIO ANTES DE CUALQUIER UTILIZACIÓN

SPA

Desbrozadora 

cortacésped

•	 Una desbrozadora cortacésped piezas de seguridad
•	 Una llave de reglaje
•	 Un arnés

•	 Una guía del usuario
•	 Un descriptivo de reglaje del arnés

GUÍA DEL USUARIO

CONTENUTO:

Traduzione del manuale 
originale

LEGGERE ATTENTAMENTE LA GUIDA DELL’UTILIZZATORE PRIMA DELL’USO

ITA

Decespugliatore 

tagliaerba

•	 Un decespugliatore tagliaerba con componenti di sicurezza
•	 Una chiave di regolazione
•	 Un’imbracatura

•	 Una guida dell’utilizzatore
•	 Una scheda di regolazione dell’imbracatura

GUIDA DELL’UTILIZZATORE

CONTEÚDO:

Tradução das 
informações originais

LER ATENTAMENTE O GUIA DO UTILIZADOR ANTES DE QUALQUER UTILIZAÇÃO

POR

Aparador 

Corta-relva

•	 Um Aparador corta-relva com peças de segurança
•	 Chave de ajuste
•	 Um arnês

•	 Um manual do utilizador
•	 Aparador corta-relva

MANUAL DO UTILIZADOR

INHOUD:

Vertaling van de 
oorspronkelijke 

gebruiksaanwijzing

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING AANDACHTIG DOOR ALVORENS HET 
APPARAAT TE GEBRUIKEN

DUT

Ontginningsmaaier

•	 Een ontginningsmaaier met veiligheids-voorzieningen.
•	 Een afstelsleutel
•	 Een tuigje

•	 Een gebruikersgids
•	 Gegevens over de afstelling van het tuigje

GEBRUIKERSGIDS

INDHOLD:

Buskrydder

Plæneklipper

•	 En buskrydder/plæneklipper og medfølgende sikkerhedsdele
•	 En justeringsnøgle
•	 En sele
•	 En brugervejledning
•	 En justeringsanordning til selen

Oversættelse 
af den originale 
brugsanvisning

DAN

BRUGERVEJLEDNING

LÆS OMHYGGELIGT BRUGERVEJLEDNINGEN FØR UDSTYRET TAGES I BRUG

SISÄLTÖ:

Pensaikkoleikkuri

Ruohikkoleikkuri

•	 Pensaikkoaura suojaosilla
•	 Säätöavain
•	 Valjaat
•	 Käyttäjän opas
•	 Valjaiden säätötiedosto

LUE HUOLELLISESTI KÄYTTÄJÄN OPAS ENNEN KÄYTTÖÄ

FIN
Alkuperäisen 

ohjekirjan käännös

KÄYTTÄJÄN OPAS

GRE

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΧΤΙΚΑ ΤΟΝ ΟΔΗΓΟ ΧΡΗΣΤΗ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ

Μετάφραση των 
αρχικών οδηγιών 

χρήσεως

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ:

Εκθαμνωτικό

Χορτοκοπτικό

•	 Ένα εκθαμνωτικό-χορτοκοπτικό με εξαρτήματα ασφαλείας
•	 Κλειδί ρύθμισης
•	 Σαγή
•	 Ένας οδηγός χρήσης
•	 Ένα κλειδί ρύθμισης της σαγής

ΟΔΗΓΟΣ ΧΡΗΣΤΗ

INNHOLD:

Ryddesag

Gresstrimmer

•	 En ryddesag/gresstrimmer med sikkerhetsdeler
•	 En universalnøkkel
•	 En bæresele
•	 Brukerveiledning
•	 Forklaring på hvordan du stiller inn bæreselen

NOR
Oversettelse av 

originalveiledning

LES NØYE GJENNOM BRUKERVEILEDNINGEN FØR ENHVER BRUK

BRUKERVEILEDNING

PRZECZYTAJ UWAŻNIE INSTRUKCJĘ PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA PRODUKTU

POL
Tłumaczenie 

oryginału instrukcji 
obsługi

PRZECZYTAJ UWAŻNIE INSTRUKCJĘ PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA PRODUKTU

POL
Tłumaczenie 

oryginału instrukcji 
obsługi

ZAWARTOŚĆ:

Kosa

Podkaszarka

•	 Kosa-podkaszarka z elementami zabezpieczającymi
•	 Klucz do regulacji
•	 Uprząż
•	 Instrukcja obsługi
•	 Karta regulacji uprzęży

INSTRUKCJA DLA UŻYTKOWNIKAINSTRUKCJA DLA UŻYTKOWNIKA

SWE
Översättning av 

den originala 
bruksanvisningen

LÄS NOGA IGENOM ANVÄNDARHANDBOKEN FÖRE ANVÄNDNING

INNEHÅLL:

Röjsåg

Grästrimmer

•	 En röjsåg med grästrimmer med säkerhetsanordningar
•	 En inställningsnyckel
•	 En kabelsele 
•	 En bruksanvisning
•	 En regleringsplugg till kabelselen

ANVÄNDARHANDBOK

PŘED POUŽITÍM POZORNĚ PROČÍST PŘÍRUČKU PRO UŽIVATELE

CZE
Překlad originálního 

návodu

OBSAH BALENÍ:

Křovinořez

Vyžínač

•	 Křovinořez/vyžínač s bezpečnostními díly
•	 Seřizovací klíč
•	 Bezpečnostní postroj
•	 Uživatelská příručka
•	 Návod pro nastavení bezpečnostního postroje

PŘÍRUČKA PRO UŽIVATELE

TUR

HER TÜRLÜ KULLANIMDAN ÖNCE KILAVUZU DİKKATLE OKUYUNUZ

Orijinal kitapçığın 
çevirisi

İÇERİK

Çalı kesicisi

Ot kesicisi

•	 Emniyet donanımı ile birlikte ot – çalı kesicisi
•	 Bir ayar anahtarı
•	 Bir askı
•	 Kullanıcı rehberi
•	 Askının ayar fişi

KULLANICI KILAVUZU



Table des matières

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                 3
AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LA DÉBROUSSAILLEUSE COUPE-HERBE EXCELION 1200. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DU CHARGEUR ET DE LA BATTERIE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6
ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

SIGNAUX DE SÉCURITÉ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                       7

DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               8
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

MISE EN SERVICE DE LA MACHINE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                             9
MONTAGE/DÉMONTAGE DE LA POIGNÉE AVANT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTAGE/DÉMONTAGE DE L’OEILLET POUR PORTAGE ET DU DISPOSITIF D’ÉLOIGNEMENT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTAGE/DÉMONTAGE DU CARTER DE SÉCURITÉ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

RÉGLAGE DE LA POSITION DE TRAVAIL. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                        11
RÉGLAGE DE LA POSITION DE TRAVAIL. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
RÉGLAGE DE LA POSITION DE LA POIGNÉE AVANT . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
POSE ET RÉGLAGE DE LA LONGUEUR DU HARNAIS . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
LE HARNAIS (livré avec l’outil) . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
RÉGLAGE DE LA LONGUEUR DU TUBE TELESCOPIQUE . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13
RÉGLAGE DE L’ORIENTATION DE LA TÊTE DE COUPE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13

MISE EN ROUTE ET UTILISATION. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                              14
DÉMARRAGE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
PRISE EN MAIN DE LA MACHINE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
TÊTE ROLL CUT . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
TÊTE TAP CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18
TÊTE DE COUPE  MULTI-CUT . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20

ENTRETIEN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                22
RÉFÉRENCES DES PIÈCES DE RECHANGE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 23

INCIDENTS. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                 25

GARANTIE ET CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ «PELLENC S.A.». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                28

DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                         30

Table of contents

SAFETY INSTRUCTIONS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                      3
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
SAFETY WARNINGS FOR THE EXCELION 1200 BRUSH CUTTER AND GRASS TRIMMER. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
SAFETY MEASURES FOR THE CHARGER AND THE BATTERY. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6
SAFETY EQUIPMENT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

SAFETY INDICATIONS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                        7

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              8
TECHNICAL CHARACTERISTICS. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

PREPARING THE MACHINE FOR USE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                           9
ASSEMBLY/DISASSEMBLY OF THE FRONT HANDLE . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
ASSEMBLY/DISASSEMBLY OF THE CARRYING EYE AND THE DISTANCING DEVICE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
ASSEMBLY/DISASSEMBLY OF THE SAFETY CASING. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

ADJUSTING THE WORKING POSITION. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
ADJUSTING THE WORKING POSITION. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
ADJUSTING THE POSITION OF THE FRONT HANDLE . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
ATTACH AND ADJUST THE LENGTH OF THE HARNESS,. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
THE HARNESS (supplied with the tool). .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
ADJUSTING THE LENGTH OF THE TELESCOPIC TUBE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13
ADJUSTING THE CUTTING HEAD ORIENTATION. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13

STARTING UP AND OPERATION. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                               14
START-UP. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
HANDLING THE MACHINE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
HEAD ROLL CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
HEAD TAP CUT . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18
MULTI-CUT CUTTING HEAD. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20

MAINTENANCE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                             22
PART NUMBERS FOR SPARE PARTS. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 23

INCIDENTS. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                 25

«PELLENC SA» TERMS OF WARRANTY AND NON-RESPONSIBILITY CLAUSE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        28

‘‘CE’’ STATEMENT OF CONFORMITY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                           30

Inhalt

SICHERHEITSANWEISUNGEN. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                  3
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS WERKZEUG. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
SICHERHEITSWARNUNG FÜR  DEN EXCELION 1200 FREISCHNEIDER GRASSCHNEIDER . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
SICHERHEITSMASSNAHMEN FÜR LADEGERÄT UND BATTERIE . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6
SICHERHEITSAUSRÜSTUNG. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

SICHERHEITSSIGNALE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                       7

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                 8
TECHNISCHE MERKMALE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

INBETRIEBNAHME DER MASCHINE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                             9
MONTAGE/DEMONTAGE DES VORDEREN GRIFFS . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTAGE/DEMONTAGE DER TRAGÖSE UND DER ABSTANDSVORRICHTUNG. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTAGE/DEMONTAGE DES SICHERHEITSGEHÄUSES. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

EINSTELLUNG DER ARBEITSPOSITION. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                         11
EINSTELLUNG DER ARBEITSPOSITION. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
EINSTELLUNG DER POSITION DES VORDEREN GRIFFS. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
ANPASSEN UND EINSTELLEN DER GURTWERKLÄNGE . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
DAS GURTWERK (Lieferung mit Werkzeug). .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
LÄNGENEINSTELLUNG DES TELESKOPROHRS . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13
EINSTELLUNG DER AUSRICHTUNG DES SCHNITTKOPFS . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13

INBETRIEBNAHME UND VERWENDUNG. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                        14
ANLASSEN. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
AUSGLEICHEN DER MASCHINE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
KOPF ROLL CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
KOPF TAP CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18
SCHNEIDKOPF  MULTI-CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20

WARTUNG. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                 22
REFERENZEN DER ERSATZTEILE . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 23

ZWISCHENFÄLLE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                           25

GARANTIE UND HAFTUNGSAUSSCHLUSSKLAUSEL VON „PELLENC SA“. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           28

«CE»-KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                        30

Índice

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                              3
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL PARA LA HERRAMIENTA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA LA DESBROZADORA CORTAHIERBA EXCELION 1200. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
MEDIDAS DE SEGURIDAD RELATIVAS AL USO DEL CARGADOR Y DE LA BATERÍA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6
EQUIPAMIENTO DE SEGURIDAD. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

SEÑALES DE SEGURIDAD. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                     7

DESCRIPTIVO Y CARACTERISTICAS TECNICAS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                  8
CARACTERISTICAS TECNICAS. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

PUESTA EN SERVICIO DE LA MÁQUINA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                         9
MONTAJE/DESMONTAJE DE LA EMPUÑADURA DELANTERA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTAJE/DESMONTAJE DEL ANILLO PARA TRANSPORTE Y DEL DISPOSITIVO DE ALEJAMIENTO. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTAJE/DESMONTAJE DEL CÁRTER DE SEGURIDAD. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

REGLAJE DE LA POSICIÓN DE TRABAJO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                       11
REGLAJE DE LA POSICIÓN DE TRABAJO . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
REGLAJE DE LA POSICIÓN DE LA EMPUÑADURA DELANTERA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
INSTALACIÓN Y REGULACIÓN DE LA LONGITUD DEL ARNÉS . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
EL ARNÉS (suministrado con la herramienta) . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
REGLAJE DE LA LONGITUD DEL TUBO TELESCÓPICO. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13
REGLAJE DE LA ORIENTACIÓN DEL CABEZAL DE CORTE . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                          14
ARRANQUE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
TOMA EN MANO DE LA MÁQUINA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
CABEZA ROLL CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
CABEZA TAP CUT . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18
CABEZA DE CORTE MULTI-CUT . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20

MANTENIMIENTO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                           22
REFERENCIAS DE LAS PIEZAS DE REPUESTO . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 23

INCIDENTES. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                25

GARANTÍA Y CLÁUSULA DE NO RESPONSABILIDAD “PELLENC S.A.” . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              28

DECLARACIÓN «CE» DE CONFORMIDAD. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                       30

Sommario

ISTRUZIONI DI SICUREZZA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                    3
AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER L’USO DELL’ATTREZZO . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
AVVERTENZE DI SICUREZZA PER IL DECESPUGLIATORE TAGLIAERBA EXCELION 1200. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
MISURE DI SICUREZZA LEGATE ALL’USO DEL CARICATORE E DELLA BATTERIA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6
EQUIPAGGIAMENTO DI SICUREZZA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

SEGNALI DI SICUREZZA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                      7

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                  8
CARATTERISTICHE TECNICHE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

MESSA IN SERVIZIO DELLA MACCHINA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                         9
MONTAGGIO/SMONTAGGIO DELL’IMPUGNATURA ANTERIORE . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTAGGIO/SMONTAGGIO DELL’OCCHIELLO PER IL TRASPORTO E DEL DISTANZIATORE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTAGGIO/SMONTAGGIO DEL CARTER DI SICUREZZA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DI LAVORO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                  11
REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DI LAVORO. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DELL’IMPUGNATURA ANTERIORE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
SISTEMAZIONE E REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DELL’IMBRACATURA,. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
L’IMBRACATURA (consegnata con lo strumento). .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DEL TUBO TELESCOPICO. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13
REGOLAZIONE DELL’ORIENTAMENTO DELLA TESTA DI TAGLIO . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13

ACCENSIONE E USO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                        14
AVVIO. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
PRESA DELLA MACCHINA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
TESTA ROLL CUT . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
TESTA TAP CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18
TESTA DI TAGLIO MULTI-CUT . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20

MANUTENZIONE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                            22
RIFERIMENTI DEI PEZZI DI RICAMBIO. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 23

GUASTI. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                    25

GARANZIA E CLAUSOLA DI ESCLUSIONE DELLA RESPONSABILITÀ «PELLENC SA». . . . . . . . . . . . . . . . .                  28

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                             30

Sumário

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                 3
AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA PARA A FERRAMENTA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
AVISOS DE SEGURANÇA PARA O APARADOR CORTA-RELVA EXCELION 1200. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS COM A UTILIZAÇÃO DO CARREGADOR E DA BATERIA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6
EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

SINAIS DE SEGURANÇA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                      7

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                    8
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

FUNCIONAMENTO DA MÁQUINA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                               9
MONTAGEM/DESMONTAGEM DO PUNHO DIANTEIRO. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTAGEM/DESMONTAGEM DO ILHÓ DE PROTECÇÃO E DO DISPOSITIVO DE PROTECÇÃO. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTAGEM/DESMONTAGEM DA CÁRTER DE SEGURANÇA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

AJUSTE DA POSIÇÃO DE TRABALHO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                          11
AJUSTE DA POSIÇÃO DE TRABALHO. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
AJUSTAR A POSIÇÃO DO PUNHO DIANTEIRO. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
COLOCAÇÃO E AJUSTE DO COMPRIMENTO DO ARNÊS;. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
O ARNÊS (entregue com a ferramenta). .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
AJUSTAR O COMPRIMENTO DA TUBO TELESCÓPICO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                               13
AJUSTAR A ORIENTAÇÃO DA CABEÇA DE CORTE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13

ACTIVAÇÃO E UTILIZAÇÃO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                   14
ARRANQUE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
PEGAR NA MÁQUINA.. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
CABEÇA ROLL CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
CABEÇA TAP CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18
CABEÇA DE CORTE  MULTI-CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20

MANUTENÇÃO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
REFERÊNCIAS DAS PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 23

INCIDENTES. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                25

GARANTIA E CLÁUSULA DE NÃO RESPONSABILIDADE «PELLENC S.A.». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            28

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE” . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                      30

Inhoudsopgave

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                    3
ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET INSTRUMENT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE EXCELION 1200 BOSMAAIER/GRASMAAIER. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
VEILIGHEIDSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK VAN DE LADER EN DE ACCU. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6
VEILIGHEIDSUITRUSTING. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

VEILIGHEIDSSIGNALEN. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                       7

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                    8
TECHNISCHE GEGEVENS. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

INBEDRIJFSTELLING VAN DE MACHINE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                         9
MONTAGE/DEMONTAGE VAN DE VOORSTE HANDGREEP. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTAGE/DEMONTAGE VAN DE DRAAGRING EN DE AFSTANDHOUDER . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTAGE/DEMONTAGE VAN HET VEILIGHEIDSCARTER. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

AFSTELLING VAN DE WERKSTAND. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                            11
AFSTELLING VAN DE WERKSTAND . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
AFSTELLING VAN DE POSITIE VAN DE VOORSTE HANDGREEP . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
PLAATSEN EN REGELEN VAN DE LENGTE VAN HET HARNAS,. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
HET HARNAS(geleverd met het gereedschap) . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
AFSTELLING VAN DE LENGTE VAN DE UITSCHUIFBARE STANG. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                      13
AFSTELLING VAN DE HELLINGSHOEK VAN DE MAAIKOP. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13

OPSTARTEN EN GEBRUIK. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                    14
OPSTARTEN. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
INGEBRUIKNEMING VAN DE MACHINE . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
KOP ROLL CUT . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
KOP TAP CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18
MAAIKOP MULTI-CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20

ONDERHOUD. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                               22
REFERENTIECODES VAN DE RESERVEONDERDELEN. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 23

STORINGEN. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                25

GARANTIE EN ONAANSPRAKELIJKHEIDSBEDING VAN «PELLENC S.A». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             28

'CE'-CONFORMITEITSVERKLARING. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                            30

Indholdsfortegnelse

SIKKERHEDSANVISNINGER. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                   3
GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER VEDRØRENDE REDSKABET. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR  EXCELION 1200 BUSKRYDDEREN/PLÆNEKLIPPEREN  . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BRUG AF OPLADER OG BATTERI. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6
SIKKERHEDSUDSTYR . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

SIKKERHEDSSIGNALER . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                      7

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                 8
TEKNISKE SPECIFIKATIONER. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

IGANGSÆTNING AF MASKINEN. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                9
MONTAGE/AFMONTERING AF DET FORRESTE HÅNDTAG . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTAGE/AFMONTERING AF BÆREØJET OG AF AFSTANDSSIKRINGEN. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTAGE/AFMONTERING AF SIKKERHEDSDÆKSLET. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

JUSTERING AF ARBEJDSPOSITIONEN. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                         11
JUSTERING AF ARBEJDSPOSITION. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
JUSTERING AF POSITION PÅ DET FORRESTE HÅNDTAG. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
INSTALLATION AF SELETØJET OG JUSTERING AF DETS LÆNGDE, . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
SELETØJET (leveret sammen med redskabet) . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
JUSTERING AF LÆNGDEN AF TELESKOPRØRET. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13
JUSTERING AF SKÆREHOVEDETS INDSTILLING. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13

START OG BRUG AF REDSKABET. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                             14
START. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
ANVENDELSE AF REDSKABET. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
HOVED ROLL CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
HOVED TAP CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18
SKÆREHOVED  MULTI-CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20

VEDLIGEHOLDELSE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                         22
REFERENCER FOR RESERVEDELE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 23

PROBLEMER. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                               25

GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE AF FIRMAET «PELLENC A/S» . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              28

F-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                        30

Sisällys

TURVALLISUUSOHJEET. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                       3
TYÖKALUN YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
EXCELION 1200-PENSAIKKOAURAA/NURMIKKOLEIKKURIA KOSKEVIA TURVALLISUUSVAROITUKSIA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
LATURIN JA AKUN KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT VAROTOIMENPITEET . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6
SUOJAVÄLINEET. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

TURVAMERKIT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                               7

TEKNINEN KUVAUS JA OMINAISUUDET. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                         8
TEKNISET OMINAISUUDET . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                   9
ETUKÄSIVIVUN KOKOAMINEN/PURKAMINEN. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
KANTOSILMUKAN JA LOITONNUSVÄLINEEN KOKOAMINEN/PURKAMINEN . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
SUOJAKOTELON KOKOAMINEN/PURKAMINEN. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

TYÖASENNON SÄÄTÖ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                       11
TYÖASENNON SÄÄTÖ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
ETUKÄSIVIVUN ASENNON SÄÄTÖ . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
VALJAIDEN ASENNUS JA PITUUDEN SÄÄTÖ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
VALJAAT (toimitetaan työkalun mukana). .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
TELESKOOPPISEN PUTKEN PITUUDEN SÄÄTÖ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13
LEIKKAUSPÄÄN SUUNNAN SÄÄTÖ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13

KÄYNNISTYS JA KÄYTTÖ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                    14
KÄYNNISTYS. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
LAITTEEN OTTO KÄTEEN. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
PÄÄ ROLL CUT . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
PÄÄ TAP CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18
LEIKKAUSPÄÄ  MULTI-CUT . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20

HUOLTO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                   22
VARAOSIEN VIITTEET: . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 23

HÄIRIÖT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                   25

TAKUU JA PELLENC SA:N VASTUUVAPAUSLAUSEKE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            28

CE-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                      30

Πίνακας περιεχομένων

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                         3
ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΊΟ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΘΑΜΝΟΚΟΠΤΙΚΌ - ΧΟΡΤΟΚΟΠΤΙΚΌ EXCELION 1200 . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6
ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                         7

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                     8
ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΉΜΑΤΟΣ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                           9
ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΤΗΣ ΜΠΡΟΣΤΙΝΉΣ ΛΑΒΉΣ . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΤΟΥ ΔΑΚΤΥΛΊΟΥ ΑΝΆΡΤΗΣΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΙΆΤΑΞΗΣ ΑΠΟΜΆΚΡΥΝΣΗΣ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΎΜΜΑΤΟΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΈΣΗΣ ΕΡΓΑΣΊΑΣ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                               11
ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΈΣΗΣ ΕΡΓΑΣΊΑΣ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΈΣΗΣ ΤΗΣ ΜΠΡΟΣΤΙΝΉΣ ΛΑΒΉΣ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΚΑΙ ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΜΉΚΟΥΣ ΤΗΣ ΕΞΆΡΤΥΣΗΣ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
Η ΕΞΆΡΤΥΣΗ (παραδίδεται μαζί με το εργαλείο). .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΜΉΚΟΥΣ ΤΟΥ ΤΗΛΕΣΚΟΠΙΚΟΥ ΣΩΛΉΝΑ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13
ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΎ ΤΗΣ ΚΕΦΑΛΉΣ ΚΟΠΉΣ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13

ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                             14
ΕΚΚΊΝΗΣΗ . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
ΧΕΙΡΙΣΜΌΣ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΉΣ . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
ΚΕΦΑΛΉ ROLL CUT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
ΚΕΦΑΛΉ TAP CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18
ΚΕΦΑΛΉ ΚΟΠΉΣ  MULTI-CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                22
ΚΩΔΙΚΟΊ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΏΝ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 23

ΠΡΟΒΛΉΜΑΤΑ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                              25

ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΡΗΤΡΑ ΠΑΡΑΙΤΗΣΗΣ ΑΠΟ ΕΥΘΥΝΗ «PELLENC SA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   28

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                 30

Innholdsfortegnelse

SIKKERHETSINSTRUKSER. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                    3
GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR VERKTØYET. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
SIKKERHETSADVARSEL FOR EXCELION 1200 KRATT- OG GRESSTRIMMER. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
SIKKERHETSTILTAK TILKNYTTET BRUK AV BATTERIET . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6
VERNEUTSTYR. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

SIKKERHETSMERKER. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                        7

BESKRIVELSE OG TEKNISKE DATA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                             8
TEKNISKE DATA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

IGANGSETTING AV MASKINEN. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                 9
MONTERING/DEMONTERING AV FRONTHÅNDTAKET. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTERING/DEMONTERING AV BÆREHULL OG AVSTANDSSIKRING. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTERING/DEMONTERING AV BESKYTTELSESKASSEN. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

JUSTERING AV ARBEIDSSTILLING. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                             11
JUSTERING AV ARBEIDSSTILLING. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
JUSTERING AV FRONTHÅNDTAKETS STILLING . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
INSTALLERING AV BÆRESELEN OG INNSTILLING AV LENGDE,. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
BÆRESELEN (leveres med verktøyet). .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
JUSTERING AV TELESKOPRØRETS LENGDE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13
JUSTERING AV KUTTEHODETS INNSTILLINGSRETNING. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13

IGANGSETTING OG BRUK. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                    14
START. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
BLI KJENT MED MASKINEN. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
HODE ROLL CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
HODE TAP CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18
KUTTEHODE: MULTI-CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20

VEDLIKEHOLD. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                              22
HENVISNINGER FOR RESERVEDELER . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 23

DRIFTSUHELL. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                              25

«PELLENC SA» GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          28

«CE» SAMSVARSERKLÆRING. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                30

Spis treści

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                               3
OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA NARZĘDZIA . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA PODCZAS UŻYTKOWANIA KOSY-PODKASZARKI EXCELION 1200. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA ZWIĄZANE Z UŻYTKOWANIEM ŁADOWARKI I AKUMULATORA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6
WYPOSAŻENIE BEZPIECZEŃSTWA . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                  7

OPIS I DANE TECHNICZNE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
DANE TECHNICZNE . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO PRACY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                     9
MONTAŻ / DEMONTAŻ PRZEDNIEGO UCHWYTU . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTAŻ/DEMONTAŻ PIERŚCIENIA TRANSPORTOWEGO I KABŁĄKA DYSTANSOWEGO . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTAŻ/DEMONTAŻ OSŁONY ZABEZPIECZAJĄCEJ . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

REGULACJA POŁOŻENIA ROBOCZEGO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                        11
REGULACJA POŁOŻENIA ROBOCZEGO. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
REGULACJA POŁOŻENIA PRZEDNIEGO UCHWYTU. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
ZAKŁADANIE I REGULACJA DŁUGOŚCI UPRZĘŻY,. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
UPRZĄŻ (w zestawie z narzędziem). .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
REGULACJA DŁUGOŚCI DRĄŻKA TELESKOPOWEGO. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13
REGULACJA POŁOŻENIA GŁOWICY TNĄCEJ . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                              14
URUCHOMIENIE . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
OBSŁUGA URZĄDZENIA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
GŁOWICA ROLL CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
GŁOWICA TAP CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18
GŁOWICA TNĄCA  MULTI-CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20

KONSERWACJA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                            22
NUMERY KATALOGOWE CZĘŚCI ZAMIENNYCH . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 23

USTERKI. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                   25

GWARANCJA I ZASTRZEŻENIE WYŁĄCZENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI „PELLENC SA” . . . . . . . . . . . . . . . .                 28

DEKLARACJA ZGODNOŚCI "CE". . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                              30

Innehållsförteckning

SÄKERHETSINSTRUKTIONER. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                  3
ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR VERKTYGET. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
SÄKERHETSVARNINGAR FÖR RÖJSÅGEN MED GRÄSTRIMMER EXCELION 1200. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6
SÄKERHETSUTRUSTNINGAR. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                  7

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                            8
TEKNISKA EGENSKAPER. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

MASKINENS IDRIFTTAGNING. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                  9
MONTERING/DEMONTERING AV HANDTAGET FRAM. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTERING/DEMONTERING AV BÄRÖGLAN OCH BORTTAGNINGSANORDNINGEN . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTERING/DEMONTERING AV SKYDDSKÅPAN. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

INSTÄLLNING AV ARBETSPOSITIONEN. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                         11
INSTÄLLNING AV ARBETSPOSITIONEN. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
INSTÄLLNING AV LÄGET FÖR HANDTAGET FRAM. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
PLACERING OCH INSTÄLLNING AV KABELSELENS LÄNGD . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
KABELSELEN (levereras med verktyget). .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
INSTÄLLNING AV DET TELESKOPISKA RÖRETS LÄNGD. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13
STÄLL IN SKÄRHUVUDETS INRIKTNING . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                          14
START. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
MASKINENS GREPP. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
HUVUD ROLL CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
HUVUD TAP CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18
SKÄRHUVUD  MULTI-CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20

UNDERHÅLL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                               22
HÄNVISNINGAR TILL RESERVDELAR. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 23

DRIFTSTÖRNINGAR. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                         25

GARANTI OCH KLAUSUL OM ANSVARSBEFRIELSE ”PELLENC SA” . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                28

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                    30

Obsah

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                     3
OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO NÁSTROJ . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO PRÁCI S KŘOVINOŘEZEM/VYŽÍNAČEM EXCELION 1200. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6
BEZPEČNOSTNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

BEZPEČNOSTNÍ ZNAMENÍ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                     7

POPIS A TECHNICKÉ ÚDAJE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                   8
TECHNICKÉ ÚDAJE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

SPUŠTĚNÍ STROJE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                           9
MONTÁŽ/DEMONTÁŽ PŘEDNÍ RUKOJETI. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTÁŽ/DEMONTÁŽ ZÁVĚSNÉHO OKA A OCHRANNÉHO PRVKU PRO DODRŽENÍ BEZPEČNÉ VZDÁLENOSTI. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
MONTÁŽ/DEMONTÁŽ BEZPEČNOSTNÍHO KRYTU . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

NASTAVENÍ PRACOVNÍ POLOHY. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                              11
NASTAVENÍ PRACOVNÍ POLOHY. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
NASTAVENÍ POLOHY PŘEDNÍ RUKOJETI. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
MONTÁŽ A NASTAVENÍ DÉLKY POPRUHŮ POSTROJE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
BEZPEČNOSTNÍ POSTROJ (součást dodávky nástroje). .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
NASTAVENÍ DÉLKY TELESKOPICKÉ TRUBKY. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13
NASTAVENÍ SMĚRU ŘEZNÉ HLAVY. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ STROJE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                               14
ZAPNUTÍ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
POUŽÍVÁNÍ STROJE. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
HLAVA ROLL CUT . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
HLAVA TAP CUT. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18
VYŽÍNACÍ HLAVA  MULTI-CUT . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20

ÚDRŽBA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                   22
KATALOGOVÁ ČÍSLA NÁHRADNÍCH DÍLŮ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 23

ZÁVADY. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                   25

ZÁRUKA A DOLOŽKA O VYLOUČENÍ ZODPOVĚDNOSTI SPOLEČNOSTI „PELLENC SA“. . . . . . . . . . . . . . .                28

PROHLÁŠENÍ "CE" O SHODĚ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                 30

İçindekiler

GÜVENLİK TALİMATLARI. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                      3
ALET IÇIN GENEL GÜVENLIK UYARILARI. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
EXCELION 1200 OT – ÇALI KESİCİSİ İÇİN GÜVENLİK UYARILARI. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
ŞARJ ETME ALETİNİN VE BATARYANIN KULLANIMI İLE İLGİLİ TEDBİRLER. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6
GÜVENLİK DONANIMI. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

BATARYANIN GÜVENLİK İŞARETLERİ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                           7

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                8
TEKNİK ÖZELLİKLER. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

MAKINENIN ÇALIŞTIRILMASI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                  9
ÖN TUTACAĞIN TAKILMASI/ÇIKARILMASI . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
TAŞIMA HALKASI VE MESAFE MEKANIZMASININ TAKILMASI/ÇIKARILMASI . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
KORUYUCU KAPAĞIN TAKILMASI/ÇIKARILMASI. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

ÇALIŞMA POZISYONUNUN AYARLANMASI. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                      11
ÇALIŞMA POZISYONUNUN AYARLANMASI. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
ÖN TUTACAĞIN POZISYONUNUN AYARLANMASI, . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11
ASKININ TAKILMASI VE UZUNLUĞUNUN AYARLANMASI. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
ASKI (aletle birlikte verilir) . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
TELESKOPİK TÜPÜN UZUNLUĞUNUN AYARLANMASI,. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13
KESIM BAŞLIĞININ YÖNÜNÜN AYARLANMASI. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                   14
BAŞLATMA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
MAKINENIN ELDE KAVRANMASI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
ROLL CUT BAŞLIĞI. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
TAP CUT BAŞLIĞI . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18
MULTI-CUT KESME BAŞLIĞI. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20

BAKIM. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                     22
YEDEK PARÇA REFERANSLARI. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

ARIZALAR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                                 25

GARANTİ VE «PELLENC S.A.» ADEM-I MESULIYET MADDESI. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      28

"CE" UYGUNLUK BEYANI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                    30



3

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. Confiez celui-
ci à votre revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit 
effectué.

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements 
intitulés : REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à 
suivre dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si 
négligée ou incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages 
ne seront pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. 
Localisez et lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement 
illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de 
sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les 
caractéristiques techniques et les illustrations présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et 
ne sont en aucun cas contractuelles. La société PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses produits 
toute modification ou amélioration qu’elle juge nécessaire sans devoir les communiquer aux clients déjà en 
possession d’un modèle similaire. Ce manuel fait partie intégrante de l’outil et doit l’accompagner en cas 
de cession.

INTRODUCTION

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de 
protection de l'environnement liée à votre activité.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Ce manuel contient des informations importantes et des instructions de fonctionnement 
pour l'outil suivant : Débroussailleuse coupe-herbe Excelion 1200
Il est IMPÉRATIF que vous preniez connaissance de LA TOTALITÉ de ce guide de l’utilisateur 

avant d’utiliser l’outil ou de procéder à des opérations d’entretien.
Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce document.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your equipment comprises numerous materials which can be valorised or recycled. Entrust 
these to your reseller or to an approved service centre so that they can be processed.

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAUTION / 
WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly 
performed, may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not 
be covered by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify 
and read these indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become 
partially illegible or deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety 
indications on the tool.

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The technical 
characteristics and the illustrations given in this manual are for information purposes and are in no way 
contractual. PELLENC reserves the right to make any modification or improvement to its products as 
deemed necessary without informing customers already in possession of a similar model. This manual 
forms an integral part of the tool and must accompany the tool if it changes hands.

SAFETY INSTRUCTIONS

INTRODUCTION

Comply with the regulations in force in your country as concerns environmental protection 
associated with your activity.

You must read THE WHOLE of this user guide before using the tool or before carrying out 
servicing operations.
Comply scrupulously with the instructions and illustrations given in this document.

KEEP THESE INSTRUCTIONS
This manual contains important information and operating instructions for the following 
tool. Excelion 1200 brush cutter and grass trimmer

UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche, wiederverwertbare Stoffe. Geben Sie es bei Ihrem Händler oder 
in einem zugelassenen Servicebetrieb ab, damit die Abfallverarbeitung gewährleistet ist.

Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, WARNUNG / 
ACHTUNG bezeichnet sind.

Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche Erklärungen 
eines Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißachtung oder 
falsche Durchführung zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen entstandene 
Schäden von der Garantie ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des Eigentümers 
gehen.

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen 
der Sicherheit zu treffen sind. Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme des 
Werkzeugs und nehmen Sie diese zur Kenntnis. Teilweise oder völlig unleserliche Sicherheitszeichen 
müssen sofort ersetzt werden.

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem 
Werkzeug angebrachten Sicherheitszeichen.

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf der 
schriftlichen Genehmigung der Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen technischen 
Merkmale und Abbildungen sind unverbindlich und dienen nur der Information. Die Firma PELLENC behält 
sich das Recht vor, ihre Produkte abzuändern oder zu verbessern, wenn sie dies für erforderlich hält, ohne 
Kunden darüber zu informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. Dieses Handbuch ist Bestandteil des 
Werkzeugs und muss bei dessen Verkauf mitgeliefert werden.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

EINLEITUNG

Sich nach den in Ihrem Land gültigen Umweltschutzvorschriften in Verbindung mit Ihrer 
Tätigkeit richten.

Es ist UNBEDINGT notwendig, diese Bedineungsanleitung VOLLSTÄNDIG zu lesen, bevor 
Sie das Werkzeug in Betrieb nehmen oder warten.
Bitte halten Sie sich genau an die Anweisungen und Abbildungen dieser Broschüre.

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN
Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen und Betriebsanweisungen für das Werkzeug: 
Freischneidegerät Grasschneider Excelion 1200

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
Su aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables. Entréguelo a su 
distribuidor o en su defecto a un centro de asistencia autorizado para efectuar el tratamiento.

A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : 
OBSERVACIÓN, ADVERTENCIA / CUIDADO.

Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso que hay 
que seguir detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera descuidado 
o incorrectamente ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los posibles daños 
no serán cubiertos por la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en materia de 
seguridad. Localice y observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie inmediatamente 
cualquier señal parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las señales 
de seguridad colocadas en la herramienta.

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la empresa 
PELLENC. Las características técnicas y las ilustraciones presentes en este manual se dan a título 
indicativo y no son en ningún caso contractuales. La empresa PELLENC se reserva el derecho de hacer 
cualquier modificación o mejora que considere oportuna sin tener que informar de ello a los clientes que 
ya tienen un modelo similar. Este manual forma parte integrante de la herramienta y debe acompañarla en 
caso de cederla.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

INTRODUCCIÓN

Informarse de la reglamentación, relacionada con su actividad, vigente en su país en materia 
de protección del entorno.

Es IMPRESCINDIBLE leer la TOTALIDAD de esta guía del usuario antes de utilizar la 
herramienta o de realizar operaciones de mantenimiento.
Ajustarse escrupulosamente a las instrucciones e ilustraciones presentes en este documento.

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES
Este manual contiene informaciones importantes e instrucciones de funcionamiento para 
la siguiente herramienta: Desbrozadora cortahierba Excelion 1200

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili. Restituitelo al 
vostro rivenditore oppure presso un centro assistenza autorizzato per uno smaltimento 
adeguato.

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: 
OSSERVAZIONE, AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa da 
seguire dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se 
trascurata o eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti 
dalla garanzia e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. 
Localizzare e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi 
segnale parzialmente illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di 
sicurezza riportati sull’attrezzo.

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società 
PELLENC. Le caratteristiche tecniche e le illustrazioni presentate in questo manuale sono fornite a titolo 
indicativo e non sono in alcun caso contrattuali. La società PELLENC si riserva il diritto di modificare o 
migliorare i suoi prodotti come riterrà necessario, senza doverlo comunicare ai suoi clienti, già in possesso 
di un modello analogo. Il presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo e deve accompagnarlo in caso 
di cessione.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

INTRODUZIONE

Prendere conoscenza della normativa in vigore nel proprio paese in merito alla salvaguardia 
ambientale legata all’attività svolta.

È TASSATIVO prendere visione di TUTTE le istruzioni riportate nella presente Guida 
dell’Utilizzatore, prima di utilizzare l’attrezzo o procedere alla sua manutenzione.
Attenersi scrupolosamente alle istruzioni e illustrazioni presentate in questo documento.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
Questo manuale contiene importanti informazioni ed istruzioni di funzionamento per il 
seguente strumento: Decespugliatore tagliaerba Excelion 1200

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
O seu aparelho contém inúmeros materiais valorizáveis ou recicláveis. Confie-o a um 
revendedor ou, na sua ausência, a um centro autorizado para que seja efectuado o seu 
processamento.

Durante a leitura deste guia do utilizador, vai encontrar avisos e informações intituladas: OBSERVAÇÃO, 
AVISO, CUIDADO.

Uma OBSERVAÇÃO fornece informações complementares, elucida um ponto ou explica uma etapa a 
seguir em pormenor.

A informação AVISO ou CUIDADO é utilizada para identificar um procedimento que, se for negligenciado 
ou incorrectamente executado, pode provocar danos materiais e/ou corporais graves.

A informação G indica que se os procedimentos ou instruções não forem respeitadas, os danos não serão 
cobertos pela garantia e as despesas de reparação ficarão a cargo do proprietário.

Na ferramenta, sinais de segurança lembram também as recomendações a adoptar em matéria de 
segurança. Localizar e ler esses sinais antes de utilizar a ferramenta. Substituir imediatamente qualquer 
sinal parcialmente ilegível ou danificado.

Refira-se à rubrica «SINAIS DE SEGURANÇA» para o esquema de localização dos sinais de 
segurança apostos na ferramenta.

Não se pode reproduzir nenhuma parte deste manual sem a autorização escrita da sociedade PELLENC. 
As características técnicas e as ilustrações presentes neste manual são fornecidas a título indicativo e em 
nenhum caso são contratuais. A sociedade PELLENC reserva-se o direito de introduzir nos seus produtos 
quaisquer modificações ou melhorias que julgar necessárias sem ter de as comunicar aos clientes que 
já se encontram em poder de um modelo similar. Este manual faz parte integrante da ferramenta e deve 
acompanhá-la em caso de cessão.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

APRESENTAÇÃO

Conhecer a regulação em vigor no seu país no que se refere à protecção do ambiente 
relacionado com a sua actividade.

É OBRIGATÓRIO que tome conhecimento da TOTALIDADE deste guia do utilizador antes de 
utilizar a ferramenta ou de proceder a operações de manutenção.
Conforme-se escrupulosamente às instruções e às i lustrações presentes neste 
documento.

GUARDAR AS INSTRUÇÕES
Este manual contém informações importantes e instruções de funcionamento para a 
ferramenta : Aparador corta-erva Excelion 1200

MILIEUBESCHERMING
Uw apparaat bevat vele materialen die kunnen worden hergebruikt of gerecycled.Lever ze in 
bij uw leverancier of een erkend recyclingcentrum voor hun verdere verwerking.

In deze gebruikershandleiding vindt u waarschuwingen en informatie onder de titels: OPMERKING, 
WAARSCHUWING / LET OP.

Een OPMERKING geeft aanvullende informatie, geeft een nadere verklaring over een punt of legt een 
werkwijze uitvoerig uit.

Waarschuwingen, WAARSCHUWING of LET OP, dienen om procedures aan te geven die als zij 
onachtzaam of onjuist worden uitgevoerd kunnen leiden tot materiële schade of lichamelijk letsel.

De waarschuwing GARANTIE G geeft aan dat als bepaalde procedures of aanwijzingen niet worden 
gevolgd, de schade niet zal worden gedekt door de garantie en dat de reparatie op kosten van de eigenaar 
gedaan wordt.

Het apparaat kan ook veiligheidsvoorschriften geven die de gebruiker herinneren aan de te volgen 
veiligheidsprocedures. Zoek deze voorschriften op en lees ze door voordat u het gereedschap gebruikt. 
Vervang gedeeltelijk onleesbare of beschadigde voorschriften op het apparaat onmiddellijk.

Raadpleeg de rubriek «VEILIGHEIDSSIGNALEN» voor een schema waarop de plaatsen van de 
veiligheidssignalen op het gereedschap worden aangegeven.

Geen enkel gedeelte van deze handleiding mag worden verveelvoudigd zonder de schriftelijke 
toestemming van de firma PELLENC. De technische gegevens en illustraties in deze handleiding worden 
uitsluitend ter informatie verstrekt en kunnen in geen geval als bindend worden beschouwd. De firma 
PELLENC behoudt zich het recht voor de kenmerken van zijn producten naar eigen goeddunken op ieder 
moment te wijzigen of verbeteren zonder voorafgaande kennisgeving aan klanten die reeds in bezit zijn 
van een soortgelijk model. Deze handleiding maakt volledig deel uit van het gereedschap en moet in geval 
van verkoop worden meeverkocht.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

INLEIDING

Kennis nemen van de in uw land geldende reglementering inzake de milieubescherming 
verbonden met uw activiteit.

Het is VAN GROOT BELANG dat u de HELE gebruikershandleiding doorneemt voordat u het 
apparaat gebruikt of onderhoud eraan verricht.
Wij bevelen u ten zeerste aan om de aanwijzingen en afbeeldingen van deze handleiding nauwgezet 
te volgen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
In deze handleiding vindt u belangrijke informatie en instructies voor de werking van het 
volgende gereedschap: Bosmaaier/grasmaaier Excelion 1200

MILJØBESKYTTELSE
Apparatet indeholder mange dele som kan genbruges eller genvindes. Bring dem til din 
forhandler, eller på et autoriseret servicecenter til behandling.

I denne brugervejledning, finder du advarsler og oplysninger med følgende betegnelser : BEMÆRK, 
ADVARSEL/ PAS PÅ.

BEMÆRK giver yderligere oplysninger, klarlægger et punkt eller forklarer et efterfølgende trin i detaljer.

ADVARSEL eller PAS PÅ bruges for at understrege en operation som kan medføre alvorlige beskadigelser 
og/eller kvæstelser hvis den tilsidesættes eller foretages på ukorrekt vis.

GARANTI G angiver at hvis procedurerne eller instruktionerne ikke følges, vil det medføre bortfald af 
garantien, skaderne dækkes ikke og reparationsomkostningerne er på ejerens regning.

Der er også sikkerhedssymboler på redskabet, der minder om de nødvendige sikkerhedsforskrifter. Find 
frem og læs disse symboler før redskabet tages i brug. Udskift omgående symbolerne, der ikke længere 
kan tydes eller der er beskadiget.

Der henvises til afsnittet «SIKKERHEDSSYMBOLER» for skemaet der lokaliserer 
sikkerhedssymbolerne, der er anbragt på redskabet.

Det er forbudt at gengive en hvilken som helst del af denne manual uden forudgående skriftlig 
bemyndigelse af firmaet PELLENC. De tekniske specifikationer og figurerne, der findes i denne manual 
er udelukkende vejledende og kan under ingen omstændigheder anses som kontraktmæssige. Firmaet 
PELLENC forbeholder sig retten til at foretage de ændringer eller forbedringer, som firmaet skønner 
nødvendige, uden at meddele dem til de kunder, der allerede er i besiddelse af en tilsvarende model. 
Denne manual er en integrerende del af redskabet, og skal følge med det i tilfælde af salg eller lån.

SIKKERHEDSANVISNINGER

INTRODUKTION

Læs de gældende regler for miljøbeskyttelse for den pågældende aktivitet.

Det er STRENGT PÅKRÆVET at læse HELE vejledningen igennem før redskabet bruges, 
eller før der udføres vedligeholdelsesindgreb.
Overhold altid alle instrukserne og figurerne i dette dokument.

OPBEVAR DISSE INSTRUKSER
Denne brugsanvisning indeholder vigtige oplysninger og anvisninger til drift af følgende 
redskab: Excelion 1200 buskrydder/plæneklipper

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Laitteenne sisältää useita hyödynnettäviä tai kierrätettäviä materiaaleja. Palauttakaa 
se jälleenmyyjällenne tai, jollei sellaista ole, valtuutettuun huoltokorjaamoon tehokkaan 
jätehuollon varmistamiseksi.

Tässä käyttäjän oppaassa esiintyy varoituksia ja tietoja, jotka on varustettu seuraavin otsikoin: 
HUOMAUTUKSESSA, VAROITUS / VAARA.

Näistä HUOMAUTUKSESSA annetaan lisätietoja, selvennetään jotain kohtaan ja selvitetään yksi vaihe 
yksityiskohtaisesti.

Vaaraan viittaava VAROITUS tai VAARA käytetään puhuttaessa menettelyistä, joiden laiminlyönti tai 
virheellinen toteutus voi aiheuttaa vakavia aineellisia ja/tai henkilövahinkoja.

Vaaraan viittaava T tarkoittaa, että jollei menettelyjä tai ohjeita noudateta, takuu ei korvaa vahinkoja, ja 
korjauskulut on omistajan itsensä maksettava.

Myös työkalussa olevat kilvet muistuttavat noudatettavista turvallisuusohjeista. Etsi ja lue nämä 
kilvet ennen laitteen käyttöä. Vaihda välittömästi kaikki kilvet, jota ovat osittain lukukelvottomia tai 
vahingoittuneita.

Katso kohdasta TURVAKILVET kaavio laitteeseen merkittyjen turvallisuuskilpien sijainnista.

Mitään tämän ohjekirjan osia saa ei saa jäljentää ilman PELLENC-yhtiön kirjallista lupaa. Ohjekirjassa 
esiintyvät tekniset ominaisuudet ja kuvat on annettu ainoastaan tiedoksi, eivätkä ne ole sopimuksellisesti 
velvoittavia. PELLENC-yhtiö varaa oikeuden tehdä tuotteisiinsa parhaaksi katsomansa muutokset tai 
parannukset tarvitsematta ilmoittaa tästä asiakkaille, joilla on hallussaan jo samanlainen malli. Tämä 
ohjekirja on erottamaton osa työkalua ja se on annettava eteenpäin luovutettavan työkalun mukana.

TURVALLISUUSOHJEET

JOHDANTO

Ota selvää omassa maassa voimassa olevista määräyksistä, jotka koskevat toimintaasi 
liittyvää ympäristönsuojelua.

On VÄLTTÄMÄTÖNTÄ, että perehdyt tähän käyttäjän oppaaseen KOKONAISUUDESSAAN 
ennen työkalun käyttöä tai huoltoa.
Noudata tarkasti tässä asiakirjassa olevia ohjeita ja kuvia.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä tietoja ja työkalun toimintaa koskevia ohjeita: Excelion 
1200 pensaikkoaura/nurmikkoleikkuri

ΕΙΣΑΓΩΓΉ

Διαβάστε τους κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα σας στο θέμα της προστασίας του 
περιβάλλοντος σε σχέση με την δραστηριότητά σας.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Η συσκευή σας περιέχει πολυάριθμα αξιοποιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά. Παραδώστε 
την στο μεταπωλητή σας ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής εξυπηρέτησης για να 
αναλάβει την επεξεργασία της.

Σε όλο αυτό τον οδηγό χρήστη, θα συναντήσετε προειδοποιήσεις και πληροφορίες υπό τον τίτλο: 
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ, ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ / ΠΡΟΣΟΧΗ.

Μια ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ παρέχει συμπληρωματικές πληροφορίες, διευκρινίζει ή επεξηγεί ένα βήμα μιας 
διαδικασίας με λεπτομέρειες.

Η ένδειξη ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ή ΠΡΟΣΟΧΗ χρησιμοποιείται για τον προσδιορισμό μιας διαδικασίας η οποία, 
αν παραμεληθεί ή εκτελεστεί λανθασμένα, μπορεί να επιφέρει σοβαρές υλικές ή/και σωματικές ζημιές.

Το εικονόγραμμα G υποδεικνύει ότι αν δεν τηρηθούν οι διαδικασίες ή οδηγίες, οι ζημιές δεν θα καλύπτονται 
από την εγγύηση και τα έξοδα επιδιόρθωσης θα επιβαρύνουν τον ιδιοκτήτη.

Πάνω στο εργαλείο σας, θα βρείτε σήματα ασφαλείας και βοηθητικά σήματα για τη χρήση τα οποία σας 
υπενθυμίζουν και αυτά τους κανόνες που θα πρέπει να υιοθετήσετε ως προς την ασφάλεια. Εντοπίστε και 
διαβάστε αυτά τα σήματα πριν χρησιμοποιήστε τη μηχανή σας. Αντικαταστήστε αμέσως τα δυσανάγνωστα 
ή κατεστραμμένα σήματα.

Αναφερθείτε στην ενότητα «ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ» για το σχεδιάγραμμα εντοπισμού των σημάτων 
ασφαλείας πάνω στο εργαλείο.

Απαγορεύεται η αναπαραγωγή οποιουδήποτε μέρους αυτού του εγχειριδίου χωρίς προηγούμενη γραπτή 
άδεια της PELLENC. Τα τεχνικά χαρακτηριστικά και οι εικονογραφήσεις που περιέχονται στο παρόν 
εγχειρίδιο δίνονται ενδεικτικά και δεν έχουν σε καμία περίπτωση συμβατικό χαρακτήρα. Η εταιρεία 
PELLENC διατηρεί το δικαίωμα να φέρει στα προϊόντα της οποιαδήποτε τροποποίηση ή βελτίωση που 
θεωρεί αναγκαία χωρίς να οφείλει να τη γνωστοποιήσει στους πελάτες που κατέχουν ένα παρόμοιο 
μοντέλο. Το εγχειρίιδο αυτό αποτελεί μέρος του εργαλείου και θα πρέπει να το συνοδεύει σε περίπτωσης 
παραχώρησης.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Είναι ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΗ η ΠΛΗΡΗΣ ανάγνωση αυτού του φυλλαδίου πριν από τη θέση σε 
λειτουργία ή οποιαδήποτε άλλη εργασία συντήρησης.
Συμμορφωθείτε σχολαστικά με τις οδηγίες και εικονογραφήσεις του παρόντος εγγράφου.

ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Το εγχειρίδιο αυτό περιέχει τις ακόλουθες σημαντικές πληροφορίες και οδηγίες λειτουργίας 
της συσκευής: Θαμνοκοπτικό – χορτοκοπτικό Excelion 1200

MILJØVERN
Utstyret inneholder mange gjenbruksmaterialer. Gi det tilbake til forhandleren eller til et 
godkjent servicesenter for riktig behandling.

I denne brukerveiledningen finner du advarsler og opplysninger med overskriften: BEMERKNING, 
ADVARSEL / MERK!.

En BEMERKNING gir tilleggsopplysninger som belyser et punkt eller forklarer en etappe som skal følges 
nøyaktig.

Forsiktighetsregelen ADVARSEL eller MERK! anvendes for å identifisere en prosedyre som hvis den 
forsømmes eller utføres på feil måte kan medføre alvorlige materielle og/eller kroppsskader.

Forsiktighetsregelen G angir at hvis prosedyrene og instruksjonene ikke overholdes, vil skadene ikke 
dekkes av garantien og reparasjonsomkostningene må bæres av eieren.

Sikkerhetsmerkene på verktøyet angir også de instruksene som må følges med hensyn til sikkerhet. 
Lokaliser og les disse merkene før du tar i bruk verktøyet. Alle uleselige eller skadede sikkerhetsmerker 
skal skiftes ut umiddelbart.

Se rubrikken «SIKKERHETSMERKER» for å finne skjemaet over hvor sikkerhetsmerkene er plassert 
på verktøyet.

Denne veiledningen eller deler av den kan ikke reproduseres uten skriftlig tillatelse fra selskapet 
PELLENC. De tekniske data og illustrasjoner som finnes i denne veiledningen er veiledende, og uansett 
ikke kontraktmessige. Selskapet PELLENC forbeholder seg retten til å foreta endringer eller forbedringer 
på deres produkter hvis selskapet anser dette som nødvendig, uten at selskapet skal behøve å melde fra 
om dette til kunder som allerede har en liknende modell. Denne veiledningen er en vesentlig bestanddel av 
verktøyet og skal følge med dette i tilfelle overdragelse.

SIKKERHETSINSTRUKSER

INNLEDNING

Vær oppmerksom på landets gjeldende miljøvernsbestemmelser tilknyttet din virksomhet.

Det er YTTERST VIKTIG at du får kjennskap til HELE denne brukerveiledningen før du tar i 
bruk verktøyet eller foretar vedlikeholdsoperasjoner.
Instruksjonene og illustrasjonene i dette dokumentet skal overholdes nøyaktig.

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE
Denne veiledningen inneholder viktig informasjon og funksjonsinstruksjoner for vertøyet: 
Excelion 1200 kratt- og gresstrimmer

WSTĘP

Zapoznać się z przepisami obowiązującymi w Twoim kraju, które dotyczą ochrony 
środowiska i są związane z prowadzonymi pracami.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Urządzenie zawiera wiele wartościowych materiałów lub nadających się do recyklingu. 
Urządzenie należy przekazać sprzedawcy lub do autoryzowanego centrum serwisowego w 
celu przetworzenia.

W całej instrukcji można napotkać przydatne ostrzeżenia i informacje oznaczone słowem: INFORMACJA, 
OSTRZEŻENIE / UWAGA.

INFORMACJA dostarcza uzupełniających informacji do danego punktu lub objaśnia szczegółowo dany 
etap.

Napisy ostrzegawcze: OSTRZEŻENIE lub UWAGA są wykorzystywane do identyfikacji procedury, która 
w przypadku zaniedbania lub nieprawidłowego wykonania może spowodować poważne uszkodzenia 
wyposażenia i/lub obrażenia ciała.

Ostrzeżenie G informuje, że jeżeli procedury lub instrukcje nie są przestrzegane, uszkodzenia nie są 
objęte gwarancją i koszty naprawy ponosi właściciel.

Oznakowanie na narzędziu przypomina o zaleceniach dotyczących bezpieczeństwa. Przed użyciem 
narzędzia należy znaleźć to oznakowanie i zapoznać się z nim. Należy niezwłocznie wymienić każdy 
nieczytelny lub uszkodzony symbol.

Patrz rubryka „SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA” na schemacie lokalizacji symboli bezpieczeństwa 
umieszczonych na narzędziu.

Żadna część tej instrukcji nie może być kopiowana bez pisemnej zgody firmy PELLENC. Dane techniczne i 
ilustracje zostały zamieszczone w instrukcji w celach informacyjnych i nie stanowią oferty handlowej. Firma 
PELLENC zastrzega sobie prawo do wprowadzania w swoich produktach modyfikacji lub usprawnień, 
które uzna za niezbędne bez obowiązku powiadamiania o nich klientów posiadających już podobny model. 
Niniejsza instrukcja stanowi integralną część narzędzia i musi być do niego dołączona w przypadku 
sprzedaży.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Należy OBOWIĄZKOWO przeczytać CAŁĄ instrukcję użytkownika przed użyciem narzędzia 
lub rozpoczęciem konserwacji.
Należy postępować ściśle według zaleceń instrukcji i ilustracji zamieszczonych w tym dokumencie.

INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ
Niniejsza instrukcja zawiera najważniejsze informacje oraz zalecenia dotyczące obsługi 
urządzenia: Kosa-podkaszarka Excelion 1200

INLEDNING

Underrätta dig om de bestämmelser som gäller i ditt land i fråga om miljöskydd för din 
verksamhet.

MILJÖSKYDD
Din apparat innehåller många material som kan uppvärderas eller återvinnas. Lämna in den 
hos återförsäljaren eller på en auktoriserad uppsamlingsplats, så att den behandlas på ett 
miljövänligt sätt.

I användarhandboken finns varningar och upplysningar som kallas: ANMÄRKNING, VARNING / 
OBSERVERA.

En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj en etapp som bör 
följas.En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj vad som bör 
göras.

Under VARNING och OBSERVERA beskrivs förfaranden som skall efterlevas mycket noggrant. Om de 
utförs slarvigt eller felaktigt, kan de medföra materiella skador och/eller allvarliga kroppsskador.

Varningen GARANTI G anger att om metoderna eller instruktionerna inte följs till punkt och pricka, så 
täcker garantin inte de eventuella skadorna och ägaren får själv stå för reparationskostnaderna.

På verktyget finns även säkerhetssignaler som påminner om viktiga säkerhetsregler. Sök upp och läs 
dessa texter innan du använder verktyget. Byt omedelbart ut signaler som blivit delvis oläsliga eller 
skadade.

Se rubriken «SÄKERHETSSIGNALER» som visar var de olika säkerhetssignalerna finns på 
verktyget.

Ingen del av denna manual får kopieras utan skriftlig tillåtelse av PELLENC. De tekniska data och 
bilder som finns i manualen ges i upplysningssyfte och är under inga omständigheter bindande. Bolaget 
PELLENC förbehåller sig rätten att göra de ändringar eller förbättringar det anser nödvändiga, utan att 
behöva meddela dessa till kunder som redan förfogar över en liknande modell. Manualen är en del av 
själva verktyget och måste överlåtas tillsammans med verktyget till en annan användare.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Det är VIKTIGT att du läser igenom HELA den här användarhandboken innan du börjar 
använda verktyget eller utför underhållsarbeten.
Följ mycket noga instruktionerna och illustrationerna som finns i denna manual.

SPARA INSTRUKTIONERNA
Den här bruksanvisningen innehåller viktig information och anvisningar för det följande 
verktygets funktion: Röjsåg och grästrimmer Excelion 1200

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Váš přístroj obsahuje různé zhodnotitelné a recyklovatelné hmoty. Odevzdejte přístroj 
vašemu prodejci nebo případně schválenému středisku služeb, aby bylo provedeno jeho 
zpracování.

Při pročítání této příručky pro uživatele narazíte na upozornění a informace následovně pojmenované: 
POZNÁMKA, VÝSTRAHA / POZOR.

POZNÁMKA poskytuje doplňkové informace, objasňuje daný bod nebo detailně vysvětluje postup, který je 
třeba dodržet.

Upozornění VÝSTRAHA nebo POZOR je používáno k určení procedury, která může v případě 
zanedbaného nebo nesprávně provedeného postupu vést ke hmotným škodám a/nebo k vážným tělesným 
úrazům.

Upozornění ZÁRUKA udává «G», že v případě nedodržování postupů a instrukcí nejsou vzniklé škody 
kryty zárukou a výdaje za opravu budou hrazeny majitelem.

Bezpečnostní signály na nástroji taktéž připomínají předpisy, které je třeba dodržovat v oblasti bezpečnosti. 
Lokalizujte a čtěte tyto signály před tím, než nástroj použijete. Okamžitě vyměňte signál, který je částečně 
nečitelný nebo poškozený.

Odkázat se na rubriku «BEZPEČNOSTNÍ SIGNÁLY» pro konzultaci schématu, na kterém jsou 
zobrazeny bezpečnostní signály umístěné na nástroji.

Žádná část této příručky nemůže být reprodukována bez písemného svolení společnosti PELLENC. 
Technické údaje a ilustrace uvedené v této příručce jsou uvedeny pouze pro informaci a nejsou v žádném 
případě smluvní. Společnost PELLENC si vyhrazuje právo provádět na svých výrobcích veškeré změny 
nebo vylepšení, které se jí zdají nezbytné, aniž by byla povinna sdělovat je klientům, kteří již podobný 
model vlastní. Tato příručka je nedílnou součástí nástroje a musí k němu být přiložena v případě jeho 
postoupení.

ÚVOD

Seznamte se s platnými zákony a právními předpisy pro ochranu životního prostředí, které 
platí pro vaši pracovní činnost.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Je NUTNÉ, abyste si pročetli CELÝ OBSAH této příručky pro uživatele před tím, než začnete 
přístroj používat nebo než přistoupíte k jeho údržbě.
Podřiďte se svědomitě instrukcím a ilustracím uvedeným v tomto dokumentu.

TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE.
Tento návod obsahuje důležité informace a pokyny pro správné fungování nástroje: 
Křovinořez/vyžínač Excelion 1200

GIRIŞ

İşiniz için, ülkenizin yürürlüğünde bulunan çevre korunmasına yönelik düzenlemeleri öğrenin.

ÇEVRE KORUMA
Cihazınız sayısız değerlendirilibilir veya yeniden kazanılabilir malzeme içermektedir. Gerekli 
işlemlerin yapılabilmesi için cihazı bayinize, eğer bayi yoksa yetkili bir merkeze götürünüz.

Bu kullanıcı kılavuzunun içerisinde, uyarılar ve GÖZLEM, UYARI / DİKKAT başlıklı bilgiler bulunmaktadır.

Bir GÖZLEM ek bilgiler sunar, bir noktayı aydınlığa kavuşturur veya detaylı olarak uygulanması gereken bir 
safhayı açıklar.

UYARI veya DİKKAT uyarıları, önemsenmeyen veya doğru olarak gerçekleştirilmeyen bir sürecin, 
materyaller ve/veya beden üzerinde ciddi hasarlara sebep olabileceğini belirtmek için kullanılır.

G uyarısı, bu prosedürlere veya talimatlara uyulmazsa hasarların garanti kapsamında olmayacağını ve 
tamir masraflarının cihaz sahibine ait olacağını belirtir.

Cihaz üzerinde, güvenlik işaretleri de ayrıca güvenlik için uyulması gereken talimatları hatırlatmaktadır. 
Cihazı kullanmadan önce bu işaretlerin yerlerini belirleyin ve bunları okuyun. Kısmen okunaksız veya 
hasarlı her türlü işareti derhal değiştirin.

Cihaz üzerinde bulunan işaretlerinin yerlerinin belirtildiği şema için «GÜVENLİK İŞARETLERİ» 
başlığına bakınız.

Bu kullanım kılavuzunun hiç bir kısmı PELLENC şirketinin yazılı onayı olmadan yeniden üretilemez. Bu 
kullanım kılavuzunda sunulan teknik özellikler ve şekilli anlatımlar bilgi mahiyetinde verilmiştir ve hiçbir 
şekilde akdi değildirler. PELLENC şirketi, gerekli gördüğü değişiklik veya iyileştirmeyi, benzer bir modele 
sahip olan müşterilere iletme zorunluluğu olmaksızın ürünlerine uygulayabilme hakkını saklı tutmaktadır. 
Bu kullanım kılavuzu cihazın bütünleyici parçasıdır ve cihazın birine verilmesi durumunda cihazla birlikte 
verilmelidir.

GÜVENLİK TALİMATLARI

Cihazı kullanmadan veya bakım işlemleri gerçekleştirmeden önce bu kullanıcı kılavuzunun 
TAMAMI hakkında bilgi edinmeniz ŞARTTIR.
Bu belgenin içindeki talimat ve şekilli anlatımlara titizlikle uyunuz.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN
Bu kitapçık aşağıdaki alete ilişkin önemli bilgiler ve talimatlar içermektedir : Excelion 1200 
çim biçme aleti
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•	 La débroussailleuse coupe-herbe Excelion 1200 est un outil professionnel dont l’usage est réservé 
exclusivement au nettoiement des espaces verts (herbe, herbes denses, herbes ligneuses, ronces et petits 
arbustes).
•	 La société PELLENC décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à la suite d’un usage 
impropre et différent de celui qui a été prévu.
•	 La société PELLENC décline également toute responsabilité en cas de dommages engendrés par 
l’utilisation de pièces ou d’accessoires n’étant pas d’origine.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter 
ultérieurement.

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont 
les capacitées physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d’expériences ou de connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables.

Sécurité de la zone de travail
a.	 Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 
b.	 Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en présence de 

liquides inflammables, de gaz ou de poussières. 
c.	 Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. 

Sécurité électrique
a.	 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 

quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils à branchement de terre. 
b.	 Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, 

les cuisinières et les réfrigérateurs. 
c.	 Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides. 
d.	 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 

Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties en mouvement. 
e.	 Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
f.	 Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimentation protégée 

par un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). 
Sécurité des personnes

a.	 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. 

b.	 Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les yeux.
c.	 Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 

l’outil au secteur etlou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter. 
d.	 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche. 
e.	 Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment.
f.	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux.
g.	 Garder les cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties en mouvement. 
h.	 Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour l’extraction et la récupération 

des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement utilisés. 

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

•	 The Excelion 1200 grass cutting brush-cutter is a professional tool exclusively intended for cleaning 
green spaces (grass, thick weeds, ligneous weeds, brambles and small shrubs).
•	 The PELLENC company declines responsibility in the event of damage caused by incorrect operation or 
use differing from that intended.
•	 The PELLENC company also declines responsibility in the event of damage caused by the use of non-
original parts or accessories.

SAFETY INSTRUCTIONS

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL

CAUTION Read all the safety measures and all the instructions.
Retain all the safety measures and instructions for later reading.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or preliminary instructions by a person responsible for their safety.

Work area safety
a.	 Keep the work area clean and well lit. 
b.	 Do not use electric tools in an explosive atmosphere, for example in the presence of flammable liquids, 

gases or dust. 
c.	 Keep children and persons present away when using the tool. 

Electrical safety
a.	 The plugs of the electric tool must be adapted to the base. Never modify the plug in any way 

whatsoever. Do not use adaptors with grounded tools. 
b.	 Avoid any body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, cookers and refrigerators. 
c.	 Do not expose tools to rain or damp conditions. 
d.	 Do not misuse the power cord. Never use the power cord to carry, pull or disconnect the tool. Keep the 

power lead away from heat, lubricant, sharp edges or moving parts. 
e.	 When using a tool outdoors, use an extension adapted to outdoor use. 
f.	 If you must use a tool in a damp place, use power supply protected by a residual current device (RCD). 

Personal safety
a.	 Remain vigilant, watch what you are doing and use common sense when using the tool. Do not use a 

tool if you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. 
b.	 Wear safety equipment. Always wear eye protection.
c.	 Avoid any untimely starting of the device. Make sure the switch is in the off position before connecting 

the tool to the mains and/or battery pack, picking it up or carrying it. 
d.	 Remove any adjustment key before starting the tool. 
e.	 Do not rush. Adopt a suitable position and remain balanced at all times.
f.	 Wear appropriate clothing. Do not wear loose clothing or jewellery.
g.	 Keep hair, clothing and gloves away from moving parts. 
h.	 If systems are provided to connect dust extraction and recovery equipment, make sure these systems 

are connected and properly used. 

KEEP THESE INSTRUCTIONS

•	 Der Freischneider Grasschneider Excelion 1200 ist ein professionelles Werkzeug, das ausschließlich 
zum Reinigen der Grünanlagen (Gras, dichte Begrasung, Gestrüpp, Dornen und kleine Sträucher) 
verwendet werden darf.
•	 Die Firma PELLENC haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Nutzung entstehen
•	 Verwenden Sie nur PELLENC-Originalzubehör und Originalteile. Für Schäden, die durch die Verwendung 
anderer Teile und anderen Zubehörs entstehen, übernimmt die Firma PELLENC keine Haftung.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS WERKZEUG

WARNUNG Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen gelesen werden.
Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen zur späteren Einsichtnahme 
aufbewahrt werden.

Das Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (inkl. Kinder) mit reduzierten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. durch Personen ohne Erfahrungen oder Kenntnisse 
vorgesehen, außer wenn sie von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Personen überwacht 
werden oder vorher unterrichtet wurden.

Sicherheit des Arbeitsbereichs
a.	 Bewahren Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 
b.	 Elektrische Werkzeuge nicht in explosiver Atmosphäre in Betrieb nehmen, wie z.B. in Gegenwart von 

brennbaren Flüssigkeiten, Gas oder Staub. 
c.	 Kinder und Personen  müssen während der Verwendung des Werkzeugs Abstand bewahren. 

Elektrische Sicherheit 
a.	 Die Stecker des elektrischen Geräts müssen für den Transistor geeignet sein. Niemals   den Stecker auf 

welche Weise auch immer verändern. Niemals Adapter mit geerdeten Geräten verwenden.
b.	 Vermeiden Sie mit den Oberflächen Körperkontakt, die mit der Erdung verbunden sind wie Röhren, 

Heizungen, Kochherde und Kühlschränke.
c.	 Das Werkzeug darf weder Regen noch feuchten Bedingungen ausgesetzt werden. 
d.	 Das Kabel darf nicht schlecht behandelt werden. Niemals das Kabel zum Tragen, Ziehen oder zum 

Herausziehen des Gerätesteckers verwenden. Das Kabel von Hitze, Schmiermittel, Kanten oder 
bewegenden Teilen fernhalten.

e.	 Wenn ein Gerät im Außenbereich verwendet wird, muss ein geeignetes Verlängerungskabel für 
Außenarbeiten verwendet werden. 

f.	 Wenn eine Verwendung des Werkzeugs in einem feuchten Bereich unumgänglich ist, muss eine  durch 
eine Vorrichtung mit Differenzstrom versehene Stromversorgung verwendet werden.

Sicherheit an der Person
a.	 Seien Sie stets wachsam beim Arbeiten und achten Sie auf das, was Sie tun, außerdem sollten Sie  

sachgemäß mit dem Gerät umgehen. Verwenden Sie das Gerät nicht bei  Ermüdung oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten. 

b.	 Tragen Sie eine Sicherheitsausrüstung. Immer eine Schutzbrille tragen.
c.	 Vermeiden Sie die Fehlauslösung des Gerätes. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf die 

Position „Aus“  gestellt ist, bevor Sie das Gerät an das Netz und/oder an die Werkzeugbatterie 
anschließen, es hochheben oder transportieren. 

d.	 Entfernen Sie jegliche Einstellwerkzeuge vor Anschalten des Gerätes. 
e.	 Gehen Sie stets mit Vorsicht vor. Positionieren Sie sich korrekt und achten Sie darauf, fest im 

Gleichgewicht zu stehen.
f.	 Geeignete Kleidung tragen. Keine weite Kleidung oder Schmuck tragen.
g.	 Halten Sie die Haare, Kleidungsstücke und Handschuhe von den beweglichen Teilen fern. 
h.	 Wenn Vorrichtungen für den Anschluss von Ausrüstungen zur  Extraktion und dem Auffang von Staub 

bereitgestellt werden, dann darauf achten, dass diese angeschlossen und  korrekt verwendet 
werden.

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN

•	 La desbrozadora cortacésped Excelion 1200 es una herramienta profesional cuyo uso está reservado 
exclusivamente a la limpieza de las zonas verdes (césped, pastos densos, malezas leñosas, zarzas y 
arbustos pequeños).
•	 La sociedad PELLENC declina toda responsabilidad en caso de daños provocados por una utilización 
incorrecta de la herramienta y diferente de aquella para la cual ha sido prevista.La sociedad PELLENC 
declina igualmente toda responsabilidad en caso de daños generados por el uso de piezas o accesorios 
que no sean de origen.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL PARA LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA Leer todas las advertencias e instrucciones de seguridad.
Conservar todas las advertencias e instrucciones para referencia futura.

Quest'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone, (bambini compresi) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza, 
salvo se hanno potuto usufruire, attraverso una persona responsabile della loro sicurezza, di una 
sorveglianza o di istruzioni preliminari.

Seguridad de la zona de trabajo
a.	 Conservar la zona de trabajo limpia y bien iluminada. 
b.	 No hacer funcionar las herramientas eléctricas en una atmósfera explosiva, por ejemplo, en presencia 

de líquidos inflamables, de gas o de polvos. 
c.	 Mantener a los niños y las personas presentes  lejos al utilizar  la herramienta. 

Seguridad eléctrica
a.	 Es necesario que los enchufes de la herramienta eléctrica estén adaptados a la toma. Nunca modificar 

el enchufe de ninguna forma. No utilizar adaptadores con herramientas con conexión de tierra. 
b.	 Evitar todo contacto del cuerpo con las superficies conectadas a tierra como tubos, radiadores, estufas 

y neveras. 
c.	 No exponer las herramientas a la lluvia ni a condiciones húmedas. 
d.	 No maltratar el cable. Nunca utilizar el cable para llevar, tirar o desconectar la herramienta. Mantener el 

cable lejos del calor, lubricante,  aristas o partes en movimiento. 
e.	 Cuando se utiliza una herramienta al l exterior utilizar un prolongador adaptado para su utilización 

exterior. 
f.	 Si es inevitable usar una herramienta en un emplazamiento húmedo, utilizar una alimentación protegida 

por un dispositivo de corriente diferencial residual (RCD). 
Seguridad de las personas

a.	 Permanecer vigilante, ver lo que está haciendo y mostrar sentido común  en la utilización de la 
herramienta. No utilizar una herramienta cuando está  cansado o bajo el efecto de drogas, alcohol o 
medicamentos. 

b.	 Utilizar un equipamiento de seguridad. Siempre usar una protección para los ojos.
c.	 Evitar todo arranque intempestivo. Cerciorarse de que el interruptor está en posición parada antes de 

conectar la herramienta a la red eléctrica y / o al bloque de baterías, recogerlo o llevarlo. 
d.	 Retirar toda llave de regulación antes de poner la herramienta en funcionamiento. 
e.	 No precipitarse. Conservar una posición y un equilibrio adaptados en todo momento.
f.	 Vestirse de forma adaptada. No usar rompas amplias ni joyas.
g.	 Mantener los cabellos, las ropas y los guantes a distancia de las partes en movimiento. 
h.	 Si se suministran dispositivos para conectar equipos para extraer y recuperar polvos, cerciorarse de 

que están conectados y correctamente utilizados. 

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES

•	 Il decespugliatore tagliaerba Excelion 1200 è un attrezzo professionale, il cui uso è riservato 
esclusivamente alla pulizia degli spazi verdi (prati, erba folta, erbe legnose, rovi e piccoli arbusti).
•	 La società PELLENC declina ogni responsabilità in caso di danni provocati in seguito ad un uso 
improprio e diverso da quello previsto.
•	 La società PELLENC declina inoltre ogni responsabilità in caso di danni generati dall’uso di pezzi o 
accessori non originali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER L’USO DELL’ATTREZZO

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni.
Conservare tutte le avvertenze e tutte le istruzioni per poterle consultare in un secondo 
momento.

Quest'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone, (bambini compresi) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza, 
salvo se hanno potuto usufruire, attraverso una persona responsabile della loro sicurezza, di una 
sorveglianza o di istruzioni preliminari.

Sicurezza della zona di lavoro 
a.	 Mantenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. 
b.	 Non far funzionare gli apparecchi elettrici in atmosfera esplosiva, per  esempio in presenza di liquidi 

infiammabili, di gas o di polveri. 
c.	 Tenere lontani i bambini e le persone presenti durante l’uso dell’apparecchio. 

Sicurezza elettrica 
a.	 È necessario che le spine dell’apparecchio elettrico siano adatte alla presa. Non modificare mai, in 

alcuno modo, la spina. Non usare adattatori con  apparecchi collegati a terra. 
b.	 Evitare qualsiasi contatto del corpo con superfici collegate a terra quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. 
c.	 Non esporre gli apparecchi alla pioggia o all’umidità . 
d.	 Non maltrattare il cavo. Non usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare l’apparecchio. 

Mantenere il cavo lontano da fonti di calore, dal lubrificante, dagli spigoli o da parti in movimento. 
e.	 Quando si usa un apparecchio all’esterno, utilizzare una prolunga adatta all’uso esterno. 
f.	 Se l’utilizzo di un apparecchio in un luogo umido è inevitabile, usare un  alimentatore protetto da un 

dispositivo a corrente differenziale residua (DDR). 
Sicurezza delle persone

a.	 Rimanere vigili, osservare il proprio lavoro e dimostrare buon   senso nell’uso dell’apparecchio. Non 
utilizzare un apparecchio quando si è stanchi o sotto l’influenza di stupefacenti, alcolici o medicinali. 

b.	 Usare un dispositivo di sicurezza. Indossare sempre una protezione per gli occhi.
c.	 Evitare qualsiasi avvio improvviso. Accertarsi che l’interruttore sia su OFF prima di disinserire 

l’apparecchio dalla rete elettrica e/o dal blocco batterie, di raccoglierlo o di trasportarlo. 
d.	 Togliere eventuali chiavi di regolazione prima di avviare l’attrezzo. 
e.	 Non precipitarsi. Mantenere una posizione e un equilibrio adeguati in  qualunque momento.
f.	 Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti ampi o gioielli.
g.	 Mantenere i capelli, gli indumenti e i guanti  lontano dalle parti in movimento. 
h.	 Se sono stati forniti dei dispositivi per il collegamento ad apparecchi di aspirazione e recupero delle 

polveri, assicurarsi che siano collegati e correttamente utilizzati. 

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

•	 O aparador corta-relva Excelion 1200 é uma ferramenta profissional cuja utilização se destina 
exclusivamente à limpeza dos espaços verdes (ervas, ervas densas, plantas lenhosas, silvas e pequenos 
arbustos).
•	 A PELLENC não se responsabiliza pelos danos resultantes de uma utilização inadequada e diferente do 
fim a que o aparelho se destina.
•	 A empresa PELLENC não se responsabiliza igualmente pelos danos provocados pela utilização de 
peças ou acessório que não sejam de origem.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA PARA A FERRAMENTA

AVISO Ler todas as advertências de segurança e todas as instruções. 
Guardar todas as advertências e todas as instruções para uma consulta posterior.

Este aparelho não está preparado para ser usado por pessoas (as crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas sem experiência ou conhecimento, 
excepto se tenham tido possibilidade de beneficiar, através de uma pessoa responsável pela sua 
segurança, de uma vigilância ou de instruções prévias.

Segurança da zona de trabalho
a.	 Manter a zona de trabalho limpa e desimpedida. 
b.	 Não operar as ferramentas eléctricas em atmosfera explosiva, por exemplo na presença de líquidos 

inflamáveis, de gás ou poeiras. 
c.	 Manter as crianças e pessoas afastadas durante a utilização da ferramenta. 

Segurança eléctrica
a.	 É necessário que os conectores da ferramenta eléctrica se adaptem ao suporte. Nunca modificar o 

conector, seja de que forma for. Não usar adaptadores com ferramentas  para ligação à terra. 
b.	 Evitar qualquer contato com superfícies ligadas  à  terra, tais como  tubos, radiadores, fogões e 

refrigeradores. 
c.	 Não expor as ferramentas à chuva ou a condições DE humidade. 
d.	 Não danificar o cabo. Nunca utilizar o cabo para transportar, retirar ou desligar a ferramenta. Manter o 

cabo afastado do calor, de lubrificante, arestas ou peças em movimento. 
e.	 Ao usar uma ferramenta no exterior, usar um cabo de extensão apropriado  para utilização no exterior. 
f.	 Se for inevitável o uso de uma ferramenta num local húmido, use fornecimento protegido por um 

dispositivo de corrente residual (RCD). 
Segurança das pessoas

a.	 Manter-se atento à forma como operar e proceda com bom senso quando utilizar a ferramenta. Não 
utilizar a ferramenta quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou medicamentos. 

b.	 Utilizar um equipamento de segurança. Usar sempre uma protecção para os olhos.
c.	 Evitar arranques súbitos. Certificar-se de que o interruptor se encontra em posição antes de ligar a 

ferramenta ao sector ou bloco de baterias, de a recolher ou transportar. 
d.	 Retirar todas as chaves de regulação antes de colocar a máquina em funcionamento. 
e.	 Não se precipitar. Manter uma posição e um equilíbrio adaptados a qualquer momento.
f.	 Equipar-se de forma apropriada. Não usar vestuário largo, nem jóias.
g.	 Afastar o cabelo, as roupas e as luvas das peças em movimento. 
h.	 Se os dispositivos são fornecidos com ligação de equipamentos para   extração e recolha de pó, 

assegure-se de que estes estão ligados e usados corretamente. 

GUARDAR AS INSTRUÇÕES

•	 De Excelion 1200-ontginningsmaaier is een professioneel gereedschap dat uitsluitend voor het 
onderhoud van groenvoorzieningen (gras, dicht gras, vervilt gras, bramen en kleine struiken) mag worden 
gebruikt.
•	 De firma PELLENC kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die is veroorzaakt door onjuist of 
oneigenlijk gebruik.
•	 De firma PELLENC kan evenmin aansprakelijk worden gesteld voor schade die voortvloeit uit het gebruik 
van niet-originele onderdelen of accessoires.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET INSTRUMENT

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies.
Bewaar alle waarschuwingen en alle instructies zodat u ze later opnieuw kunt raadplegen.

Veiligheid van de werkzone
a.	 Houd de werkzone schoon en zorg voor voldoende verlichting. 
b.	 Gebruik het elektrisch gereedschap niet in een explosieve omgeving, bijv. in aanwezigheid van 

ontvlambare vloeistoffen, gassen of stoffen. 
c.	 Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het gereedschap. 

Elektrische veiligheid
a.	 De aansluitingen van het elektrische toestel dienen aangepast te zijn aan de sokkel. Wijzig de 

aansluiting op geen enkele wijze. Gebruik geen adapters met gereedschappen met massa-
aansluiting. 

b.	 Vermijd elk contact van het lichaam met oppervlaktes verbonden met de grond zoals à buizen , 
radiatoren, fornuizen of diepvriezers. 

c.	 Stel de instrumenten niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden. 
d.	 Gebruik het snoer niet op een verkeerde manier. Gebruik het snoer nooit om het gereedschap 

te dragen, te trekken of uit te schakelen. Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen, 
smeermiddelen, scherpe randen of bewegende onderdelen. 

e.	 Bij gebruik van het toestel buiten, gebruik dan een verlengsnoer geschikt voor buitengebruik  . 
f.	 Indien het gebruik van het gereedschap in een vochtige omgeving niet te vermijden is, gebruik dan  een 

voeding met een RCD-schakelaar. 
Veiligheid van personen

a.	 Blijf aandachtig, kijk naar wat u doet en gebruik het gereedschap zoals het hoort.  Gebruik het 
gereedschap niet als u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of geneesmiddelen. 

b.	 Gebruik een veiligheidsvoorziening. Draag steeds een oogbescherming
c.	 Zorg ervoor dat het gereedschap niet ongewenst opstart. Controleer of de schakelaar op ‘0’ staat 

voordat u het gereedschap op de stroombron en/of het accublok aansluit, opraapt of vervoert. 
d.	 Trek alle afregelsleutels af vooraleer het gereedschap in werking te zetten. 
e.	 Ga niet overhaast te werk. Zorg ervoor dat u steeds stevig en in evenwicht op de grond staat.
f.	 Draag geschikte kledij. Draag geen ruim zittende kleding of juwelen.
g.	 Houd uw haren, kleding en handschoenen op afstand van bewegende onderdelen. 
h.	 Indien er voorzieningen zijn geleverd voor de aansluiting van toestellen voor het verwijderen en 

recycleren van stoffen, verzeker u ervan dat ze correct zijn aangesloten en dat ze correct worden 
gebruikt .

Dit apparaat is niet voorzien om gebruikt te worden door personen (inclusief kinderen) waarvan de 
fysieke, sensoriële of mentale mentaliteiten beperkt zijn of door personen die niet over ervaring 
of kennis beschikken, behalve indien ze onder controle staan van of vooraf instructies gekregen 
hebben van een persoon die instaat voor hun veiligheid.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

•	 Excelion 1200 buskrydderen/plæneklipperen er et professionelt udstyr, der udelukkende skal anvendes til 
rengøring af grønne områder (græs, tæt græs, træagtigt græs, klynger og små buske) .
•	 Firmaet PELLENC fralægger sig ethvert ansvar i tilfælde af skader, der skyldes ukorrekt eller forkert 
anvendelse i forhold til den tilladte brug.
•	 Firmaet PELLENC fralægger sig desuden også ethvert ansvar i tilfælde at beskadigelser, der skyldes 
anvendelse af uoriginale dele eller ekstraudstyr.

SIKKERHEDSANVISNINGER

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER VEDRØRENDE REDSKABET

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsforskrifterne og alle instrukser.
Opbevar alle instrukser forskrifter og instrukser til senere henvisning.

Arbejdsområdets sikkerhed
a.	 Arbejdsområdet skal holdes rent og godt belyst. 
b.	 De elektriske redskaber må ikke anvendes på områder, hvor der er fare for eksplosion, for  eksempel i 

nærheden af brændbare væsker, gas eller støv. 
c.	 Hold børn og tilstedeværende på god afstand under brug af redskabet. 

Elektrisk sikkerhed
a.	 Stikforbindelserne på det elektrisk redskab skal passe til soklen. Stikforbindelsen må aldrig ændres på 

nogen måde. Undgå brug af adaptere med redskaber medjordforbindelse. 
b.	 Undgå kropskontakt med flader, der  er jordforbundet, såsom rør, radiatorer, komfurer og køleapparater 
c.	 Redskaberne må ikke udsættes for regn eller opbevares på fugtige steder. 
d.	 Ledningen skal ikke mishandles. Ledningen skal ikke bruges for at transportere, trække eller frakoble 

redskabet. Ledningen skal holdes  på god afstand fra varme dele, smøremidler, skarpe kanter og 
dele i bevægelse. 

e.	 Når et redskab anvendesudendørs, skal der bruges forlængerledning, der er egnettil udendørs brug. 
f.	 Hvis et redskab bruges på et fugtigt sted, er det påbudt at anvende en forsyning, der er beskyttet med 

fejlstrømsafbryder (RCD). 
Personlig sikkerhed

a.	 Vær forsigtig, hold øje med arbejdet, du er ved at udføre, og udvis sund  fornuft, når du bruger 
redskabet. Brug aldrig redskabet, hvis du er træt, eller har indtaget alkohol, rusmidler eller medicin. 

b.	 Brug værnemidler. Brug altid øjenværn.
c.	 Undgå utilsigtet start. Kontroller, at afbryderen er i stop position  før redskabet tilsluttes netværket  og/

eller  batteriblokken, og før redskabet løftes eller transporteres. 
d.	 Fjern alle justeringsnøgler, før redskabet sættes i gang. 
e.	 Forhast dig aldrig. Du skal stå i fuld ligevægt og i en position, der passer til alle bevægelser.
f.	 Tag passende arbejdstøj på. Undgå at bruge løsthængende tøj og smykker.
g.	 Hår, tøj og handsker skal holdes på god afstand fra de bevægende dele. 
h.	 Hvis der er anordninger installeret for at tilslutte udstyr til  uddragning og genvinding af støv, kontroller, 

at de er tilsluttet og korrekt anvendt. 

Apparatet må ikke bruges af personer (indbefattet børn) med nedsatte fysiske, sanselige og 
mentale evner, eller af personer uden erfaring eller kendskab til apparatet, med mindre de er under 
overvågning af en person der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de har modtaget de 
væsentlige instruktioner.

OPBEVAR DISSE INSTRUKSER

•	 Excelion 1200-pensaikkoaura on ammattilaistyökalu, joka on tarkoitettu ainoastaan viheralueiden 
puhdistukseen (ruoho, tiheä tai puumainen ruohikko, karhunvatukkapensaat ja pienet pensaikot).
•	 PELLENC-yhtiö ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat epäasianmukaisesta, suunnitellusta 
käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä.
•	 PELLENC-yhtiö ei myöskään ole vastuussa vahingoista, jotka ovat syntyneet muiden kuin alkuperäisten 
varaosien tai lisälaitteiden käytöstä.

TURVALLISUUSOHJEET

TYÖKALUN YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Säilytä varoitukset ja ohjeet niin, että niitä voidaan katsoa uudelleen myöhemmin.

Työalueen turvallisuus
a.	 Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 
b.	 Älä käytä sähkötyökaluja räjähtävässä ilmapiirissä, esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai pölyjen 

läheisyydessä. 
c.	 Pidä läsnä olevat lapset ja muut henkilöt loitolla työkalun käytön aikana. 

Sähköturvallisuus
a.	 Sähkötyökalun pistokkeiden täytyy sopia pistorasiaan. Älä koskaan muuta liitintä millään tavalla. Älä 

käytä sovittimia maadoitettujen työkalujen yhteydessä. 
b.	 Vältä vartalon kosketusta maahan yhdistettyihin pintoihin, kuten putkiin, lämpöpattereihin, liesiin ja 

jääkaappeihin. 
c.	 Älä altista työkaluja sateelle tai kosteille olosuhteille. 
d.	 Älä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä johtoa työkalun kantamiseen, vetämiseen tai katkaisemiseen.  

Pidä johto loitolla lämmöstä, voiteluaineesta, reunoista tai liikkuvista osista. 
e.	 Kun käytät työkalua ulkona, käytä ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa. 
f.	 Jos sinun on ehdottomasti käytettävä työkalua kosteassa ympäristössä, käytä vikavirtasuojalla 

varustettua pistorasiaa. 
Henkilöturvallisuus

a.	 Ole tarkkana ja katso sitä, mitä olet tekemässä ja käytä maalaisjärkeä työkalun käytössä. Älä käytä 
työkalua ollessasi väsynyt, huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. 

b.	 Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja.
c.	 Estä vahingossa tapahtuva käynnistyminen. Varmista, että katkaisin on pysäytysasennossa ennen 

työkalun kytkemistä sähköverkkoon ja/tai akkulohkoon, sen nostamista tai kantamista. 
d.	 Irrota kaikki säätöavaimet ennen työkalun käynnistämistä. 
e.	 Älä hätäile. Säilytä koko ajan sopiva asento ja tasapaino.
f.	 Pukeudu asianmukaisesti. Älä pidä leveitä vaatteita tai koruja.
g.	 pidä hiukset, vaatteet ja käsineet etäällä liikkuvista osista. 
h.	 Jos käytettävissä on välineitä, joihin voidaan kytkeä ilman- ja pölynpoistolaitteita, varmista, että ne ovat 

kytkettyinä ja toimivat moitteettomasti. 

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joiden 
fyysiset, aisti- tai henkiset valmiudet ovat rajoittuneet, eikä henkilöille, joilla ei ole tarvittavaa 
kokemusta tai tietämystä, paitsi jos he ovat voineet hankkia turvallisuudesta vastaavan henkilön 
välityksellä ennalta vaadittavan valvonnan tai ohjeistuksen.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΊΟ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας, καθώς και όλες τις 
οδηγίες.
Φυλάξτε το φυλλάδιο με τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για να μπορείτε να το 
συμβουλεύεστε, όποτε χρειάζεται.

Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) 
των οποίων οι σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες είναι περιορισμένες, ή από 
άτομα που δε διαθέτουν πείρα ή γνώσεις, εκτός αν επιβλέπονται ή έλαβαν προηγουμένως σχετική 
ενημέρωση και οδηγίες από ένα άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

•	 Το εκθαμνωτικό-χορτοκοπτικό Excelion 1200 είναι ένα επαγγελματικό εργαλείο του οποίου η χρήση 
προορίζεται αποκλειστικά στον καθαρισμό των χώρων πρασίνου (χόρτα, πυκνά χόρτα, ξυλώδης βλάστηση, 
βάτοι και μικροί θάμνοι).
•	 Η εταιρεία PELLENC δεν φέρει ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκαλούνται λόγω χρήσης 
λανθασμένης και διαφορετικής από την προβλεπόμενη.
•	 Η εταιρεία PELLENC δε φέρει επίσης ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκαλούνται από τη χρήση μη 
αυθεντικών ανταλλακτικών ή αξεσουάρ. 

1) Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
α) 	Φροντίστε ο χώρος εργασίας να είναι καθαρός και καλά φωτισμένος. 
β) 	Μην χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε περιβάλλον με ουσίες που μπορεί να προκαλέσουν 
έκρηξη, όπως  εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. 
γ)	  Κατά τον χειρισμό τουεργαλείου, φροντίζετε να  απομακρύνετε τα παιδιά και όλους τους 
παρευρισκόμενους.  

2) Προστασία από το ηλεκτρικό ρεύμα
α) 	Πρέπει οι πρίζες του ηλεκτρικού εργαλείου να είναι προσαρμοσμένες στη βάση. Μην τροποποιείτε 
ποτέ και με κανέναν τρόπο το βύσμα. Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς με εργαλεία που διαθέτουν 
γείωση. 
β) 	Αποφεύγετε κάθε επαφή του σώματος με επιφάνειες γειωμένες όπως σωλήνες, καλοριφέρ, κουζίνες 
και ψυγεία. 
γ) 	Μην αφήνετε τα εργαλεία εκτεθειμένα στη βροχή ή σε συνθήκες υγρασίας. 
δ) 	Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για να μεταφέρετε, να 
τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε το εργαλείο.  Διατηρήστε το καλώδιο μακριά από πηγές θερμότητας, 
λιπαντικά,  αιχμηρά αντικείμενα ή κινούμενα μέρη. 
ε) 	Όταν χρησιμοποιείτε ένα εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε προέκταση κατάλληληγια 
χρήση στο ύπαιθρο. 
ζ) 	Αν η χρήση ενός εργαλείου σε υγρό χώρο είναι αναπόφευκτη, χρησιμοποιείτε τροφοδοσία με 
προστασία συστήματος διαφορικού παραμένοντος ρεύματος (RCD). 

3) Ατομική προστασία
α) 	Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, να είστε σε επιφυλακή, να κοιτάζετε αυτό που κάνετε και 
επιδεικνύετε  φρόνηση κατά τη χρήση του. Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν είστε κουρασμένος ή 
βρίσκεστε υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων. 
β) 	Χρησιμοποιείτε προστατευτικό εξοπλισμό. Φοράτε πάντοτε προστατευτικά για τα μάτια.
γ) 	Αποτρέψτε την όποια ακούσια ενεργοποίηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης βρίσκεται 
στη θέση απενεργοποίησης πριν συνδέσετε το εργαλείο στο ρεύμα ή/και στη συστοιχία μπαταριών, πριν 
το μαζέψετε ή το μεταφέρετε. 
δ)	  Απομακρύνετε οιοδήποτε κλειδί ρύθμισης πριν θέσετε το εργαλείο σε λειτουργία. 
ε) 	Μην κάνετε βιαστικές κινήσεις. Διατηρείτε ανά πάσα στιγμή τη σωστή στάση σώματος και πατάτε 
σταθερά.
ζ) 	Βεβαιωθείτε ότι φοράτε τα κατάλληλα ρούχα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα.
Φροντίστε να διατηρείτε μακριά από τα κινούμενα μέρη του εργαλείου τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια 
σας. 
η) 	Αν παρέχονται διατάξεις για τη σύνδεση εξοπλισμού  απομάκρυνσης και συλλογής της σκόνης, 
βεβαιωθείτε ότι έχουν συνδεθεί και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. 

ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

•	 Excelion 1200 ryddesag/gresstrimmer er et profesjonelt verktøy kun forbeholdt rydding av grøntarealer 
(gress, tett gress, treaktige planter, tornekratt og små busker).
•	 Selskapet PELLENC frasier seg ethvert ansvar i tilfelle skade forårsaket på grunn av feil bruk som 
avviker fra forutsett bruk.
•	 Selskapet PELLENC avviser også alt ansvar i tilfelle skader forårsaket av bruk av deler eller tilbehør som 
ikke er originalutstyr.

SIKKERHETSINSTRUKSER

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR VERKTØYET

ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
Oppbevar alle advarsler og instruksjoner for å kunne konsultere dem senere.

1) Sikkerhet i arbeidsområdet
a.	 Arbeidsområdet skal være rent og med god belysning. 
b.	 Elektroverktøyer skal ikke settes i gang i eksplosjonsfarlige atmosfærer, for eksempel i nærheten av 

brennbare væsker, gass eller støv. 
c.	 Barn og andre personer til stede skal ikke oppholde seg i nærheten når verktøyet er i bruk. 

2) Elektrisk sikkerhet
a.	 Ledningsstøpslene til det elektriske apparatet skal være tilpasset kontakten. Endre aldri støpselet på 

noe som helst vis. Bruk ikke adapterene med verktøy med jording. 
b.	 Unngå at hoveddelen kommer i kontakt med overflater koblet til jording som f.eks. slanger, radiatorer, 

kokeplater og kjøleskap. 
c.	 Utsett ikke verktøyenefor regn eller fuktige omgivelser. 
d.	 Behandle ledningen med forsiktighet. Bruk aldri ledningen til å bære, dra eller frakoble verktøyet. 

Ledningen skal beskyttes mot varme, smøremidler, skarpe kanter og deler i bevegelse. 
e.	 Når man bruker et verktøy utendørs, må man bruke en skjøteledning som egner seg til utendørsbruk. 
f.	 Hvis det er uunngåelig å bruke verktøyet i fuktige omgivelser, bruk en strømtilførsel som er beskyttet 

med en anordning med reststrøm (RCD). 
3) Personsikkerhet

a.	 Vær påpasselig, se på det du holder på med og bruk sunn fornuft når du bruker verktøyet. Du må ikke 
bruke et verktøy når du er trett eller under påvirkning av narkotika, alkohol eller legemidler. 

b.	 Bruk verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
c.	 Unngå uheldig oppstart. Sørg for at bryteren står i av-stilling før du kobler verktøyet til lysnettet og/eller 

til batteriblokken, før du løfter det opp eller bærer det. 
d.	 Fjern universalnøkler før du starter verktøyet. 
e.	 Ikke forhast deg. Sørg for å tilpasse kroppsholdning og likevekt til enhver tid.
f.	 Kle deg med egnede klær. Ikke bruk vide klær eller smykker.
g.	 hår, klær og hansker må ikke komme i nærheten av deler i bevegelse.  
h.	 Hvis det følger med anordninger for tilkobling av utstyr for støvuttrekking og oppsamling, må du sørge 

for at de er tilkoblet og korrekt brukt. 

Dette apparatet er ikke beregnet til å skulle brukes av personer (deriblant barn) med fysiske eller 
psykiske funksjonshemminger, eller av personer helt uten erfaring eller kunnskaper, unntatt under 
tilsyn eller etter forutgående opplæring via hjelp fra en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA NARZĘDZIA

OSTRZEŻENIE Przeczytać wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje obsługi.
Zachować wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje do późniejszego wglądu.

Urządzenie nie może być używane przez osoby (w tym również dzieci) z ograniczeniem fizycznym, 
czuciowym lub mentalnym, nie posiadające doświadczenia lub wiedzy, chyba że zostały, na 
początku, przyuczone i poinstruowane w zakresie obsługi urządzenia przez osoby odpowiedzialne 
za ich bezpieczeństwo.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

•	 Kosa-podkaszarka Excelion 1200 to narzędzie profesjonalne, przeznaczone wyłącznie do pielęgnacji 
terenów zielonych (trawa, gęsta trawa, rośliny drzewiaste, jeżyny i niewielkie krzewy).
•	 Firma PELLENC nie ponosi żadnej odpowiedzialności w przypadku uszkodzeń spowodowanych 
użytkowaniem niewłaściwym i niezgodnym z przeznaczeniem.
•	 Firma PELLENC nie ponosi żadnej odpowiedzialności w razie szkód spowodowanych stosowaniem 
nieoryginalnych części lub akcesoriów. 

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a) Zachować czystość w miejscu pracy i zapewnić jego prawidłowe oświetlenie. 
b) Nie używać narzędzi elektrycznych w atmosferze wybuchowej, na przykład w obecności płynów 
łatwopalnych, gazów lub pyłów. 
c) Dzieci i inne osoby powinny przebywać w bezpiecznej odległości w czasie użytkowania narzędzia. 
Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczki urządzenia elektrycznego muszą być dostosowane do gniazda. Nigdy i w żaden sposób nie 
wolno modyfikować wtyczki. Nie używać przejściówek w przypadku narzędzi z uziemieniem. 
b) Unikać wszelkiego kontaktu ciała z powierzchniami podłączanymi do uziemienia, takimi jak rury, 
grzejniki, kuchenki i lodówki. 
c) Nie narażać narzędzi na działanie deszczu lub wilgoci. 
d) Dbać o stan przewodu zasilającego. Nigdy nie używać przewodu do przenoszenia, ciągnięcia lub 
odłączania narzędzia. Utrzymywać przewód z dala od źródeł ciepła, smaru, ostrych krawędzi lub części w 
ruchu. 
e) W czasie użytkowania narzędzia na zewnątrz, należy użyć przedłużacza przystosowanego do  użytku 
na zewnątrz. 
f)Jeżeli zachodzi potrzeba użycia narzędzia w miejscu wilgotnym, należy skorzystać z zasilania 
wyposażonego w wyłącznik różnicowoprądowy (RCD). 
Bezpieczeństwo osób
a) Zachować ostrożność, zwracać uwagę na wykonywane czynności i zachować zdrowy rozsądek podczas 
użytkowania narzędzia. Nie używać narzędzia będąc zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub leków. 
b) Stosować wyposażenie bezpieczeństwa. Zawsze chronić oczy.
c) Unikać przypadkowego uruchomienia narzędzia. Upewnić się, że wyłącznik jest w pozycji stop przed 
podłączeniem narzędzia do sieci lub do akumulatora, przed schowaniem lub przenoszeniem narzędzia. 
d) Przed uruchomieniem narzędzia należy usunąć wszystkie klucze. 
e) Nie spieszyć się. Zachować prawidłową pozycję i równowagę przez cały czas wykonywania pracy.
f) Ubierać się odpowiednio do wykonywanej czynności. Nie zakładać obszernych ubrań lub biżuterii.
Włosy, ubranie i rękawice muszą znajdować się w bezpiecznej odległości od elementów w ruchu. 
g) Jeżeli przewidziano podłączenie urządzenia do systemu wyciągu lub zbierania pyłu, należy upewnić się 
że jest on poprawnie podłączony i użytkowany. 

PRZESTRZEGAĆ PONIŻSZYCH INSTRUKCJI

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR VERKTYGET

VARNING Läs igenom alla säkerhetsföreskrifter och instruktioner.
Förvara alla föreskrifter och alla instruktioner för framtida behov.

Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) vars fysiska, sensoriella 
eller mentala kapacitet är reducerad, eller av personer utan erfarenhet eller kunskaper, om de inte 
övervakas av en person som ansvarar för deras säkerhet och efter att ha fått instruktioner om 
användningen.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

•	 Röjsågen med grästrimmer Excelion 1200 är ett professionellt verktyg som endast får användas till 
grästrimning på gräsområden (gräs, tät vegetation, träartade växter, snår och mindre).
•	 Företaget PELLENC avsäger sig allt ansvar vid skador som orsakas vid en felaktig eller annorlunda 
användning än den som förutsetts.
•	 Företaget PELLENC avsäger sig även allt ansvar vid skador som skapas vid en användning av delar eller 
tillbehör som inte är av originalmärket. 

Säkerhet i arbetsområdet
a.	 Håll arbetsområdet rent och väl belyst. 
b.	 Sätt inte igång elektriska verktyg i explosiv atmosfär, till exempel om det finns antändbara vätskor, gaser 

eller damm. 
c.	 Håll barn och personer på  avstånd under användningen av  verktyget. 

Elsäkerhet
a.	 Elverktygets proppar måste anpassas till uttaget. Ändra aldrig kontakdonet på något som helst sätt. 

Använd inte adaptrar till verktygen för jordningen. 
b.	 Undvik all kontakt mellan kroppen och de ytor som står på marken som slangar, värmare, spisar och 

kylskåp. 
c.	 Exponera inte verktygen för regn eller för fuktiga förhållanden. 
d.	 Felhantera inte kabeln. Använd aldrig kabeln för att bära, dra eller koppla från verktyget. Håll kabeln på 

avstånd från värme, smörjmedel,  eggar eller delar i rörelse. 
e.	 Då du använder ett verktyg  utomhus, ska du använda en anpassad förlängning avsedd för användning 

utomhus. 
f.	 Om användningen av ett verktyg på en fuktig miljö är oundviklig, ska du använda en strömtillförsel som 

skyddas av en anordning med restström (RCD). 
Personsäkerhet

a.	 Var uppmärksam, iaktta det du håller på med och använd verktyget på ett förståndigt  sätt. Använd inte 
verktyget då du är  trött eller påverkad av alkohol, droger eller läkemedel. 

b.	 Använd en säkerhetsutrustning. Bär alltid skydd för ögonen.
c.	 Undvik plötsliga starter. Se till att brytaren står på stoppläget innan verktyget kopplas till nätet och/eller  

batteriblocket, tas upp eller bärs. 
d.	 Avlägsna alla justeringsnycklar innan verktyget sätts igång. 
e.	 Gör inget förhastat. Håll en lämplig ställning och balans i alla ögonblick.
f.	 Klä dig på lämpligt vis. Bär inte vida kläder eller smycken.
g.	 Håll hår, kläder och handskar på avstånd från rörliga delar. 
h.	 Om det finns enheter finns för anslutning av utrustning för utvinning och uppsugning av damm, 

kontrollera att är anslutna och används på rätt sätt. 

FÖRVARA INSTRUKTIONERNA

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO NÁSTROJ

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Pečlivě si prostudujte výstražné štítky, bezpečnostní pokyny a 
instrukce v návodu k použití.
Bezpečnostní pokyny a návod k použití pečlivě uschovejte pro další použití.

Toto zařízení není určené k tomu, aby je používaly osoby (což platí i pro děti) se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi či osoby bez potřebných zkušeností nebo 
znalostí s výjimkou případu, kdy byly předem poučeny o používání zařízení a pracují pod dohledem 
osoby, která odpovídá za jejich bezpečnost.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

•	 Křovinořez/vyžínač Excelion 1200 je profesionální pracovní nástroj určený pouze k údržbě zelených 
prostranství (sekání trávy, hustých trávníků, dřevin, trní a nízkých keřů).
•	 Společnost PELLENC nenese žádnou odpovědnost za případné škody způsobené nevhodným či jiným 
použitím, než k němuž je stroj určen.
•	 Společnost PELLENC rovněž nenese žádnou zodpovědnost za případné poškození výrobku v důsledku 
použití nepůvodních náhradních dílů nebo příslušenství. 

Bezpečnost v pracovním prostoru
a.	 Dbejte na to, aby byl pracovní prostor za všech okolností čistý a dobře osvětlený. 
b.	 S elektrickými nástroji zásadně nepracujte ve výbušné atmosféře,  například v místech, kde se 

nacházejí hořlavé kapaliny, plyn nebo prach. 
c.	 Během používání nástroje dbejte nato, aby se v okolí pracovního prostoru nezdržovaly děti či jiné 

osoby. 
Elektrická bezpečnost

a.	 Přípojné vidlice/zástrčky elektrického nástroje musí odpovídat nástrčce. Zásadně neprovádějte změny 
či jakékoliv úpravy na přípojné vidlici/zástrčce. Nástroje s uzemněním  zásadně nepoužívejte s 
adaptéry. 

b.	 Zabraňte jakémukoliv styku tělesa s uzemněnými plochami a povrchy typu potrubí, radiátory topení, 
kuchyňská kamna a chladničky. 

c.	 Nástroje nevystavujte dešti  ani vlhku. 
d.	 Dbejte na správné zacházení s napájecí šňůrou. Šňůru zásadně nepoužívejte pro přenášení, tažení 

nebo vypínání nástroje. Dbejte na to, aby byla šňůra v dostatečné vzdálenosti  od tepla, horkých 
ploch, maziv, ostrých hran nebo pohybujících se dílů. 

e.	 Při používání nástroje ve venkovním prostoru používejte prodlužovací kabel  určenýpro používání ve 
venkovních podmínkách. 

f.	 Jestliže jste nuceni používat nástroj ve vlhkém prostředí, používejte zdroj napájení chráněný proudovým 
chráničem nebo zařízením zbytkového proudu (RCD). 

Bezpečnost osob
a.	 Při práci buďte obezřetní, soustřeďte se na práci  a s nástrojem zacházejte rozumně a opatrně. Nástroj 

nepoužívejte, pokud jste  unavení, pokud jste pod vlivem návykových látek, alkoholu nebo léků. 
b.	 Používejte ochranné pracovní prostředky. Při práci používejte ochranu očí.
c.	 Zabraňte jakémukoliv náhodnému spuštění zařízení. Před zapojením zařízení do elektrické sítě a/nebo 

do jednotky baterií   a před zvednutím či přenášením zařízení zkontrolujte, zda je spínač v poloze 
„Vypnuto“. 

d.	 Než nástroj zapnete, vyjměte všechny seřizovací klíče. 
e.	 Nespěchejte. Pracujte ve vhodné pracovní poloze, dbejte na to, abyste za žádných okolností neztratili 

rovnováhu.
f.	 Používejte vhodný pracovní oděv. Nenoste volný oděv ani šperky.
g.	 Dbejte na to, aby se vlasy, oděv a rukavice nacházely v dostatečné vzdálenosti od pohybujících se dílů. 
h.	 Pokud jsou součástí dodávky zařízení pro odtah a jímání prachu, zkontrolujte, zda jsou tato zařízení 

zapojená a správně používaná. 

TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE.

ALET IÇIN GENEL GÜVENLIK UYARILARI

UYARI Güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Tüm uyarıları ve talimatları ileride ihtiyacınız olduğunda başvurmak üzere muhafaza edin.

Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan (erişkin veya çocuk) veya cihaz hakkında hiçbir 
tecrübe veya bilgisi olmayan şahıslar tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kişinin gözetimi 
altında olmadıkları veya bu kişi tarafından cihazın kullanımı konusunda eğitilmedikleri takdirde 
kullanılmamalıdır.

GÜVENLİK TALİMATLARI

•	 Ot – çalı kesicisi Excelion 1200, kullanımı yalnızca yeşil alanların (ot, yoğun otlar, ağaçlaşmış otlar, küçük 
boy çalılar) temizliğine ayrılmış olan profesyonel bir alettir.
•	 PELLENC şirketi, makinenin tasarım amacı dışında ve uygunsuz olarak kullanımından doğacak olan 
hasarlardan dolayı hiçbir sorumluluk kabul etmemektedir.
•	 PELLENC şirketi, orijinal olmayan aksesuarların veya yedek parçaların kullanımından doğacak 
hasarlardan dolayı hiçbir sorumluluk kabul etmemektedir. 

Çalışma alanının emniyeti
a.	 Çalışma alanının temiz tutulmasını ve iyi aydınlatılmış olmasını sağlayın. 
b.	 Alev alıcı sıvılar, gazlar veya tozlar gibi patlayıcı bulunan atmosfer içinde elektrikli aletleri kullanmayın. 
c.	 Aleti kullanırken, çocukların ve ortamda bulunan kişilerin aletten uzakta durmalarını sağlayın. 

Elektrik emniyeti
a.	 Elektrikli aletin fişlerinin kaide ile uyumlu olmaları gerekmektedir. Konektörde her ne amaç veya 

neden ile olursa olsun  asla değişiklik yapmayın. Toprak bağlantılı des aletler ileà birlikte adaptör 
kullanmayın. 

b.	 Borular, radyatörler, mutfak ocakları ve soğutucular gibi toprak bağlantılı yüzeyler ile cihazın gövdesinin 
temas etmesinden kaçının.

c.	 Aletleri yağmura veya rutubete maruz bırakmayın. 
d.	 Kabloyu hoyrat kullanmayın. Aleti taşımak, çekmek veya fişini prizden çıkarmak için kablosunu 

kullanmayın.  Kabloyu, sıcaklık kaynağından, yağlayıcı unsurlardan, kesici köşelerden veya aletin 
hareketli kısımlarından uzak tutun. 

e.	 Bir aleti açık havada kullanırken, dış ortama uygun bir uzatma kablosu kullanın.
f.	 Cihazın kaçınılmaz bir şekilde rutubetli ortamda kullanılması gerektiğinde,  rezidüel diferansiyel akımlı 

(RCD)bir tertibat ile korunan bir besleme kullanın.
Kişilerin güvenliği

a.	 Dikkatli olun, yapmakta olduğunuz işten gözünüzü ayırmayın, aleti doğru olarak  kullandığınızdan 
emin olun. Yorgun olduğunuzda,  alkol, uyuşturucu veya ilaç etkisi altında bulunmanız halinde aleti 
kullanmayın. 

b.	 Bir güvenlik donanımı kullanın. Daima gözlerinizi koruyucu donanım kullanın.
c.	 Aletin kaza ile çalışmasına meydan vermeyin. Aleti şebeke prizine   ve/veya  batarya bloğuna 

bağlamadan önce, anahtarının kapalı konumda olduğundan emin olun, aleti bulunduğu yerden 
kaldırın veya elinizde tutun. 

d.	 Cihazı çalıştırmadan önce, tüm ayar anahtarlarını çıkarın.
e.	 Acele etmeyin. Daima dengeli bir duruşunuz olmasına dikkat edin.
f.	 Uygun bir şekilde giyinin. Geniş kıyafetler giymeyin veya sarkan takılar takmayın.
g.	 saçlarınızı, giysilerinizi ve eldivenlerinizi, hareket halindeki kısımlardan uzakta tutun. 
h.	 Toz çıkarma ve toplama donanımlarının bağlanmasına yönelik tertibatların ürün ile birlikte teslim edilmiş 

olması durumunda, bu donanımların  bağlantılarının düzgün bir şekilde gerçekleştirildiğinden ve 
doğru olarak kullanıldıklarından emin olun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LA DÉBROUSSAILLEUSE COUPE-HERBE EXCELION 1200

1–	Ne pas utiliser les outils de coupe métalliques à proximité de murs, clôtures, troncs d'arbres, rochers ou 
autres obstacles similaires. Un contact avec ce type d'éléments peut provoquer un phénomène de rebond, 
un accroissement de ricochets et endommager l'outil de coupe. Pellenc conseille l'utilisation de fils de 
coupe Pellenc pour ces conditions de travail.
Ne jamais utiliser la débroussailleuse coupe-herbe Excelion 1200 d'une seule main.
2–	Toujours utiliser la machine avec la tête de coupe parallèle au sol. Le carter de sécurité n'offre plus une 
protection suffisante dans le cas d'une inclinaison excessive de la tête de coupe. Celle-ci est susceptible 
d'accroître le risque de blessure.
3–	Arrêter immédiatement la débroussailleuse coupe-herbe Excelion 1200 en cas de changement de 
comportement de l'outil de coupe (changement de bruit, augmentation des vibrations). Vérifier la bonne 
fixation de l'outil de coupe, l'état de l'outil de coupe (pas de déformation, bon affûtage). Remplacer tout 
outil de coupe endommagé, celui-ci peut éclater et causer des blessures graves, voire mortelles.
4–	ATTENTION! La rotation de l'outil de coupe continue quelques secondes après avoir relacher la 
gachette de commande.
Ne jamais approcher les mains ou les pieds de l'outil de coupe en rotation.
5–	Fil de Coupe
•	 Ne jamais enlever le couteau installé dans le carter de sécurité car il rogne le fil à la longueur adéquate.
•	 Ne jamais utiliser du fil métallique ou toute autre matière à la place du fil de coupe en nylon. Le fil 
métallique est susceptible de se casser et d'être projeté occasionnant des blessures graves.
•	 Utiliser seulement le fil nylon de coupe préconisé par Pellenc de diamètre 3 mm max.
6–	Lames de Coupe
Toujours utiliser un outil de coupe d'origine Pellenc.

Utilisation et entretien de l’outil
a.	 Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application. 
b.	 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 

versa. 
c.	 Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant 

tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil. 
d.	 Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre à des personnes ne 

connaissant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire fonctionner. 
e.	 Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des 

parties mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de 
l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser.

f.	 Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. 
g.	 Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformément à ces instructions, en tenant compte 

des conditions de travail et du travail à réaliser. 
Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d'emploi.

a.	 Ne recharger qu'avec le chargeur spécifié par le fabricant.
b.	 N'utiliser les outils qu'avec des blocs de batteries spécifiquement désignés.
c.	 Lorsqu'un bloc de batteries n'est pas utilisé, le maintenir à l'écart de tout autre objet métallique, par 

exemple trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent 
donner lieu à une connexion d'une borne à une autre.

d.	 Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas 
de contact accidentel, nettoyer à l'eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, rechercher en 
plus une aide médicale.

Maintenance et entretien
a.	 Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange 

identiques. 

SAFETY INSTRUCTIONS
Tool usage and maintenance

a.	 Do not force the tool. Use a tool suited to your application. 
b.	 Do not use the tool if the switch does not allow it to be switched on and off. 
c.	 Disconnect the plug of the power supply source and/or battery pack from the tool prior to any 

adjustment, change of accessories or before putting the tool away. 
d.	 When not in use, keep tools out of reach of children, and do not allow persons to use the tool if they do 

not know how to use it and if they have not read these instructions. 
e.	 Comply with tool servicing instructions. Check that the moving parts are not misaligned or jammed, that 

there are no broken parts or that there is no other condition which could affect the operation of the 
tool. In the event of damage, have the tool repaired before using it.

f.	 Keep the cutting components sharp and clean. 
g.	 Use the tool, accessories, blades etc., in accordance with these instructions, taking into account the 

working conditions and the work to be performed. 
Use of battery-operated tools and usage precautions.

a.	 Only recharge using the charger specified by the manufacturer.
b.	 Only use the tools with specifically designated battery packs.
c.	 When a battery pack is not used, store it away from other metal objects such as paper clips, coins, keys, 

nails, screws or other small items which can form a connection from one terminal to another.
d.	 In poor conditions, liquid can be ejected from the battery; avoid any contact. In the event of accidental 

contact, clean with water. If the liquid gets into your eyes, seek medical help.
Maintenance and upkeep

a.	 Have the tool serviced by a qualified repairer using only identical spare parts. 

SAFETY WARNINGS FOR THE EXCELION 1200 BRUSH CUTTER AND GRASS TRIMMER

1–	Do not use the metal cutting tools near walls, fences, tree trunks, rocks or other similar obstacles. Contact 
with these types of elements can cause a rebound effect, increase the risk of ricochets and damage the 
cutting tool. Pellenc recommends using Pellenc cutting wires for these work situations.
Never use the Excelion 1200 brush cutter and grass trimmer with one hand only.
2–	Always use the machine with the cutting head parallel to the ground. The safety guard no longer provides 
sufficient protection if the angle of the cutting head is excessive, which is likely to increase the risk of injury.
3–	Stop the Excelion 1200 brush cutter and grass trimmer immediately if the cutting tool starts responding 
differently (different noise, increased vibrations). Check that the cutting tool is properly attached and verify 
its condition (no distortion, sufficiently sharp). Replace any damaged cutting tool as it can explode and 
cause serious, even fatal injuries.
4–	CAUTION: The cutting tool continues rotating for a few seconds after the control trigger has been released.
Always keep your hands and feet clear of the rotating cutting tool.
5–	Cutting wire
•	 Never remove the blade installed in the safety guard as it trims the wire to the appropriate length.
•	 Never use metal wire or any other material instead of the nylon cutting wire. Metal wire is likely to break 
and be projected, causing serious injuries.
•	 Only use nylon cutting wire recommended by Pellenc with a max. diameter of 3 mm.
6–	Cutting blades
Always use an original Pellenc cutting tool.

SICHERHEITSANWEISUNGEN
Verwendung und Wartung des Geräts

a.	 Das Gerät nicht übermäßig beanspruchen. Verwenden Sie das für die  gewünschte Anwendung 
geeignete Gerät. 

b.	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Schalter sich nicht von  „An“ auf „Aus“ und umgekehrt 
stellen lässt. 

c.	 Den Stecker aus der Stromversorgung und / oder der Werkzeugbatterie ziehen, vor einer Einstellung, 
dem Austausch eines Zubehörs oder bevor das Werkzeug  gelagert  wird.

d.	 Das gelagerte Gerät darf nicht in die Hände  von Kindern gelangen und nicht von ungeschulten 
Personen, die die Betriebsanweisungen nicht gelesen haben, betrieben  werden.  

e.	 Die Wartung des Geräts beobachten. Stellen Sie sicher, dass die beweglichen Teile des Gerätes 
korrekt ausgerichtet  und nicht blockiert sind. Prüfen Sie das Gerät auf etwaige Beschädigungen 
oder Fehler,  die den sicheren Betrieb beeinträchtigen könnten. Sollten Sie Beschädigungen 
feststellen,  lassen Sie das Gerät vor Gebrauch reparieren.

f.	 Überprüfung der Schärfe und der Sauberkeit der Schneidwerkzeuge. 
g.	 Beachten Sie bei Verwendung dieses  Geräts, der Zubehöre und der Klingen usw., diese gemäß 

dieser  Anweisungen unter Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen und der durchzuführenden 
Arbeit, zu verwenden. 

Verwendung von Werkzeugen mit Batteriebetrieb und Warnhinweise 
a.	 Nur mit einem vom Hersteller empfohlenen Ladegerät aufladen.
b.	 Die Werkzeuge nur mit einem spezifisch beschriebenen Batterieblock verwenden.
c.	 Wenn ein Batterieblock nicht verwendet wird, darf er nicht in der Nähe von anderen Metallgegenständen 

aufbewahrt werden wie z.B. Büroklammern, Geldstücken, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Gegenständen, die zu einer Verbindung von einem Polkopf zum anderen führen 
könnten.

d.	 Unter schlechten Bedingungen kann die Flüssigkeit aus der Batterie spritzen. Es ist jeglicher Kontakt zu 
vermeiden. Bei unbeabsichtigtem Kontakt die Haut abspülen. Bei Augenkontakt zusätzlich ärztliche 
Hilfe in Anspruch nehmen.

Wartung und Instandhaltung
a.	 Das Gerät von einem qualifizierten Techniker reparieren lassen, der nur  identische Ersatzteile 

verwendet. 

SICHERHEITSWARNUNG FÜR  DEN EXCELION 1200 FREISCHNEIDER GRASSCHNEIDER

1–	Metallschneidwerkzeuge nicht in der Nähe von Wänden, Zäunen, Baumstümpfen, Felsen oder anderen 
ähnlichen Hindernissen verwenden. Der Kontakt mit einem dieser Elemente kann ein Aufschlagen, einen 
erhöhten Abprall provozieren und das Schneidegerät beschädigen. Pellenc empfiehlt die Verwendung des 
Pellenc Mähfadens für diese Arbeitsbedingungen.
Niemals den Freischneider Grasschneider Excelion 1200 einhändig verwenden.
2–	Die Maschine immer mit einem parallel zum Boden geführten Schneidkopf verwenden. Das 
Sicherheitsgehäuse bietet bei einer zu starken Neigung des Schneidkopfes keinen ausreichenden Schutz 
mehr. Diese erhöht die Verletzungsgefahr.
3–	Bei einer Veränderung des Schneidwerkzeugs des Freischneiders Grasschneiders Excelion 
1200 diesen sofort stoppen (Geräuschveränderung, erhöhte Vibration) Überprüfen Sie, ob das 
Schneidewerkzeug korrekt befestigt ist sowie seinen Zustand (keine Verformung, korrekter Schliff). 
Beschädigte Schneidwerkzeuge ersetzen, sie können explodieren und schwere oder sogar tödliche 
Verletzungen hervorrufen.
4–	ACHTUNG! Die Rotation des Schneidwerkzeugs hält einige Sekunden nach loslassen des Steuerdrückers 
an.
Niemals Hände oder Füße in die Nähe des Schneidwerkzeugs in Rotation bringen.
5–	Mähfaden
•	 Niemals das im Sicherheitsgehäuse gelegene Messer entfernen, da es den Faden auf die richtige Länge 
kürzt.
•	 Niemals einen Metallfaden oder andere Materialien für den Nylonmähfaden verwenden. Ein Metalldraht 
kann brechen und beim Herausschleudern schwere Verletzungen hervorrufen.
•	 Nur einen von Pellenc empfohlenen Nylonfaden mit einem Durchmesser von maximal 3 mm verwenden.
6–	Schneidmesser
Immer originale Pellenc Werkzeuge verwenden.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Utilización y mantenimiento de la herramienta

a.	 No forzar la herramienta. Utilizar la herramienta adaptada a su aplicación. 
b.	 No utilizar la herramienta si el interruptor no permite pasar del estado de funcionamiento a parada y 

viceversa. 
c.	 Desconectar el enchufe de la fuente de alimentación con corriente y / o el bloque de baterías de 

la herramienta antes de cualquier regulación, cambio de accesorios o antes de ordenar la 
herramienta. 

d.	 Mantener las herramientas fuera de funcionamiento lejos del alcance de los niños y no permitir 
que personas que no conozcan la herramienta o las presentes instrucciones puedan hacerlas  
funcionar. 

e.	 Observar el mantenimiento de la herramienta. Verifique que no haya mala alineación  o bloqueo de las 
partes móviles, piezas rotas cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento de la 
herramienta. En caso de daños, hacer reparar la herramienta antes de utilizarla.

f.	 Conservar afiladas y limpias las herramientas que permiten cortar. 
g.	 Utilizar la herramienta, los accesorios y las cuchillas, etc., De conformidad con estas instrucciones, 

teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y del trabajo a realizar. 
Utilización de herramientas que funcionan con baterías y precauciones de uso.

a.	 Sólo recargar con el cargador especificado por el fabricante.
b.	 Sólo utilizar las herramientas que los bloques de baterías específicamente designados.
c.	 Cuando no se utiliza un bloque de baterías, mantenerlo lejos de cualquier otro objeto metálico, por 

ejemplo presillas, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos de pequeño tamaño que puedan 
ocasionar una conexión de un borne a otro.

d.	 En malas condiciones, la batería puede eyectar líquido; evitar todo contacto. En caso de contacto 
accidental, limpiar con agua. Si el líquido entra en contacto con los ojos, además buscar ayuda 
médica.

Mantenimiento y limpieza
a.	 Dar mantenimiento a la herramienta por un reparador calificado que utilice sólo piezas de recambio 

idénticas. 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA LA DESBROZADORA CORTAHIERBA EXCELION 1200

1–	No utilizar las herramientas de corte metálicas cerca de paredes, cercados, troncos de árboles, rocas 
u otros obstáculos similares. Un contacto con este tipo de elementos puede provocar un fenómeno de 
rebote, un aumento de rebotes y dañar la herramienta de corte. Pellenc aconseja utilizar hilos de corte 
Pellenc para estas condiciones de trabajo.
Nunca utilizar la desbrozadora cortahierba Excelion 1200 con una sola mano.
2–	Siempre utilizar la máquina con la cabeza de corte paralela al suelo. El cárter de seguridad ya no ofrece 
una protección suficiente en el caso de una inclinación excesiva de la cabeza de corte. Ésta puede 
aumentar el riesgo de lesiones.
3–	Parar de inmediato la desbrozadora cortahierba Excelion 1200 en caso de cambio de comportamiento 
de la herramienta de corte (cambio de ruido, aumento de las vibraciones). Verificar la buena fijación 
de la herramienta de corte y el estado de la herramienta de corte (no hay deformación, buen afilado). 
Reemplazar toda herramienta de corte dañada, la misma puede estallar y causar lesiones graves, incluso 
mortales.
4–	¡ATENCIÓN! La rotación de la herramienta de corte continúa algunos segundos después de haber soltado 
el gatillo de comando.
Nunca acercar las manos ni los pies a la herramienta de corte en rotación.
5–	Hilo de corte
•	 Nunca retirar la cuchilla instalada en el cárter de seguridad ya que recorta el cable a la longitud 
adecuada.
•	 Nunca utilizar el cable metálico ni otro material en vez del hilo de corte de nilón. El cable metálico puede 
romperse y proyectarse, ocasionando lesiones graves.
•	 Usar únicamente el hilo de nailon de corte que recomienda Pellenc con un diámetro máximo de 3 mm.
6–	Cuchillas de corte
Siempre utilizar una herramienta de corte original Pellenc.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Uso, cura e manutenzione dell’apparecchio. 

a.	 Non forzare l’apparecchio. Usare l’apparecchio adeguato all’impiego. 
b.	 Non utilizzare l’apparecchio se l’interruttore non consente di passare dall’avvio all’arresto e 

viceversa. 
c.	 Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione elettrica e /o dal blocco batterie dall’apparecchio 

prima di qualsiasi regolazione, cambio accessorio o prima di riporre l’apparecchio. 
d.	 Conservare gli apparecchi spenti, fuori dalla portata dei bambini e non consentire a persone che non 

conoscono l’apparecchio o le presenti istruzioni di farlo funzionare. 
e.	 Effettuare la manutenzione dell’apparecchio. Verificare che non vi sia uno scorretto allineamento  o 

blocco delle parti mobili, pezzi danneggiati o qualsiasi altra condizione  che possa compromettere il 
funzionamento dell’apparecchio. In caso di danni, far riparare lo strumento prima di usarlo.

f.	 Mantenere affilati e puliti gli strumenti di taglio 
g.	 Utilizzare l’attrezzo, gli accessori e le lame, conformemente alle presenti istruzioni, e tenendo conto 

delle condizioni di lavoro e del lavoroda eseguire. 
Uso degli strumenti funzionanti con batterie e precauzioni d'uso.

a.	 Ricaricare esclusivamente con il caricabatterie specificato dal fabbricante.
b.	 Usare gli strumenti solo con blocchi batterie specificatamente designati.
c.	 Quando un blocco batterie non viene usato, conservarlo lontano da qualsiasi altro oggetto metallico, 

come ad esempio graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri oggetti di piccole dimensioni che 
possono creare una connessione da un morsetto all'altro.

d.	 In caso di cattive condizioni, potrebbe fuoriuscire del liquido dalla batteria; evitare qualsiasi contatto. 
In caso di contatto accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi, 
rivolgersi immediatamente ad un medico.

Cura e manutenzione 
a.	 Affidare la manutenzione dell’apparecchio ad un riparatore qualificato che utilizzi esclusivamente pezzi 

di  ricambio identici. 

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER IL DECESPUGLIATORE TAGLIAERBA EXCELION 1200

1–	Non usare gli strumenti di taglio metallici vicino a muri, recinzioni, tronchi d’albero o altri ostacoli simili. Un 
contatto con questo tipo di elementi può provocare un fenomeno di rimbalzo, un aumento dei rimbalzi e 
danneggiare lo strumento di taglio. Pellenc consiglia l’uso di fili di taglio Pellenc per queste condizioni di 
lavoro.
Non usare mai il decespugliatore tagliaerba Excelion 1200 con una sola mano. 
2–	Usare sempre la macchina con la testa di taglio parallela al suolo. Il carter di sicurezza non offre più una 
protezione adeguata nel caso di un’inclinazione eccessiva della testa di taglio. Quest’ultima potrebbe 
aumentare il rischio di lesioni.
3–	Arrestare immediatamente il decespugliatore Excelion 1200 in caso di variazione del comportamento 
dello strumento di taglio (variazione del rumore, aumento delle vibrazioni). Verificare il corretto fissaggio 
dello strumento di taglio, lo stato dello strumento di taglio (nessuna deformazione, buona affilatura). 
Sostituire qualsiasi strumento di taglio danneggiato, quest’ultimo potrebbe scoppiare e causare lesioni 
gravi o mortali.
4–	ATTENZIONE! La rotazione dello strumento di taglio continua qualche istante dopo aver rilasciato il grilletto 
di comando.
Non avvicinare mai mani o piedi allo strumento di taglio in rotazione.
5–	Filo di Taglio
•	 Non togliere mai la lama posta nel carter di sicurezza poiché quest’ultima taglia il filo alla lunghezza 
adeguata.
•	 Non usare mai del filo metallico o qualsiasi altra materia al posto del filo di taglio in nylon. Il filo metallico 
potrebbe rompersi ed essere proiettato provocando gravi lesioni.
•	 Usare esclusivamente il filo da taglio di nylon raccomandato da Pellenc dal diametro massimo di 3 mm.
6–	Lame di Taglio
Usare sempre uno strumento di taglio originale Pellenc.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Utilização e conservação da ferramenta

a.	 Não forçar a ferramenta. Utilizar a ferramenta adaptada à sua aplicação. 
b.	 Não utilizar a ferramenta caso o interruptor não permita passar do estado DE arranque a paragem e 

vice-versa. 
c.	 Desligar a ficha da fonte de alimentação actual  e / ou o bloco de  baterias da ferramenta antes de fazer 

quaisquer ajustes, trocar acessórios, ou de  guardar a ferramenta. 
d.	 Manter as ferramentas paradas fora do alcance das crianças e não permitir que pessoas que não 

conheçam a ferramenta ou as presentes instruções operem a máquina. 
e.	 Observar a manutenção da ferramenta. Verificar a existência de um alinhamento incorrecto  ou  de um 

bloqueio das peças móveis, peças partidas ou de qualquer outra condição que possa afectar o 
funcionamento da ferramenta. Em caso de danos, reparar a ferramenta antes de a utilizar.

f.	 Manter as ferramentas de serrar afiadas e limpas. 
g.	 Utilizar a ferramenta, os acessórios, as lâminas, etc., em conformidade com estas instruções, 

considerando as condições de trabalho e a tarefa a realizar. 
Utilização das ferramentas que funcionam com baterias e precauções de utilização.

a.	 Carregar apenas com o carregador especificado pelo fabricante.
b.	 Utilizar as ferramentas apenas com blocos de baterias especificamente designados.
c.	 Quando um bloco de baterias não é utilizado, mantê-lo fora do alcance de qualquer outro objecto 

metálico, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou quaisquer outros objectos 
com tamanho pequeno que possa estabelecer uma ligação de um pólo ao outro.

d.	 Em más condições, pode ser ejectado líquido da bateria; Evitar qualquer contacto. Em caso de 
contacto acidental, limpar com água. Se o líquido entrar em contacto com os olhos, queira procurar 
uma ajuda médica adicional.

Manutenção e conservação
a.	 A manutenção deverá ser feita por alguém qualificado para o efeito utilizando unicamente peças  de 

substituição. 

AVISOS DE SEGURANÇA PARA O APARADOR CORTA-RELVA EXCELION 1200

1–	Não utilizar as ferramentas de corte metálicas próximo de paredes, portas, troncos de árvore, pedras ou 
outros obstáculos semelhantes. O contacto com este tipo de elementos pode provocar um fenómeno de 
ressalto, um aumento de ricochetes e danificar a ferramenta de corte. A Pellenc recomenda a utilização de 
cabos para estas condições de trabalho.
Nunca utilizar o aparador corta-relva Excelion 1200 apenas com uma mão.
2–	Utilizar sempre o aparador com a cabeça de corte paralela ao solo. O cárter de segurança não oferece 
uma protecção suficiente em caso de inclinação excessiva da cabeça de corte. Poderá igualmente 
aumentar o risco de queimaduras.
3–	Parar imediatamente o aparador em caso de mudanças no comportamento da ferramenta de corte 
(ruídos diferentes, aumento de vibrações). Verificar a devida fixação da ferramenta de corte, o estado da 
ferramenta de corte (sem deformação, bem afiada). Substituir a ferramenta de corte danificada, pois esta 
poderá partir e provocar ferimentos graves, mesmo mortais.
4–	ATENÇÃO! A rotação da ferramenta de corte contínua alguns segundos depois de soltar o gatilho de 
controlo.
Nunca aproximar as mãos ou pés da ferramenta de corte em rotação.
5–	Fio de corte
•	 Nunca retirar a lâmina instalada no cárter de segurança pois esta corta o fio ao comprimento adequado.
•	 Nunca utilizar fio metálico ou qualquer outro material em vez de fio de corte em nylon. O cabo metálico 
pode quebrar e ser projectado, provocando ferimentos graves.
•	 Utilizar apenas fio de corte em nylon recomendado pela Pellenc, com um diâmetro máximo de 3 mm.
6–	Lâminas de corte
Utilizar sempre uma ferramenta de corte de marca Pellenc.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Gebruik en onderhoud van het gereedschap

a.	 Geen ongepaste kracht op het gereedschap uitoefenen. Gebruik het juiste gereedschap voor uw 
toepassing. 

b.	 Gebruik het gereedschap niet als u de schakelaar niet op ‘aan’ en ‘uit’ kunt zetten. 
c.	 Trek de stekker uit van de stroomvoorziening  en /of  het accublok van het gereedschap voor het 

regelen van de accu, voor het vervangen van accessoires of  vooraleer het gereedschap op te 
ruimen. 

d.	 Het gereedschap na gebruik buiten bereik van kinderen bewaren en het gereedschap niet laten 
gebruiken door personen die het gereedschap niet kennen of niet op de hoogte van deze 
gebruiksinstructies zijn. 

e.	 Wees aandachtig voor het onderhoud van het gereedschap. Controleer of de bewegende onderdelen 
niet verkeerd uitgelijnd of geblokkeerd zijn, of er geen onderdelen beschadigd zijn, controleer op 
elke andere toestand die de werking van het gereedschap zou kunnen schaden. Bij schade moet u 
het gereedschap laten herstellen voordat u het gebruikt.

f.	 Slijp de snij-instrumenten regelmatig en houd ze proper. 
g.	 Gebruik het instrument, de accessoires en de messen, enz. in overeenstemming met deze instructies 

en houd rekening met de werkomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. 
Gebruik van gereedschap dat op accu werkt en voorzorgsmaatregelen voor het gebruik.

a.	 Enkel heropladen met een door de leverancier voorgeschreven lader.
b.	 Het gereedschap enkel gebruiken met specifiek voorgeschreven accublokken.
c.	 Bij niet-gebruik van een accublok, gelieve het te bewaren uit de buurt van metalen voorwerpen zoals 

papierklemmen, geldstukken, sleutels, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een 
kortsluiting kunnen veroorzaken tussen de verschillende elementen

d.	 In slechte omstandigheden kan vloeistof uit de accu vloeien; vermijd elk contact. Bij incidenteel contact 
moet u met water spoelen. Komt de vloeistof in contact met de ogen, zoek dan ook medische hulp.

Onderhoud
a.	 Laat het gereedschap onderhouden door een gekwalificeerde hersteller en gebruik enkel originele 

vervangstukken 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE EXCELION 1200 BOSMAAIER/GRASMAAIER

1–	Gebruik geen metalen maaigreedschap in de buurt van muren, omheiningen, boomstammen, rotsen of 
andere gelijkaardige obstakels. Door een contact met dit soort elementen kan het snijwerktuig terugstuiten, 
meerdere keren opspringen en beschadigd worden. Pellenc adviseert het gebruik van snijdraad Pellenc 
voor het uitvoeren van het werk.
Gebruik nooit de bosmaaier/grasmaaier Excelion 1200 met één hand.
2–	Gebruik de machine steeds met de maaikop evenwijdig aan de grond. Het veiligheidscarter biedt 
onvoldoende bescherming, wanneer de maaikop te sterk overhelt. Hierdoor wordt de kans op 
verwondingen groter.
3–	Stop de bosmaaier/grasmaaier onmiddellijk, wanneer u merkt dat het maaigereedschap zich anders 
gedraagt (ander geluid, meer trillingen). Controle de correcte bevestiging van het maaigereedschap, 
de staat van het maaigereedschap (geen vervorming, goed geslepen). Vervang alle beschadigde 
maaigereedschap, want deze kunnen uiteenbarsten en zware of zelfs dodelijke verwondingen 
veroorzaken.
4–	LET OP! Het maaigereedschap blijft nog enkele seconden draaien nadat u de bedieningsschakelaar hebt 
losgelaten.
Breng nooit uw handen of voeten in de buurt van een draaiend maaigereedschap.
5–	Snijdraad
•	 Nooit het mes verwijderen in de veiligheidscarter want het snijdt de draad op de juiste lengte.
•	 Nooit metaaldraad of ander materiaal gebruiken in plaats van snijdraad uit nylon. Een metaaldraad breekt 
makkelijk en kan worden weggeslingerd, waardoor zware verwondingen kunnen ontstaan.
•	 Gebruik uitsluitend de nylon snijdraad voorgeschreven door Pellenc met een max. diameter van 3 mm.
6–	Snijmessen
Gebruik altijd origineel maaigereedschap van Pellenc.

SIKKERHEDSANVISNINGER
Redskabets brug og vedligeholdelse

a.	 Undgå at overanstrenge redskabet. Anvend det bedst passende redskab afhængigt af arbejdet. 
b.	 Redskabet må ikke bruges hvis afbryderen ikke tillader at gå over fra drift til stop og modsat. 
c.	 Frakobl forsyningskildens strømforbindelse  og /eller lredskabets batteriblok før alle justeringsindgreb, 

skift af redskab eller før  redskabet stilles på plads. 
d.	  Efter brug skal redskaberne  opbevares  utilgængelige for børn. Redskabet må ikke bruges af personer, 

der ikke har kendskab til dets funktioner, eller der ikke har læst disse  instrukser. 
e.	 Overhold redskabets vedligeholdelsesanvisninger. Kontroller, at der ikke er fejlindstilling    eller blokering 

af de bevægende dele, at der ikke er defekte dele eller en hvilken som helst anden tilstand , der 
kan forårsage  redskabets  fejlfunktion. I tilfælde af defekter, skal redskabet repareres  før det kan 
bruges igen.

f.	 Rengør og slib skæreredskaberne. 
g.	 Redskabet, udstyrene,  bladene osv. skal anvendes i henhold til disse instrukser, og afhængigt af 

arbejdstilstanden og af det arbejde, der skal udføres. 
Brug af batteridrevne redskaber og forholdsregler.

a.	 Oplades udelukkende med  opladeren, der er anbefalet af fabrikanten. 
b.	 Brug udelukkende redskaberne med de batteriblokker, der er specielt udtænk til brug sammen med 

dem.
c.	 Hvis en batteriblok ikke bruges, skal den holdes på afstand fra alle andre metalgenstande, for eksempel 

clips, mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små genstande, der kan udløse en tilkobling mellem 
klemmerne.

d.	 I tilfælde af dårlig stand, er det muligt at batteriet lækker væske; Undgå kontakt. I tilfælde af utilsigtet 
kontakt, skyl med vand. Hvis væsken kommer i kontakt med øjnene, søg lægehjælp.

Vedligeholdelse og pleje
a.	 Redskabets vedligeholdelses skal udføres af en faglært tekniker og udelukkende ved brug af   identiske 

reservedele. 

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR  EXCELION 1200 BUSKRYDDEREN/PLÆNEKLIPPEREN  

1–	Undgå brug af skæreredskaber i metal i nærheden af vægge, indhegninger, træstammer, klipper  eller 
andre lignende hindringer. Berøring med disse dele kan medføre tilbageslag, øge tilbagespringene og 
skade skæreredskabet. Pellenc anbefaler brug af Pellenc skæretråde til disse arbejdsbetingelser.
Excelion 1200 buskrydderen/plæneklipperen må aldrig bruges med en eneste hånd.
2–	Maskinen skal altid anvendes med skærehovedet parallelt til jorden. Sikkerhedsdækslet er ikke i stand 
til at yde en tilstrækkelig sikkerhed hvis skærehovedet hælder alt for meget. Det kan medføre risiko for 
kvæstelser.
3–	Stands omgående Excelion 1200 buskrydderen/plæneklipperen hvis der er ændringer under drift af 
skæreredskabet (forskellig lyd, forøgede vibrationer). Kontroller, at skæreredskabet er korrekt fastsat og 
at det er i god stand (ingen forvrængninger og korrekt slibning) Et beskadiget skæreredskab skal altid 
udskiftes, da det risikerer at eksplodere og medføre alvorlige kvæstelser eller dødsfare.
4–	BEMÆRK! Skæreredskabets omdrejning fortsætter i nogle sekunder, selv efter at have sluppet 
betjeningsudløseren.
Hold altid hænder og fødder på god afstand fra skæreredskabet under dets omdrejning.
5–	Skæretråd
•	 Kniven, der sídder i sikkerhedsdækslet må aldrig fjernes, da den skærer tråden af på en passende 
længde.
•	 Anvend aldrig tråd i metal eller i andre materialer, der er forskellige fra skæretråden i nylon. Metaltråden 
kan risikere at brække eller at blive stødt ud, og medføre alvorlige kvæstelser.
•	 Brug kun nylon skæresnor, der er anbefalet af Pellenc med diameter max. 3 mm.
6–	Skæreblade
Anvend udelukkende et skæreredskab fra Pellenc

TURVALLISUUSOHJEET
Työkalun käyttö ja huolto

a.	 Älä pakota työkalua. Käytä tarkoitukseesi sopivaa työkalua. 
b.	 Älä käytä työkalua, jos katkaisin ei siirry käyntiasennosta pysäytysasentoon ja toisinpäin. 
c.	 Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akustotyökalusta ennen säätöä, lisävarusteiden vaihtoa ja laitteen 

varastointia. 
d.	 Säilytä työkalut pysähdyksissä lasten ulottumattomissa äläkä anna työkalua tai näitä ohjeita 

tuntemattomien henkilöiden käyttää sitä. 
e.	 Noudata työkalun kunnossapito-ohjeita. Tarkasta, että liikkuvien osien tasaus ja lukitus on hyvä, ei ole 

rikkoontuneita osia tai muuta, joka voisi vaikuttaa työkalun toimintaan. Mikäli siinä on vaurioita, 
korjauta se ennen käyttöä.

f.	 Pidä leikkaavat työkalut teroitettuina ja puhtaina. 
g.	 Käytä työkalua, tarvikkeita ja teriä jne. yhdenmukaisesti näiden ohjeiden kanssa huomioiden 

työolosuhteet sekä tehtävä työ.
Akulla toimivien työkalujen käyttö ja käytönaikaiset varotoimet

a.	 Käytä lataukseen ainoastaan valmistajan ilmoittamaa laturia.
b.	 Käytä työkaluja ainoastaan niille erityisesti nimettyjen akustojen kanssa.
c.	 Kun akusto ei ole käytössä, säilytä se kaukana muista metalliesineistä, kuten paperiliittimistä, kolikoista, 

avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienesineistä, jotka voivat yhdistää sen navat toisiinsa.
d.	 Epäsuotuisissa olosuhteissa akusta voi purkautua nestettä – älä kosketa nesteitä. Huuhtele neste 

vedellä, jos saat sitä vahingossa päällesi. Jos nestettä pääsee silmiin, hakeudu lisäksi lääkärin 
hoitoon.

Kunnossapito ja huolto
a.	 Huollata työkalu pätevässä korjaamossa ja käytä ainoastaan samanlaisia varaosia. 

EXCELION 1200-PENSAIKKOAURAA/NURMIKKOLEIKKURIA KOSKEVIA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

1–	Metallisia leikkausvälineitä ei saa käyttää seinien, aitauksien, puunrunkojen, kallioiden tai muiden 
vastaavien esteiden lähellä. Kosketus tällaisiin esineisiin voi aiheuttaa ponnahdusreaktion, kimmokkeiden 
lisääntymisen ja leikkausvälineen vaurioitumisen. Pellenc suosittelee käyttämään tällaisissa olosuhteissa 
Pellenc-leikkauslankoja.
Älä koskaan käytä pensaikkoauraa/nurmikkoleikkuria yhdellä kädellä.
2–	Käytä laitetta aina leikkauspää samansuuntaisena maan kanssa. Suojakotelo ei suojaa enää riittävästi, jos 
leikkauspää kallistuu liikaa. Se saattaa lisätä vahinkoriskiä.
3–	Pysäytä Excelion 1200 -pensaikkoaura/nurmikkoleikkuri välittömästi, jos leikkausvälineen toiminta 
muuttuu (melun muutos, tärinän lisääntyminen). Tarkista leikkausvälineen hyvä kiinnitys ja kunto (ei 
epämuodostumia, terävyys). Vaihda vaurioitunut leikkausväline, sillä se saattaa särkyä ja aiheuttaa vakavia 
vahinkoja, jopa kuoleman.
4–	VAARA! Leikkausvälineen pyöriminen jatkuu muutaman sekunnin ohjauspainikkeen löysäämisen jälkeen.
Älä koskaan laita käsiä tai jalkoja pyörivän leikkausvälineen lähelle.
5–	Leikkauslanka
•	 Älä koskaan poista suojakoteloon asennettua terää, sillä se leikkaa langan sopivan pituiseksi.
•	 Älä koskaan käytä metallilankaa tai muuta materiaalia nailonleikkauslangan sijaan. Metallilanka saattaa 
rikkoontua ja sinkoutua aiheuttaen vakavia vahinkoja.
•	 Käytä vain Pellencin toimittamaa nailonleikkauslankaa, jonka halkaisija on enint. 3 mm.
6–	Leikkuuterät
Käytä aina alkuperäistä Pellenc-leikkausterää.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
4) Χρήση και συντήρηση του εργαλείου

α) 	Μην ζορίζετε το εργαλείο. Χρησιμοποιείτε εργαλείο κατάλληλο για την εργασία σας. 
β) 	Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν ο διακόπτης δεν μετακινείται μεταξύ των θέσεων ενεργοποίησης 
και απενεργοποίησης, καθώς και αντίστροφα. 
γ)	 Βγάλτε το βύσμα από την πρίζα τροφοδοσίας και / ή τη συστοιχία μπαταριών από το εργαλείο πριν 
από οιαδήποτε ρύθμιση, αλλαγή αξεσουάρ ή πριν να αποθηκεύσετε το εργαλείο. 
δ) 	Διατηρείτε τα εργαλεία σε θέση απενεργοποίησης, μακριά από παιδιά και μην επιτρέπετε να τα 
χειρίζονται άτομα τα οποία δεν είναι εξοικειωμένα με τη χρήση τους ή δεν γνωρίζουν  τις παρούσες 
οδηγίες. 
ε) 	Τηρείτε το πρόγραμμα συντήρησης του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι τα κινητά μέρη του εργαλείου 
είναι ευθυγραμμισμένα  και κινούνται ανεμπόδιστα και ότι δεν υπάρχουν εξαρτήματα σπασμένα  ή σε 
οποιαδήποτε άλλη κατάσταση που θα μπορούσε να επηρεάσει αρνητικά τη λειτουργία του εργαλείου. Σε 
περίπτωση βλάβης, φροντίστε για την επισκευή  του εργαλείου πριν το χρησιμοποιήσετε.
ζ) 	Διατηρείτε τροχισμένα και καθαρά τα εξαρτήματα κοπής. 
η) 	Χρησιμοποιείτε το εργαλείο, τα εξαρτήματά του, τις λάμες , κλπ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, 
λαμβάνοντας υπόψη σας κάθε φορά τις συνθήκες εργασίας και την εργασία που θέλετε να 
πραγματοποιήσετε. 

Χρήση των εργαλείων που λειτουργούν με μπαταρίες και προφυλάξεις κατά τη λειτουργία 
a.	 Οι μπαταρίες πρέπει να φορτίζονται αποκλειστικά με τον φορτιστή που ορίζει ο κατασκευαστής.
b.	 Χρησιμοποιείτε τα εργαλεία αποκλειστικά με την ειδικά σχεδιασμένη συστοιχία μπαταριών.
c.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε μια συστοιχία μπαταριών, φροντίστε να παραμένει μακριά από κάθε μεταλλικό 

αντικείμενο, όπως συνδετήρες χαρτιών, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά αντικείμενα 
που μπορεί να προκαλέσουν σύνδεση του ενός πόλου με τον άλλο.

d.	 Υπό ακατάλληλες συνθήκες, υπάρχει κίνδυνος να εκτοξευθούν υγρά από την μπαταρία. Αποφύγετε 
κάθε επαφή. Σε περίπτωση τυχαίας επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Σε περίπτωση που τα υγρά έρθουν 
σε επαφή με τα μάτια, αναζητήστε ιατρική βοήθεια.

5) Συντήρηση και επισκευές
α) 	Οι επισκευές του εργαλείου πρέπει να πραγματοποιούνται από ειδικευμένο τεχνικό που χρησιμοποιεί 
μόνον ταυτόσημα ανταλλακτικά. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΘΑΜΝΟΚΟΠΤΙΚΌ - ΧΟΡΤΟΚΟΠΤΙΚΌ EXCELION 1200

1–	Μη χρησιμοποιείτε τα μεταλλικά εργαλεία κοπής κοντά σε τοίχους, φράχτες, κορμούς δέντρων, βράχους 
ή παρόμοια εμπόδια. Η επαφή με τέτοιου είδους εμπόδια μπορεί να προκαλέσει φαινόμενο αναπήδησης, 
αύξηση στις εξοστρακίσεις αντικειμένων και να προκαλέσει βλάβη στο εργαλείο κοπής. Η Pellenc συνιστά 
τη χρήση νημάτων κοπής Pellenc για αυτές τις συνθήκες εργασίας.
Μη χειρίζεστε ποτέ το θαμνοκοπτικό - χορτοκοπτικό Excelion 1200 μόνο με το ένα χέρι.
2–	Χρησιμοποιείτε πάντα το μηχάνημα με την κεφαλή κοπής παράλληλα προς το έδαφος. Το κάλυμμα 
ασφαλείας παύει να παρέχει επαρκή προστασία, σε περίπτωση υπερβολικής κλίσης της κεφαλής κοπής. 
Αυτό ενδέχεται να αυξήσει τον κίνδυνο τραυματισμού.
3–	Διακόψτε άμεσα τη λειτουργία του θαμνοκοπτικού - χορτοκοπτικού Excelion 1200 σε περίπτωση 
αλλαγής της συμπεριφοράς του εργαλείου κοπής (αλλαγή θορύβου, αύξηση των δονήσεων). Ελέγξτε 
ότι το εργαλείο κοπής είναι καλά στερεωμένο, καθώς και την κατάσταση του εργαλείου κοπής (δεν φέρει 
παραμορφώσεις, είναι καλά ακονισμένο). Αντικαταστήστε το εργαλείο κοπής αν έχει υποστεί ζημιές, διότι 
ενδέχεται να διαρραγεί και να προκαλέσει σοβαρούς, ακόμα και θανάσιμους, τραυματισμούς.
4–	ΠΡΟΣΟΧΗ! Η περιστροφή του εργαλείου κοπής συνεχίζεται επί μερικά δευτερόλεπτα, μετά από την 
απελευθέρωση της σκανδάλης ελέγχου.
Μην πλησιάζετε ποτέ τα χέρια ή τα πόδια στο εργαλείο κοπής που βρίσκεται σε περιστροφή.
5–	Νήμα κοπής
•	 Σε καμία περίπτωση μην αφαιρείτε το μαχαίρι που είναι εγκατεστημένο μέσα στο κάλυμμα ασφαλείας, 
καθότι ξακρίζει το νήμα ώστε να έχει πάντοτε το σωστό μήκος.
•	 Μη χρησιμοποιείτε ποτέ μεταλλικό νήμα ή οιοδήποτε άλλο υλικό στη θέση του νάιλον νήματος κοπής. Το 
μεταλλικό νήμα ενδέχεται να σπάσει και να εκτοξευθεί προκαλώντας σοβαρούς τραυματισμούς.
•	 Χρησιμοποιείτε μόνον νάιλον νήμα κοπής που συνιστά η Pellenc, μέγιστης διαμέτρου 3 mm.
6–	Λάμες κοπής
Χρησιμοποιείτε πάντοτε ένα αυθεντικό εργαλείο κοπής Pellenc.

SIKKERHETSINSTRUKSER
4) Bruk og vedlikehold av verktøyet

a.	 Ikke bruk kraft på verktøyet. Bruk det verktøyet som egner seg for anvendelsen. 
b.	 Ikke bruk verktøyet hvis det ikke er mulig å slå bryteren av og på. 
c.	 Frakoble støpselet fra strømkilden og / eller batteriblokken til verktøyet før alle justeringer, utskifting av 

tilbehør eller før verktøyet ryddes på plass. 
d.	 Verktøyene skal oppbevares i avslått stand utenfor rekkevidde for barn. Ikke la personer som ikke har 

kjennskap til verktøyet eller disse instruksjoneneta i bruk verktøyet. 
e.	 Vær oppmerksom på vedlikeholdet av verktøyet. Sjekk at de bevegelige delene ikke er feilinnstilt eller 

sperret, at ingen deler er ødelagt, samt alle andre forhold som kan påvirke verktøyets funksjon. I 
tilfelle skader, må du få verktøyet reparert før du tar det i bruk igjen.

f.	 Kutteverktøy må holdes skarpe og rene. 
g.	 Bruk verktøyet, tilbehøret og knivene, mv. i samsvar med disse instruksjonene, samtidig som du tar 

arbeidsforholdene og det arbeidet som skal utføres med i beregning.
Bruk av batteridrevne verktøy og forholdsregler ved bruk.

a.	 Må kun lades opp med den laderen som er spesifisert av fabrikanten.
b.	 Verktøyene må kun brukes med de spesialtilpassende batteriblokkene.
c.	 Når en batteriblokk ikke er i bruk, må den oppbevares på god avstand fra enhver metallgjenstand. For 

eksempel binders, mynter, nøkler, spiker, skruer eller andre små gjenstander som kan forårsake en 
kopling fra en klemme til en annen.

d.	 Under dårlige forhold kan det komme væske ut av batteriet; unngå all kontakt. I tilfelle kontakt, skyll med 
vann. Dersom væsken kommer i kontakt med øynene, oppsøk også medisinsk hjelp.

5) Vedlikehold
a.	 Vedlikeholdsarbeidet på verktøyet skal utføres av en kvalifisert reparatør som kun bruker identiske 

reservedeler. 

SIKKERHETSADVARSEL FOR EXCELION 1200 KRATT- OG GRESSTRIMMER

1–	Ikke bruk kutteverktøy i metall i nærheten av vegger, gjerder, trestammer, store steiner eller andre lignende 
hindringer. Dersom man kommer i kontakt med slike elementer kan det føre til tilbakeslag av verktøyet, 
økning av rikosjetter og skader på kutteverktøyet. Pellenc anbefaler å bruke Pellenc trimmertråder ved 
slike arbeidsforhold.
Excelion 1200 kratt- og gresstrimmer må aldri brukes med kun en hånd.
2–	Maskinen må alltid brukes med trimmerhodet parallelt med bakken. Beskyttelsesdekselet gir ikke god nok 
beskyttelse hvis kuttehodet skråner for mye. Det vil kunne øke faren for kroppsskade.
3–	Stans umiddelbart Excelion 1200 kratt- og gresstrimmer dersom kutteverktøyet begynner å oppføre 
seg annerledes (lydforandring, økning av vibrasjoner). Sjekk at kutteverktøyet er godt og riktig festet, 
kutteverktøyets stand (ingen formforandring, det er skarpt nok). Skift ut ethvert skadet kutteverktøy da det 
kan splintres opp, og forårsake alvorlig kroppsskade eller dødelig skade.
4–	FORSIKTIG! Kutteverktøyet fortsetter å rotere et par sekunder etter at du har sluppet betjeningsutløseren.
Kom aldri i nærheten av det roterende kutteverktøyet med hender eller føtter.
5–	Trimmertråden
•	 Kniven som er festet til sikkerhetsdekselet må aldri fjernes da den kutter trimmertråden i riktig lengde.
•	 Bruk aldri tråd av metall eller andre materialer i stedet for kuttetråden i nylon. Metalltråden vil kunne slites 
i stykker og kastes ut, og dermed forårsake alvorlig kroppsskade.
•	 Bruk kun trimmertråd av nylon anbefalt av Pellenc med en diameter på maksimalt 3 mm.
6–	Kutteblader
Det må alltid brukes originale kutteverktøy fra Pellenc.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Użytkowanie i konserwacja narzędzi
a) Nie przeciążać narzędzia. Używać narzędzi dostosowanych do wykonywanej pracy. 
b) Nie stosować narzędzia, jeśli wyłącznik nie pozwala na przejście ze stanu pracy w stan zatrzymania i na 
odwrót.  
c) Odłączyć wtyczkę z gniazda sieciowego lub od modułu akumulatorów narzędzia przed regulacją, 
wymianą akcesoriów lub schowaniem narzędzia. 
d) Przechowywać narzędzie w miejscu niedostępnym dla dzieci i nie zezwalać osobom nie znającym 
zasad obsługi narzędzia lub instrukcji na jego uruchamianie. 
e) Przestrzegać konserwacji narzędzia. Sprawdzać prawidłowe położenie i swobodę ruchu części 
ruchomych oraz czy nie ma uszkodzeń części lub innych elementów mogących wpływać na działanie 
narzędzia. W razie uszkodzenia, należy naprawić narzędzie przed jego użyciem.
f) Narzędzia tnące powinny być naostrzone i czyste. 
g) Używać narzędzia, akcesoriów, ostrzy itp., zgodnie z instrukcjami, biorąc pod uwagę warunki pracy i jej 
rodzaj. 
Obsługa narzędzi akumulatorowych i środki ostrożności podczas użytkowania.

a.	 ‎Ładować wyłącznie specjalną ładowarką zalecaną przez producenta.
b.	 Stosować wyłącznie specjalne oznaczone akumulatory.
c.	 Niewykorzystywane akumulatory należy przechowywać z dala od przedmiotów metalowych, na przykład 

spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub i innych małych przedmiotów, które mogłyby spowodować 
zwarcie między końcówkami.

d.	 W złych warunkach, ciecz może wyciec z akumulatora; należy unikać wszelkiego kontaktu z tą cieczą. 
W razie przypadkowego kontaktu spłukać wodą. W przypadku dostania się cieczy do oczu, należy 
udać się do lekarza.

Czyszczenie i konserwacja
a) Konserwację narzędzia powinien wykonywać wykwalifikowany serwisant z zastosowaniem identycznych 
części zamiennych. 

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA PODCZAS UŻYTKOWANIA KOSY-PODKASZARKI EXCELION 
1200

1–	Nie używać metalowych narzędzi tnących w pobliżu ścian, ogrodzeń, pni drzew, korzeni lub innych 
podobnych przeszkód. Kontakt z tego typu elementami może spowodować efekt odbicia, rykoszet i 
uszkodzenie narzędzia tnącego. W takich warunkach, firma Pellenc zaleca stosowanie żyłek tnących 
Pellenc.
Nigdy nie używać kosy-podkaszarki Excelion 1200 jedną ręką.
2–	Zawsze używać urządzenia trzymając głowicę tnącą równolegle do podłoża. Osłona zabezpieczająca nie 
zapewni wystarczającego bezpieczeństwa w przypadku nadmiernego odchylenia głowicy tnącej. Taka 
sytuacja zwiększa ryzyko obrażeń.
3–	Natychmiast wyłączyć kosę-podkaszarkę Excelion 1200 w przypadku zmiany zachowania narzędzia 
tnącego (nienaturalny hałas, zwiększenie wibracji). Sprawdzić prawidłowe zamocowanie narzędzia 
tnącego, stan narzędzia tnącego (brak odkształceń, prawidłowe naostrzenie). Wymienić narzędzie tnące 
jeżeli jest uszkodzone. Uszkodzone narzędzie może wybuchnąć i spowodować poważne obrażenia ciała, a 
nawet śmierć.
4–	UWAGA! Urządzenie tnące obraca się jeszcze kilka sekund po zwolnieniu spustu włącznika.
Nigdy nie zbliżać rąk, ani stóp do ruchomych elementów narzędzia tnącego.
5–	Żyłka tnąca
•	 Nigdy nie demontować noża zamocowanego na osłonie zabezpieczającej, ponieważ ucina on żyłkę na 
odpowiednią długość.
•	 Nigdy nie używać metalowej żyłki, ani żyłki z materiału innego niż nylon. Żyłka metalowa może się 
zerwać i uderzyć użytkownika powodując poważne obrażenia ciała.
•	 Stosować wyłącznie nylonowe żyłki tnące zalecane przez firmę PELLENC o maksymalnej średnicy 
3 mm.
6–	Ostrza tnące
Zawsze używać oryginalnego narzędzia tnącego firmy Pellenc.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Användning och underhåll på verktyget

a.	 Utsätt inte verktyget för tryck. Använd rätt verktyg för   till ditt behov. 
b.	 Använd inte verktyget om strömbrytaren inte gå från start till  stopp och vice versa. 
c.	 Koppla ur kontakten från strömkällan strömmen  och/eller  batteriblocket  till verktyget innan du gör 

några justeringar, byter tillbehör eller  lägger undan verktyget för förvaring. 
d.	 Förvara verktygen avstängda utom räckhåll för barn och låt inte någon  person som inte känner 

verktyget eller som inte läst igenom instruktionerna  använda verktyget. 
e.	 Utför underhåll på verktyget. Kontrollera att det inte finns rörliga delar dåligt anpassade  eller 

blockerade, skadade delar eller andra förhållanden som kan påverka verktygets funktion. Vid 
skador, reparera verktyget innan användning.

f.	 Håll beskärningsverktygen slipade och rena. 
g.	 Använd verktyget, tillbehören och bladen osv., enligt instruktionerna genom att iaktta arbetsvillkoren och 

arbetet som ska utföras. 
Användning av batteridrivna verktyg och försiktighetsåtgärder.

a.	 Ladda endast med den laddare som anges av tillverkaren.
b.	 Använd endast verktygen med de särskilt avsedda batterisatserna.
c.	 När batteriet inte används, ska du hålla det borta från andra metallföremål som gem, mynt, nycklar, 

spikar, skruvar eller andra små metallföremål som kan leda till en anslutning mellan terminalerna.
d.	 I förhållanden med felaktig användning kan vätska komma ut ur batteriet; undvik all kontakt. Vid en 

oavsiktlig kontakt, ska du skölja med vatten. Om vätska kommer i kontakt med ögonen, uppsök 
läkare omedelbart.

Underhåll och skötsel
a.	 Låt en kvalificerad reparatör utföra underhållet på verktyget genom att endast använda identiska 

reservdelar. 

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR RÖJSÅGEN MED GRÄSTRIMMER EXCELION 1200

1–	Använd inte skärverktyg av metall i närheten av väggar, inhägnader, trädstammar, stenar eller 
andra liknande hinder. Kontakt med dessa delar kan leda till ett fenomen med studsning och ökade 
rikoschetter samt skada skärverktyget. Pellenc råder dig att använda skärtrådar från Pellenc för dessa 
arbetsförhållanden.
Använd aldrig röjsågen med grästrimmer Excelion 1200 med bara en hand.
2–	Använd alltid maskinen med skärhuvudet parallellt med marken. Säkerhetskåpan erbjuder inte ett 
tillräckligt skydd om man lutar skärhuvudet för mycket. Den kan leda till en ökad risk för skador. 
Stoppa omedelbart röjsågen med grästrimmer Excelion 1200 om skärverktyget skulle ändra beteende 
(bullerändring, vibrationsökning). Kontrollera att skärverktyget är ordentligt fastsatt samt skärverktygets 
skick (ingen deformering, bra slipning). Byt ut skadade skärverktyg eftersom de kan lossna och leda till 
allvarliga eller dödliga skador.
3–	VARNING! Skärverktygets rotation fortsätter i några sekunder efter att du släpper upp säkerhetsspärren.
Sätt aldrig händerna eller fötterna nära det roterande skärverktyget.
4–	Skärtråd
•	 Ta aldrig bort kniven som installerats i säkerhetskåpan eftersom kabeln är klippt till lämplig längd.
•	 Använd aldrig metalltråden eller trådar av andra material i stället för skärtråden av nylon. Metalltråden 
kan gå av och smälla till, vilket kan leda till allvarliga skador.
•	 Använd endast nylon snöret för gräsklippning som tillhandahålls av Pellenc på max 3 mm i diameter.
5–	Skärblad
Använd alltid ett skärverktyg från Pellenc.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Používání a údržba nástroje

a.	 S nástrojem zásadně nepracujte silou, nástroj nepřetěžujte. Používejte nástroj, který je vhodný pro  
prováděné práce. 

b.	 Nástroj nepoužívejte, není-li možno přepínat spínač z režimu „Zapnuto“ do režimu  „Vypnuto“ a opačně. 
c.	 Před seřízením, výměnou příslušenství nebo před uložením nástroje odpojte přípojnou vidlici zdroje 

napájení a/nebo jednotku baterií nástroje. 
d.	 Vypnuté nástroje  uchovávejte mimo dosah dětí a nedovolte  používat nástroj osobám, které nástroj 

neznají, nebo se neseznámily s návodem k použití. 
e.	 Na nástroji provádějte předepsanou údržbu. Kontrolujte, zda nedošlo k rozladění seřízení  nebo 

zablokování pohybujících se částí nástroje, zda nejsou některé díly poškozené či zda nedošlo ke 
změně podmínek, které by mohly mít negativní vliv na fungování nástroje. Pokud zjistíte závady 
nebo poškození, nechte nástroj před dalším použitím opravit.

f.	 Dbejte, aby byly řezné komponenty správně naostřené a čisté. 
g.	 Nástroj, příslušenství, čepele atd. používejte podle pokynů v návodu k použití, při práci zohledněte 

pracovní podmínky a typ prováděných prací. 
Používání nástrojů napájených bateriemi a bezpečnostní pokyny pro jejich používání.

a.	 Pro nabíjení používejte výhradně nabíječku předepsanou od výrobce.
b.	 Nástroje používejte výhradně s uvedenými jednotkami baterií.
c.	 Není-li jednotka baterií používána, uskladněte ji v dostatečné vzdálenosti od jiných kovových předmětů 

typu svorky, mince, klíče, hřebíky, šrouby či jiné kovové předměty, které by mohly způsobit 
vzájemné propojení svorek.

d.	 Za nepříznivých podmínek muže dojít k úniku elektrolytu z baterie. Na vytečený elektrolyt zásadně 
nesahejte. Při náhodném kontaktu elektrolytu s kůží pokožku dobře opláchněte vodou. Při zasažení 
očí rovněž vyhledejte lékařskou pomoc.

Údržba
a.	 Údržbu nástroje svěřte opravci s náležitou odbornou kvalifikací, který používá výhradně totožné 

náhradní díly. 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO PRÁCI S KŘOVINOŘEZEM/VYŽÍNAČEM EXCELION 1200

1–	Kovové řezné nástroje nepoužívejte v blízkosti zdí, plotů, kmenů stromů, skal, skalek a dalších podobných 
překážek. Při styku s tímto typem překážek může dojít k odskočení či odražení stroje a následnému 
poškození řezného nástroje. Pro práci v těchto podmínkách společnost Pellenc doporučuje používat 
vyžínací struny značky Pellenc.
Zásadně nepoužívejte křovinořez/vyžínač Excelion 1200 tak, že jej držíte pouze jednou rukou.
2–	Při práci se strojem musí být vyžínací hlava rovnoběžná s podkladem. Bezpečnostní kryt nezajišťuje 
dostatečnou ochranu, má-li vyžínací hlava příliš velký sklon. Přílišný sklon vyžínací hlavy zvyšuje 
nebezpečí zranění.
3–	Křovinořez/vyžínač Excelion 1200 ihned vypněte, dojde-li ke změně chování řezného nástroje 
(nestandardní zvuk nebo hlučnost, zvýšené vibrace). Zkontrolujte náležité upevnění řezného nástroje a 
technický stav řezného nástroje (absence známek deformace, náležité naostření). Jakýkoliv poškozený 
řezný nástroj ihned vyměňte, protože může prasknout a způsobit vážná nebo dokonce smrtelná zranění.
4–	DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ! Řezný nástroj se po uvolnění ovládací spouště ještě několik sekund otáčí.
Zásadně nepřibližujte ruce ani chodidla k řeznému nástroji, který se otáčí.
5–	Vyžínací struna
•	 Zásadně neodstraňuje nůž, který se nachází v bezpečnostním krytu, protože provádí přířez vyžínací 
struny na příslušnou délku.
•	 Zásadně nepoužívejte místo nylonových strun kovové struny nebo struny z jiného materiálu. U kovových 
strun hrozí nebezpečí prasknutí a následného vymrštění, které může způsobit vážná zranění.
•	 Používejte pouze nylonovou strunu doporučovanou firmou Pellenc o maximálním průměru 3 mm.
6–	Řezné kotouče/nože
Zásadně používejte originální řezné nástroje značky Pellenc.

GÜVENLİK TALİMATLARI
Aletin bakımı ve kullanımı

a.	 Aleti zorlamayın Çalışmanıza uygun alet kullanın. 
b.	 Açma/kapama anahtarı iki konum arasında geçiş yapmayan  aleti kullanmayın. 
c.	 Herhangi bir ayar, aksesuar değişiminden ve cihazı muhafaza etmek üzere yerine yerleştirmeden önce, 

fişi akım prizinden ve/veyacihazınbatarya bloğundan çıkarın.  
d.	 Durmuş halde bulunan aletleri,  çocukların ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin, aleti kullanmasını 

veya işbu çalıştırma talimatlarını bilmeyen kişilerce kullanılmasına izin vermeyin. 
e.	 Cihazın bakımına sürelerine özen gösterin. Aletin işleyişini olumsuz yönde etkileyecek şekilde, oynar 

parçaların bloke olmadıklarından, hatalı bir hizalama  veya herhangi kırık bir parça söz konusu 
olmadığından emin olun.  Hasar görmesi halinde, aleti yeniden kullanmadan önce tamir ettirin.

f.	 Kesici aletleri temiz ve bilenmiş olarak muhafaza edin. 
g.	 Aleti, aksesuarları, bıçakları vb., gerçekleştirilecek olan işi ve iş koşullarını dikkate alarak ve bu 

talimatlara uygun olarak kullanın.
Akü ile çalışan aletlerin kullanımı ve kullanıma yönelik tedbirler

a.	 Yalnızca imalatçı tarafından belirtilen şarj cihazı ile şarj edin.
b.	 Aletleri, yalnızca özel olarak tasarlanmış, akü blokları ile kullanın.
c.	 Bir akü bloğu kullanılmadığında, bir kutuptan diğerine bağlantı teşkil edebilecek küçük boydaki ataç, 

madeni para, anahtar, çivi vb. her türlü metal cisimden uzak tutun.
d.	 Kötü koşullarda, aküden sıvı çıkabilir. Temastan kaçının. Kazara temas edilmesi durumunda, temas 

eden yüzeyi su ile yıkayın. Sıvının gözlerle temas etmesi durumunda, tıbbi destek alın.
Teknik bakım ve bakım

a.	 Aletin teknik bakımının yalnızca aynı tipte yedek parçaları kullanan, konusunda uzman bir kişi tarafından 
gerçekleştirilmesini sağlayın. 

EXCELION 1200 OT – ÇALI KESİCİSİ İÇİN GÜVENLİK UYARILARI

1–	Metal kesme aletlerini duvarların, çitlerin, ağaç gövdelerinin, kayaların ve benzeri diğer engel unsurların 
civarında kullanmayın. Bu tip bir nesne ile temas halinde  geri tepme, sekerek sıçrama oluşabilir, kesme 
aleti zarar görebilir. Bu tip çalışma koşulları için, Pellenc tarafından  Pellenc kesme telinin kullanılması 
tavsiye edilmektedir.
Excelion 1200 oy- çalı kesiciyi  asla tek elinizle tutarak kullanmayın.
2–	Makineyi daima kesme başlığı zemine paralel olarak kullanın. Kesme başlığının aşırı derecede eğilmesi 
durumunda, koruyucu kapak yeterli koruma sağlayamaz. Bu durum yaralanma risklerini arttırır.
3–	Kesme aletinin davranışında değişiklik olması durumunda, (gürültü değişikliği, titreşimin artması vb.) 
Excelion 1200 ot-çalı kesiciyi derhal durdurun). Kesme aletinin düzgün bir şekilde tespit edildiğini, kesme 
aletinin durumunu kontrol edin (deformasyon yok, keskinlik derecesi yeterli). Hasar gören tüm aletleri 
yenileriyle değiştirin. Çatlayabilir, ciddi yaralanmalara, hatta ölümlere neden olabilirler.
4–	DİKKAT! Kesme aletinin dönüşü, kumanda tetiği serbest bırakıldıktan birkaç saniye sonra devam eder.
Ellerinizi veya ayaklarınızı asla dönmekte olan kesme aletine yaklaştırmayın.
5–	Kesme Teli
•	 Emniyet kapağı içine yerleştirilmiş bıçağı asla çıkarmayın; zira teli uygun uzunlukta kısaltmaktadır.
•	 Naylon kesme telinin yerine asla metal tel veya herhangi başka bir madde kullanmayın. Metal tel kırılabilir 
ve ciddi yaralanmalara neden olacak şekilde sıçrayabilir.
•	 Sadece Pellenc tarafından önerilen 3 mm max çapında naylon kesme teli kullanın.
6–	Kesme Bıçakları
Daima Pellenc marka kesme aleti kullanın.
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MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DU CHARGEUR ET DE LA BATTERIE

Se reporter à la notice de la batterie outils Pellenc.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

TRANSPORT DE LA DÉBROUSSAILLEUSE COUPE-HERBE EXCELION 1200

1–	Conserver l’emballage d’origine pour le rangement de la débroussailleuse coupe-herbe Excelion 1200 
pour un éventuel envoi de celle-ci en révision ou en réparation.
2–	Ne jamais transporter ni la machine ni la batterie par le cordon électrique.
3–	Toujours relacher la gachette de commande pour arrêter le moteur électrique et s'assurer que l'outil de 
coupe n'est plus en mouvement avant de déposer la machine sur le sol.
4–	Replacer le ou les outils de coupe métalliques dans leur emballage d'origine ou dans le sac de 
transport.
5–	Replacer la batterie dans son emballage d'origine.
6–	Caler correctement la machine et la batterie emballées dans le véhicule de transport.

STOCKAGE DE LA DÉBROUSSAILLEUSE COUPE-HERBE EXCELION

•	 Conserver l’emballage d’origine pour le rangement de la machine.

•	 Conserver la machine dans un endroit sec hors de portée des enfants.

•	 Graisser l'axe de sortie en cas de stockage prolongé.

ATTENTION :
Avant toute intervention sur l’outil, vérifier que l’interrupteur de 
marche/arrêt soit bien sur la position arrêt «0» et débrancher le cordon 
d’alimentation de la batterie.

SAFETY MEASURES FOR THE CHARGER AND THE BATTERY

 Refer to the Pellenc tools battery manual.

SAFETY INSTRUCTIONS

TRANSPORTING THE EXCELION 1200 GRASS CUTTING BRUSH-CUTTER

1–	Keep the original packaging in order to be able to pack the Excelion 1200 grass cutting brush-cutter in 
the event of sending it for an overhaul or repair.
2–	Do not carry the machine or the battery by the power cord.
3–	Always release the control trigger to stop the electric motor and ensure that the cutting tool is no longer 
moving before placing the machine on the ground.
4–	Place metal cutting tool(s) in their original packaging, or in their transport bag.
5–	Replace the battery in its original packaging.
6–	Block the machine and battery correctly in the transport vehicle.

STORING THE EXCELION GRASS CUTTING BRUSH-CUTTER

•	 Keep the original packaging to store the machine.

•	 Store the machine in a dry place out of the reach of children.

•	 Lubricate the output shaft during prolonged storage.

WARNING:
Before working on the tool, check that the On / Off switch is in the 
off position «0» and disconnect the battery power lead.

SICHERHEITSMASSNAHMEN FÜR LADEGERÄT UND BATTERIE

Bezug nehmen auf die Betriebsanleitung der PELLENC-Werkzeugbatterie.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

TRANSPORT DES FREISCHNEIDERS EXCELION 1200

1–	Bewahren Sie die ursprüngliche Verpackung des Freischneider Grasschneider Excelion 1200 für 
dessen Aufbewahrung und eine eventuelle Rücksendung zur Überholung oder Instandsetzung auf.
2–	Weder die Maschine noch die Batterie an der elektrischen Schnur transportieren.
3–	Um den Elektromotor abzustellen, immer den Steuerdrücker loslassen und sich vergewissern, dass sich 
das Schnittwerkzeug nicht mehr bewegt, bevor das Gerät am Boden abgestellt wird.
4–	Lagern Sie metallische Schneidwerkzeuge in ihrer Originalverpackung oder verstauen Sie sie in der 
Transporttasche.
5–	Die Batterie in ihrer ursprünglichen Verpackung aufbewahren.
6–	Den verpackten Maschine sowie die Batterie korrekt im Transportfahrzeug verkeilen.

LAGERUNG DES FREISCHNEIDERS EXCELION 

•	 Die Originalverpackung zur Aufbewahrung der Maschine verwenden.

•	 Lagern Sie den Freischneider an einem trockenen für Kinder unzugänglichen Ort.

•	 Schmieren Sie den Ausgangsbolzen vor einer längerfristigen Lagerung.

ACHTUNG:
Vor Eingriffen am Werk-zeug grundsätzlich überprüfen, ob der Ein/
Aus-Schalter auf «0» steht und dann das Versorgungskabel der 
Batterie abziehen.

MEDIDAS DE SEGURIDAD RELATIVAS AL USO DEL CARGADOR Y DE LA BATERÍA

Referirse al manual de la batería para herramientas Pellenc.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

TRANSPORTE DE LA DESBROZADORA CORTACÉSPED EXCELION 1200

1–	Conservar el embalaje de origen para el almacenamiento de la desbrozadora cortacésped Excelion 
1200 para un eventual envío de ésta en revisión o reparación.
2–	Nunca transportar la desbrozadora ni la máquina ni la batería cogidas por el cable eléctrico.
3–	Soltar siempre el gatillo de mando para detener el motor eléctrico y verificar que la máquina de corte no 
está más en movimiento antes de depositarla en el suelo.
4–	Volver a colocar el apero o los aperos de corte metálico en su embalaje original o en la bolsa de 
transporte.
5–	Volver a colocar la batería en su embalaje de origen.
6–	Calzar correctamente la máquina y la batería embaladas en el vehículo de transporte.

ALMACENAMIENTO DE LA DESBROZADORA CORTACÉSPED EXCELION

•	 Conservar el embalaje de origen para el almacenamiento de la máquina.

•	 Mantenga la máquina en un lugar seco fuera del alcance de los niños.

•	 Engrasar el eje de salida, si se va a guardar durante un periodo largo.

CUIDADO:
Antes de realizar una operación en la herramienta, comprobar que 
el interruptor de marcha/parada esté en la posición de parada «0» y 
desconectar el cable de alimentación de la batería.

MISURE DI SICUREZZA LEGATE ALL’USO DEL CARICATORE E DELLA BATTERIA

Fare riferimento alle istruzioni della batteria attrezzi Pellenc.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

TRASPORTO DEL DECESPUGLIATORE TAGLIAERBA EXCELION 1200

1–	Conservare l’imballaggio d’origine per riporre il decespugliatore tagliaerba Excelion 1200 e per inviarlo 
eventualmente in revisione o riparazione.
2–	Non trasportare mai né la macchina, né la batteria tirando sul cavo elettrico.
3–	Rilasciare sempre il grilletto di comando per spegnere il motore elettrico e accertarsi che l’attrezzo di taglio 
non sia più in movimento prima di appoggiare la macchina a terra.
4–	Riporre l'utensile o gli utensili da taglio nel proprio imballaggio originale o nella confezione di trasporto.
5–	Riporre la batteria nel suo imballaggio d'origine.
6–	Sistemare e fissare correttamente la macchina e la batteria imballati nel veicolo di trasporto.

STOCCAGGIO DEL DECESPUGLIATORE TAGLIAERBA EXCELION

•	 Conservare l’imballaggio d’origine per riporre la macchina.

•	 Conservare la macchina in un luogo asciutto al di fuori della portata dei bambini.

•	 Lubrificare l'asse di uscita in caso di rimessaggio prolungato.

ATTENZIONE:
Prima di qualsiasi intervento sull’attrezzo, verificare che l’interruttore 
On/Off sia effettivamente sulla posizione di arresto «0» e disinserire 
il cavo di alimentazione della batteria.

MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS COM A UTILIZAÇÃO DO CARREGADOR E DA BATERIA

Refira-se ao manual da bateria ferramentas Pellenc.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

TRANSPORTE DO APARADOR CORTA-RELVA EXCELION 1200 

1–	Guardar a embalagem de origem para acomodar o aparador corta-relva Excelion 1200 em caso de 
envio deste para realizar uma revisão ou reparação.
2–	Nunca transportar a máquina, nem a bateria, pegando pelo cabo eléctrico
3–	Soltar sempre o gatilho de controlo para parar o motor eléctrico e certificar-se de que a ferramenta de 
corte não está em movimento, antes de pousar o máquina no solo.
4–	Substituir o ou os ferramentes de corte nas suas emballagens d'origem ou nos seus sacos de 
transportes.
5–	Substituir a bateria na sua embalagem de origem.
6–	Acomodar correctamente o máquina e a bateria embalados no veículo de transporte.

ARMAZENAMENTO DO APARADOR CORTA-RELVA EXCELION 

•	 Conservar a embalagem original para guardar a máquina.

•	 Guardar o máquina em local seco fora do alcance das crianças.

•	 Graxar o axo de saida em caso do armazenamento prolongado.

CUIDADO:
ANTES de qualquer intervenção na ferramenta, verificar que o 
interruptor ON/OFF esteja efectivamente na posição paragem «0» e 
desligar o cordão de alimentação da bateria.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK VAN DE LADER EN DE ACCU

 De handleiding van de gereedschappen Pellenc raadplegen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

TRANSPORT VAN DE EXCELION 1200-ONTGINNINGSMAAIER

1–	Bewaar de oorspronkelijke verpakking om de Excelion 1200-ontginningsmaaier eventueel terug te 
zenden voor een revisie of een reparatie.
2–	De machine of de batterij nooit via het stroomsnoer transporteren.
3–	Laat steeds de bedieningshendel los om de elektrische motor stop te zetten en controleer of het 
snijwerktuig stilstaat voordat u de machine op de grond neerzet.
4–	Vervang de metalen snij-apparaten uit de originele verpakking of uit de transportzak.
5–	Plaats de accu terug in zijn oorspronkelijke verpakking.
6–	Zet de verpakte machine en de accu goed vast in het transportvoertuig.

OPSLAG VAN DE EXCELION-ONTGINNINGSMAAIER

•	 De oorspronkelijke verpakking bewaren om de machine op te bergen.

•	 Sla de machine op in een droge ruimte buiten het bereik van kinderen.

•	 Smeer de uitgangsas in bij een langdurige opslag.

OPGELET :
Voor elke tussenkomst bij het gereedschap, controleren of de aan-/
uitschakelaar zich wel degelijk op de uitpositie «0»  bevindt en het 
stroomsnoer van de batterij uittrekken.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BRUG AF OPLADER OG BATTERI

Se brugervejledningen for batterier til Pellenc-redskaber.

SIKKERHEDSANVISNINGER

TRANSPORT AF EXCELION 1200 BUSKRYDDEREN/PLÆNEKLIPPEREN

1–	Behold den oprindelige emballage for at opbevare buskrydderen/plæneklipperen, hvis det skulle vise sig 
nødvendigt at sende maskinen til eftersyn eller reparation.
2–	Du må aldrig bruge den elektriske ledning til at transportere maskinen eller batteriet.
3–	Slip altid betjeningsudløseren for at stoppe den elektriske motor, og kontroller, at skæreredskabet ikke 
længere bevæger sig, før maskinen anbringes på jorden.
4–	Læg metalskæreredskabet/-redskaberne tilbage i den oprindelige emballage eller i transporttasken
5–	Stil batteriet tilbage i den oprindelige emballage.
6–	Anbring maskinen og batteriet på forsvarlig og sikker vis i transportkøretøjet.

OPMAGASINERING AF EXCELION BUSKRYDDEREN/PLÆNEKLIPPEREN

•	 Behold den oprindelige emballage for at opbevare maskinen.

•	 Opbevar maskinen på et tørt sted, utilgængelig for børn.

•	 Smør udgangsakslen ved længere tids opbevaring.

OBS!
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og afbryd 
batteristikket, før du udfører vedligeholdelsesarbejde på redskabet.

LATURIN JA AKUN KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT VAROTOIMENPITEET

Katso Pellenc-työkalujen akkujen käyttöohje.

TURVALLISUUSOHJEET

EXCELION 1200-PENSAIKKOAURAN KULJETUS

1–	Säilytä alkuperäinen pakkaus Excelion 1200-pensaikkoauran laittamiseksi siihen mahdollista tarkastus- 
tai korjauslähetystä varten.
2–	Älä koskaan siirrä laitetta tai akkua sähköjohdosta.
3–	Löysää aina ohjauspainike sähkömoottorin pysäyttämiseksi ja varmista, että leikkausväline ei liiku enää 
ennen kuin laitat laitteen maahan.
4–	Säilytä metallisia leikkausvälineitä alkuperäisissä pakkauksissaan tai kuljetuspussissa.
5–	Aseta akku sen alkuperäiseen pakkaukseen.
6–	Kiilaa kuljetusajoneuvoon pakatut laite ja akku oikein.

EXCELION-PENSAIKKOAURAN VARASTOINTI

•	 Säilytä alkuperäinen pakkaus laitteen pakkaamiseksi.

•	 Säilytä laite kuivassa paikassa lasten ulottumattomissa.

•	 Rasvaa ulostuloakseli, jos laite varastoidaan pitkäksi aikaa.

VAARA:
Tarkasta ennen toimenpiteiden tekemistä työkalulle, että käynnistys-/
pysäytyskatkaisin on pysäytysasennossa «0» ja irtikytke akun 
sähköjohto.

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσεως της μπαταρίας εργαλείων Pellenc.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΜΕΤΑΦΟΡΆ ΤΟΥ ΕΚΘΑΜΝΩΤΙΚΟΎ-ΧΟΡΤΟΚΟΠΤΙΚΟΎ EXCELION 1200

1–	Διατηρείτε την αρχική συσκευασία για να τοποθετήσετε σε αυτό το εκθαμνωτικό-χορτοκοπτικό Excelion 
1200 σε περίπτωση που χρειάζεται να το στείλετε για έλεγχο ή επισκευή.
2–	Μη μεταφέρετε ποτέ το μηχάνημα ή τη μπαταρία κρατώντας τα από το καλώδιο τροφοδοσίας.
3–	Αφήνετε πάντα τη σκανδάλη ελέγχου για να διακόψετε τη λειτουργία του ηλεκτρικού κινητήρα και 
βεβαιώνεστε ότι το εργαλείο κοπής δεν είναι πια σε κίνηση, πριν αφήσετε το μηχάνημα στο έδαφος.
4–	Αντικαταστήστε το ή τα μεταλλικά εργαλεία κοπής στην αρχική τους συσκευασία ή στον σάκο 
μεταφοράς.
5–	Ξανατοποθετήστε τη μπαταρία στην αρχική της συσκευασία.
6–	Σταθεροποιήστε κατάλληλα το μηχάνημα και την μπαταρία, συσκευασμένα, στο όχημα μεταφοράς.

ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΕΚΘΑΜΝΩΤΙΚΟΎ-ΧΟΡΤΟΚΟΠΤΙΚΟΎ EXCELION

•	 Διατηρείτε την αρχική συσκευασία για την αποθήκευση του μηχανήματος.

•	 Διατηρείτε το μηχάνημα σε μέρος ξηρό μακριά από τα παιδιά.

•	 Λιπάνετε τον άξονα εξόδου σε περίπτωση παρατεταμένης αποθήκευσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Πριν από κάθε επέμβαση στο εργαλείο, βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
λειτουργίας βρίσκεται στη θέση απενεργοποίησης «0» και 
αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας της μπαταρίας.

SIKKERHETSTILTAK TILKNYTTET BRUK AV BATTERIET

Se veiledningen for Pellenc verktøysbatteri.

SIKKERHETSINSTRUKSER

TRANSPORT AV EXCELION 1200 RYDDESAG/GRESSTRIMMER

1–	Behold originalemballasjen i tilfelle du må sende din Excelion 1200 ryddesag/gresstrimmer tilbake for 
tilsyn eller reparasjon.
2–	Verken maskinen eller batteriet skal bæres ved å holde i strømledningen.
3–	Før du setter maskinen fra deg på bakken, må du alltid slippe betjeningsutløseren for å stanse 
elektromotoren og sjekke at kutteverktøyet ikke beveger seg lenger.
4–	Oppbevar kutteverktøyene i metall i originalemballasjen eller i transportbeskyttelsen.
5–	Rydd batteriet på plass i originalemballasjen.
6–	Maskinen og batteriet må støttes skikkelig opp i transportkjøretøyet.

OPPBEVARING AV EXCELION RYDDESAG/GRESSTRIMMER

•	 Oppbevar originalemballasjen slik at maskinen kan ryddes på plass i den.

•	 Maskinen skal oppbevares på et tørt sted utilgjengelig for barn.

•	 Smør utgangsakselen i tilfelle langvarig oppbevaring.

FORSIKTIG!
Før det foretas inngrep på verktøyet må det kontrolleres at på/
av-bryteren står i av-stilling «0» og strømledningen må frakkobles 
batteriet.

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA ZWIĄZANE Z UŻYTKOWANIEM ŁADOWARKI I AKUMULATORA

Patrz instrukcja obsługi akumulatora do narzędzi Pellenc.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

TRANSPORT  KOSY-PODKASZARKI EXCELION 1200

1–	Zachować oryginalne opakowanie na wypadek konieczności odesłania kosy-podkaszarki Excelion 1200 
do przeglądu lub naprawy.
2–	Nigdy nie przenosić urządzenia ani akumulatora za przewód elektryczny.
3–	Zawsze wyłączać silnik elektryczny poprzez zwolnienie spustu włącznika i upewnić się, czy narzędzie 
tnące zatrzymało się przed położeniem urządzenia na ziemi.
4–	Przechowywać narzędzie lub narzędzia tnące z metalu w oryginalnym opakowaniu lub w worku 
transportowym.
5–	Przechowywać akumulator w oryginalnym opakowaniu.
6–	Unieruchomić odpowiednio urządzenie oraz zapakowany akumulator w przypadku przewożenia 
samochodem.

PRZECHOWYWANIE  KOSY-PODKASZARKI EXCELION

•	 Zachować oryginalne opakowania do przechowania urządzenia.

•	 Przechowywać urządzenie w suchym miejscu, niedostępnym dla dzieci.

•	 Nasmarować oś wylotową na czas dłuższego przechowywania.

UWAGA:
Przed każdą czynnością przy narzędziu należy sprawdzić, czy 
wyłącznik praca/stop znajduje się w pozycji „stop” «0» oraz odłączyć 
przewód zasilania od akumulatora.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

TRANSPORT AV RÖJSÅGEN MED GRÄSTRIMMER EXCELION 1200 

1–	Spara ursprungsemballaget för att lägga undan röjsågen med grästrimmer Excelion 1200 för att 
eventuellt skicka in den för besiktning eller reparation.
2–	Bär aldrig maskinen eller batteriet genom att hålla i elkabeln.
3–	Släpp alltid upp styrningens avtryckare för att stoppa elmotorn och se till att skärverktyget inte längre är i 
rörelse innan du ställer maskinen på märken.
4–	Lägg tillbaka det eller de skärande metallverktyget(en) i originalförpackningen eller transportpåsen.
5–	Sätt batteriet i ursprungsemballaget.
6–	Sänk ner den förpackade maskinen och batteriet korrekt i transportfordonet.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Se häftet över batterier för Pellenc-verktyg.

FÖRVARING AV  RÖJSÅGEN MED GRÄSTRIMMER EXCELION

•	 Spara ursprungsemballaget för att ställa undan maskinen.

•	 Förvara maskinen på en torr plats utom räckhåll för barn.

•	 Smörj axeln för utblåset om maskinen ska förvaras under en längre tid.

VARNING:
Innan en åtgärd på maskinen utförs, kontrollera att strömbrytaren 
kör/stopp står på stoppläget «0» och koppla från batteriets elkabel.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 

Viz návod k použití baterie pro nástroje Pellenc.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

PŘEPRAVA KŘOVINOŘEZU/VYŽÍNAČE EXCELION 1200

1–	Původní obal, němž byl křovinořez/vyžínač Excelion 1200 dodán, uschovejte, abyste ho mohli případně 
použít pro odeslání stroje na kontrolu nebo opravu.
2–	Stroj ani baterii zásadně nepřenášejte za přívodní kabel.
3–	Elektrický motor stroje zásadně vypínejte ovládací spouští. Před položením stroje na zem vždy 
zkontrolujte, zda se řezný nástroj nepohybuje.
4–	Vraťte kovový řezný nástroj nebo kovové řezné nástroje zpět do původního obalu nebo transportního 
vaku.
5–	Baterii uložte do původního obalu.
6–	Zabalený stroj a baterii v přepravním vozidle náležitě zaklínujte a zabezpečte podložkami.

SKLADOVÁNÍ KŘOVINOŘEZU/VYŽÍNAČE EXCELION

•	 Původní obal, v němž byl stroj dodán, uschovejte pro uložení stroje.

•	 Stroj skladujte na suchém bezpečném místě mimo dosah dětí.

•	 V případě delšího skladování namažte tukem výstupní hřídel.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ:
Před jakýmkoli zásahem nazařízení zkontrolujte, zda je vypínač 
„Zapnuto/Vypnuto“ v poloze „Vypnuto“ «0» a odpojte napájecí šňůru 
baterie.

ŞARJ ETME ALETİNİN VE BATARYANIN KULLANIMI İLE İLGİLİ TEDBİRLER

Pellenc araçları batarya kullanım kılavuzuna bkz.

GÜVENLİK TALİMATLARI

EXCELION 1200 OT – ÇALI KESICININ TAŞINMASI 

1–	Gerektiğinde revizyon veya onarım için gönderilmesi sırasında kullanmak üzere, Excelion 1200 ot – çalı 
kesicisinin orijinal ambalajını muhafaza edin.
2–	Makineyi veya bataryasını asla kablosundan tutarak taşımayın.
3–	Elektrikli motoru durdurmak için daima kumanda tetiğini serbest bırakın ve makineyi yere bırakmadan önce 
kesim aletinin durduğundan emin olun.
4–	Metal kesim aletini veya aletlerini orijinal ambalajları ya da taşıma çantası içine yerleştirin.
5–	Bataryayı orijinal ambalajı içine yerleştirin.
6–	Ambalaj içinde bulunan makineyi ve bataryayı, nakliye aracı içinde hareket etmemesi için takozla 
sabitleyin.

EXCELION OT – ÇALI KESICININ DEPOLANMASI

•	 Makinenin yerleştirilmesi için orijinal ambalajını muhafaza edin.

•	 Makineyi, çocukların ulaşamayacakları, kuru bir yerde muhafaza edin.

•	 Uzun süreli depolama halinde çıkış milini gresleyin.

DİKKAT:
Makineye herhangi bir müdahalede bulunmadan önce, açma/kapama 
anahtarının kapalı konumda olduğundan «0» ve cihazın elektrik 
kablosunun çıkarıldığından emin olun.
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Equipement de protection Port
1 Casque Obligatoire
2 Visière Recommandé/conseillé
3 Gants résistants Obligatoire
4 Chaussures de sécurité Obligatoire
5 Dispositif antibruit Obligatoire
6 Lunettes de protection Obligatoire
7 Veste ou manchettes Recommandé/conseillé
8 Pantalon de travail Obligatoire

MESURES DE SÉCURITÉ

ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

SIGNAUX DE SÉCURITÉ

1–	Niveau de bruit
puissance accoustique : 91 dB, pression accoustique : 78 dB
2–	Lire le manuel utilisateur
Lire attentivement la notice et respecter les mesures de sécurité.
3–	Port des lunettes de protection et du casque de sécurité homologué obligatoire
Pellenc conseille de porter une visière de protection du visage.
4–	Port des gants, du pantalon de sécurité et des chaussures de sécurité obligatoire
5–	Distance de sécurité à respecter
Respecter la distance de sécurité de 15 m et veiller qu’aucune personne (en particulier un enfant) ou 
animal ne se trouve dans l’aire de travail de la machine.
Arrêter immédiatement la machine si une personne ou un animal approche.
6–	Sens de rotation et la vitesse de rotation maximale (6200 tr/min)
Attention au sens de rotation de la débroussailleuse coupe-herbe Excelion 1200. Celui-ci est indiqué sur le 
carter de sécurité.
7–	Attention aux projections
8–	Attention au rebond
Eviter tout contact entre la lame et des objets solides.
9–	Risque de brûlure
Ne pas toucher le carter moteur et le radiateur de la carte électronique de commande moteur pendant et 
après l'utilisation de la machine.
10–	Ne pas exposer ou travailler sous la pluie.

SAFETY MEASURES

SAFETY EQUIPMENT

SAFETY INSTRUCTIONS

Protective equipment Wearing is
1 Helmet Mandatory
2 Visor Recommended/advised
3 Hard-wearing gloves Mandatory
4 Safety footwear Mandatory
5 Ear protection Mandatory
6 Safety goggles Mandatory
7 Safety jacket or over-sleeves Recommended/advised
8 Work trousers RMandatory

SAFETY INDICATIONS

1–	Noise level
91 dB acoustic power, 78 dB acoustic pressure
2–	Read the user manual
Read the notice carefully and comply with the safety measures.
3–	Goggles and an approved safety helmet must be worn
Pellenc advises wearing a face shield.
4–	Wearing gloves, safety trousers and safety shoes is mandatory
5–	Safety distance to be respected
Respect the 15 m safety distance and ensure nobody (particularly children) or animals are within the 
machine's working space.
Stop the machine immediately if a person or animal approaches.
6–	Rotation direction and maximum rotation speed (6,200 rpm)
Pay attention to the grass cutting brush-cutter's rotation direction. This is indicated on the safety casing.
7–	 Beware of projections
8–	Beware of kickback
Avoid all contact between the blade and solid objects.
9–	Risk of burns
Do not touch the motor casing or the electronic motor control board's radiator during or after use of the 
machine.
10–	Do not expose to or work in the rain.

SICHERHEITSMASSNAHMEN

SICHERHEITSAUSRÜSTUNG

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Schutzausrüstung Tragen
1 Schutzhelms vorgeschrieben
2 Sichtschutz empfohlen
3 Sicherheitshandschuhe vorgeschrieben
4 Sicherheitsschuhe vorgeschrieben
5 Lärmschutzvorrichtung vorgeschrieben
6 Schutzbrille vorgeschrieben
7 Weste oder Manschetten empfohlen
8 Arbeitshose vorgeschrieben

SICHERHEITSSIGNALE

1–	Lärmpegel
Schallleistung 91 dB, Schalldruck 78 dB 
2–	Die Betriebsanleitung lesen
Die Betriebsanleitung ist aufmerksam zu lesen, und die Sicherheitsmaßnahmen müssen eingehalten 
werden.
3–	Schutzbrille und zugelassener Schutzhelm erforderlich
Pellenc empfiehlt, ein Visier zum Schutz des Gesichts zu tragen
4–	Das Tragen von Sicherheitshandschuhen, -hosen und -schuhen ist vorgeschrieben.
5–	Den Sicherheitsabstand einhalten
Der Sicherheitsabstand von 15 m ist einzuhalten und es muss darauf geachtet werden, dass sich 
weder eine Person (insbesondere Kinder) noch ein Tier im Arbeitsumkreis des Maschine befindet. Den 
Freischneider Grasschneider sofort abstellen, wenn sich eine Person oder ein Tier nähert.
6–	Drehrichtung und maximale Drehzahl (6200 U/min)
Die Drehrichtung des Freischneider Grasschneiders beachten. Sie ist am Sicherheitsgehäuse angegeben
7–	Vorsicht vor Projektionen
8–	Rückprallgefahr
Vermeiden Sie jeglichen Kontakt zwischen den Klingen und anderen Festkörpern.
9–	Verbrennungsgefahr
Während und nach der Verwendung des Maschine dürfen das Motorgehäuse und der Kühler der 
Elektronikkarte der Motorsteuerung nicht berührt werden.
10–	Sich nicht Regen aussetzen und auch nicht bei Regen arbeiten.

MEDIDAS DE SEGURIDAD

EQUIPAMIENTO DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Equipo de protección Uso
1 Casco Obligatorio
2 Visera Recomendado/aconsejado
3 Guantes resistentes Obligatorio
4 Calzado de seguridad Obligatorio
5 Protectores de oídos Obligatorio
6 Gafas de protección Obligatorio

7 Chaleco de seguridad o mangas 
protectoras Recomendado/aconsejado

8 Pantalón de trabajo Obligatorio

SEÑALES DE SEGURIDAD

1–	Nivel de ruido
Potencia acústica 91 dB, presión acústica 78 dB
2–	Leer el manual de utilización
Leer atentamente el manual y respetar las medidas de seguridad.
3–	Es obligatorio el uso de gafas de protección y casco de seguridad homologados.
Pellenc recomienda usar una visera para proteger la cara.
4–	Es obligatorio el uso de guantes, pantalón de seguridad y zapatos de seguridad
5–	Distancia de seguridad que se debe respetar
Observe la distancia de seguridad de 15 m y verifique que no se encuentra ninguna persona (en especial 
un niño) o un animal en el área de trabajo de la máquina.
Pare inmediatamente la máquina si se acerca una persona o un animal.
6–	Sentido de rotación y velocidad de rotación máxima (6200 rpm)
Cuidado con el sentido de rotación de la desbrozadora Excelion 1200. Este viene indicado en el cárter de 
seguridad.
7–	Cuidado con las proyecciones
8–	Atención al rebote
Evitar el contacto entre la cuchilla y cualquier objeto sólido.
9–	Riesgo de quemadura
No tacar el cárter del motor y el radiador de la tarjeta electrónica de mando del motor durante y después 
de la utilización de la máquina.
10–	No exponerse ni trabajar bajo la lluvia.

MISURE DI SICUREZZA

EQUIPAGGIAMENTO DI SICUREZZA

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Equipaggiamento di 
protezione Da indossare

1 Elmetto obbligatorio
2 Visiera raccomandato/consigliato
3 Guanti resistenti obbligatorio
4 Scarpe di sicurezza obbligatorio
5 Dispositivo antirumore obbligatorio
6 Occhiali protettivi obbligatorio
7 Giacca o maniche raccomandato/consigliato
8 Pantaloni da lavoro obbligatorio

SEGNALI DI SICUREZZA

1–	Livello acustico
Potenza acustica 91 dB, pressione acustica 78 dB
2–	Leggere il manuale dell’utilizzatore
Leggere attentamente le istruzioni e rispettare le misure di sicurezza.
3–	È obbligatorio indossare occhiali protettivi e casco di sicurezza omologato.
Pellenc consiglia di indossare una visiera di protezione sul viso.
4–	È obbligatorio indossare guanti, pantaloni e calzature di sicurezza
5–	Distanza di sicurezza da rispettare
Rispettare una distanza di sicurezza di 15 m e prestare la massima attenzione affinché nessuna persona 
(in particolare un bambino) o un animale si trovi nel perimetro di lavoro della macchina.
Spegnere immediatamente la macchina qualora una persona o un animale si avvicini.
6–	Senso di rotazione e velocità di rotazione massima (6200 giri/min)
Prestare attenzione al senso di rotazione del decespugliatore tagliaerba, indicato sul carter di sicurezza.
7–	Attenzione alle proiezioni
8–	Attenzione al rimbalzo
Evitare ogni contatto tra lama e oggetti solidi.
9–	Rischio di ustioni
Non toccare il carter del motore e il radiatore della scheda elettronica di comando del motore durante e 
dopo l’uso della macchina.
10–	Non esporre o lavorare sotto la pioggia. 

MEDIDAS DE SEGURANÇA

EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Equipamento de protecção Uso 
1 Capacete Obrigatório
2 Viseira Recomendado/aconselhado
3 Luvas resistentes Obrigatório
4 Sapatos de segurança Obrigatório
5 Dispositivo anti-ruído Obrigatório
6 Óculos de protecção Obrigatório
7 Casaco ou manguitos Recomendado/aconselhado
8 Calças de trabalho Obrigatório

SINAIS DE SEGURANÇA 

1–	Nível de ruído
Potência acústica 91 dB, pressão acústica 78 dB
2–	Ler o manual do utilizador
Ler atentamente as informações e respeitar as medidas de segurança.
3–	Obrigatório usar óculos de protecção e um capacete de segurança homologado obrigatorio.
Pellenc aconselha a utilização de uma viseira de protecção do rosto 
4–	É obrigatório usar luvas, calças e sapatos de segurança
5–	Respeitar as distâncias de segurança
Respeitar a distância de segurança de 15m e verificar a inexistência de pessoas (em especial crianças) ou 
animais próximo da zona de trabalho do máquina.
Parar de imediato o máquina no caso de aproximação de uma pessoa ou animal.
6–	Sentido de rotação e velocidade de rotação máxima (6200 tr/min)
Atenção ao sentido de rotação do aparador corta-relva Excelion 1200. Este é indicado no cárter de 
segurança.
7–	Atenção às projecções
8–	Atenção ao ressalto
Evitar o contacto entre a lâmina e os objectos sólidos.
9–	Risco de queimaduras
Não tocar no cárter do motor e no radiador da placa electrónica do controlo do motor durante e depois da 
utilização do aparador corta-relva Excelion 1200.
10–	Não expor ou trabalhar com chuva.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

VEILIGHEIDSUITRUSTING

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Beschermingsuitrusting Dragen
1 Helm Verplicht
2 Oogscherm Aanbevolen
3 Stevige handschoenen Verplicht
4 Veiligheidsschoenen Verplicht
5 Antilawaaivoorziening Verplicht
6 Veiligheidsbril Verplicht
7 Vest of manchetten Aanbevolen
8 Werkbroek Verplicht

VEILIGHEIDSSIGNALEN

1–	Geluidsniveau
Geluidsvermogen 91 dB, geluidsdruk 78 dB
2–	Lees de gebruiksaanwijzing
Lees aandachtig de gebruiksaanwijzing en neem de veiligheidsmaatregelen in acht.
3–	Het dragen van een goedgekeurde veiligheidsbril en veiligheidsmasker is verplicht.
Pellenc raad u aan een vizier te dragen om uw gezicht te beschermen.
4–	Het dragen van handschoenen, een veiligheidsbroek en veiligheidsschoenen is verplicht
5–	In acht te nemen afstand
Neem een veilige afstand van 15 m in acht en let erop dat niemand (vooral geen kind) of geen dier zich in 
de werkzone van de machine bevindt.
Zet de machine onmiddellijk uit wanneer een persoon of een dier in de buurt komt.
6–	Draairichting en maximale rotatiesnelheid (6200 tr/min)
Let op de draairichting van de Excelion 1200-ontginningsmaaier. Deze is aangegeven op het veiligheids-
carter.
7–	Let op opspringende voorwerpen
8–	Let op met terugstuiten 
Vermijd elk contact tussen het mes en solide objecten.
9–	Kans op brandwonden
Raak het motorcarter en de radiator van de elektronische bedieningskaart niet aan tijdens en na gebruik 
van de machine.
10–	Niet in regen werken of de machine eraan blootstellen.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

SIKKERHEDSUDSTYR

SIKKERHEDSANVISNINGER

Værnemidler Brug af
1 Hjelm Påbudt
2 Visir Anbefalet/tilrådet
3 Robuste handsker Påbudt
4 Sikkerhedssko Påbudt
5 Høreværn Påbudt
6 Beskyttelsesbriller Påbudt

7 Beskyttelsesjakke eller 
manchetter Anbefalet/tilrådet

8 Arbejdsbukser Påbudt

SIKKERHEDSSIGNALER 

1–	Støjniveau
Lydeffekt 91 dB, lydtryk 78 dB
2–	Læs brugervejledningen
Læs brugervejledningen grundigt igennem og overhold sikkerhedsforskrifterne.
3–	Brug af beskyttelsesbriller og godkendt sikkerhedshjelm er påbudt.
Pellenc anbefaler desuden at bruge ansigtsvisir.
4–	Handsker, sikkerhedsdragt samt sikkerhedssko påbudt
5–	Sikkerhedsafstand som skal overholdes
Overhold sikkerhedsafstanden på 15 m og sørg for at der ikke kommer personer (og specielt børn) eller dyr 
i maskinens arbejdsområde.
Stands omgående maskinen hvis en person eller et dyr nærmer sig.
6–	Omdrejningsretning og maksimal omdrejningshastighed (6200 omdr./minut)
Pas på omdrejningsretningen af Excelion 1200 buskrydderen/plæneklipperen. Omdrejningsretningen er 
angivet på sikkerhedsdækslet.
7–	Pas på udstødningerne
8–	Vær opmærksom på tilbageslag
Undgå al kontakt mellem bladet og faste genstande.
9–	Risiko for forbrænding
Undgå at røre ved motordækslet og på køleren af det elektroniske kort til motorens betjening under og efter 
brug af maskinen.
10–	Undgå udsættelse af maskinen og arbejde i tilfælde af regn.

TURVATOIMENPITEET

SUOJAVÄLINEET

TURVALLISUUSOHJEET

Suojavälineet Käyttö
1 Kypärä Pakollinen
2 Silmikko Suositeltava/suotava
3 Suojakäsineet Pakollinen
4 Turvajalkineet Pakollinen
5 Melunsuoja Pakollinen
6 Suojalasit Pakollinen
7 Takki tai käsivarsisuojat Suositeltava/suotava
8 Työhousut Pakollinen

TURVAMERKIT

1–	Melutaso
Ääniteho 91 dB, äänipaine 78 dB
2–	Lue käyttäjän opas
Lue huolellisesti käyttöohje ja noudata varotoimenpiteitä.
3–	Hyväksyttyjen suojalasien ja -kypärän käyttö on pakollista.
Pellenc suosittelee suojasilmikon käyttöä kasvojen suojaamiseksi.
4–	Suojakäsineiden, -housujen ja -jalkineiden käyttö pakollista
5–	Noudatettava turvaetäisyys
Noudata 15 metirn turvaetäisyyttä ja vahdi, ettei kukaan henkilö (erityisesti lapsi) tai eläin joudu laitteen 
työalueelle.
Pysäytä laite välittömästi, jos joku henkilö tai eläin lähestyy.
6–	Pyörimissuunta ja maksimipyörimisnopeus (6200 krs/min)
Huolehdi Excelion 1200-pensaikkoauran pyörimissuunnasta. Se ilmoitetaan suojakotelossa.
7–	Varo sinkoamista
8–	Varo välineen kimpoamista
Vältä kaikkea kosketusta terän ja kiinteiden esineiden välillä.
9–	Palovaara
Älä kosketa moottorin koteloa tai moottorin ohjauksen elektronisen kortin jäähdytintä laitteen käytön aikana 
tai sen jälkeen.
10–	Älä altista sateelle äläkä työskentele sateella.

Προστατευτικός εξοπλισμός Χρήση
1 Κράνος Υποχρεωτική
2 Προστατευτικό προσώπου Συστάσεις/συμβουλές
3 Γάντια Υποχρεωτική
4 Υποδήματα ασφαλείας Υποχρεωτική
5 Ωτοασπίδες Υποχρεωτική
6 Προστατευτικά γυαλιά Υποχρεωτική
7 Ζακέτα ή μανικέτια Συστάσεις/συμβουλές
8 Παντελόνι εργασίας Υποχρεωτική

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

1–	Επίπεδο θορύβου
Χορτοκοπτικό Ακουστική ισχύς 91 dB, ακουστική πίεση 78 dB
2–	Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήστη
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης και τηρείτε τα μέτρα ασφαλείας.
3–	Είναι απαραίτητο να φοράτε προσταευτικά γυαλιά και κράνος ασφαλείας
Η Pellenc συνιστά να φοράτε γείσο προστασίας του προσώπου .
4–	Η χρήση γαντιών, παντελονιού ασφαλείας και υποδημάτων ασφαλείας είναι υποχρεωτική.
5–	Τηρητέα απόσταση ασφαλείας
Τηρείτε την απόσταση ασφαλείας των 15 μέτρων και φροντίζετε κανένα άτομο (ειδικά, παιδιά) ή ζώο δεν 
βρίσκεται εντός της ζώνης εργασίας του μηχανήματος.
Σταματήστε αμέσως τη μηχανή αν δείτε να πλησιάζει άνθρωπος ή ζώο.
6–	Φορά περιστροφής και μέγιστη ταχύτητα περιστροφής (6200 στρ./λ.)
Προσοχή στη φορά περιστροφής του εκθαμνωτικού-χορτοκοπτικού Excelion 1200. Το κάλυμμα ασφαλείας 
φέρει τη σχετική ένδειξη.
7–	Προσοχή στα εκτοξευόμενα αντικείμενα.
8–	Κίνδυνος αναπήδησης
Αποφύγετε την επαφή της λεπίδας με στερεά αντικείμενα.
9–	Κίνδυνος εγκαύματος
Μην αγγίζετε το κάλυμμα του κινητήρα και τον ψύκτη της ηλεκτρονικής κάρτας ελέγχου του κινητήρα κατά 
τη διάρκεια χρήσης του μηχανήματος.
10–	Μην εκθέτετε το μηχάνημα και μην εργάζεστε υπό βροχή.

SIKKERHETSTILTAK

VERNEUTSTYR

SIKKERHETSINSTRUKSER

Verneutstyr Bruk
1 Hjelm Obligatorisk
2 Ansiktsvern Anbefalt
3 Vernehansker Obligatorisk
4 Vernesko Obligatorisk
5 Støyhemmende verneutstyr Obligatorisk
6 Vernebriller Obligatorisk
7 Jakke eller mansjetter Anbefalt
8 Arbeidsbukse Obligatorisk

SIKKERHETSMERKER

1–	Støynivå
Lydeffekt 91 dB, lydtrykk 78 dB
2–	Les brukerveiledningen
Les veiledningen nøye og overhold sikkerhetstiltakene.
3–	Bruk av vernebriller og godkjent sikkerhetshjelm er obligatorisk
Pellenc anbefaler å bruke visir.
4–	Bruk av vernehansker, vernebukse og vernesko er obligatorisk
5–	Sikkerhetsavstand som må overholdes
Overhold sikkerhetsavstanden på 15 m og sørg for at det ikke er noen personer (især barn) eller dyr i 
maskinens arbeidsområde.
Hvis en person eller et dyr nærmer seg, skal maskinen stanses øyeblikkelig.
6–	Rotasjonsretning og maksimal rotasjonshastighet (6200 omdr/min)
Vær oppmerksom på omdreiningsretningen til Excelion 1200 ryddesag/gresstrimmer. Den angis på 
beskyttelseskassen.
7–	Vær oppmerksom på sprut
8–	Vær oppmerksom på tilbakeslag
Unngå at bladet kommer i kontakt med harde gjenstander.
9–	Fare for forbrenning
Ikke berør motorkassen og kjøleren til elektronikkortet for motorkontroll i løpet av og etter bruk av 
maskinen.
10–	Må ikke utsettes for eller brukes i regnvær.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Wyposażenie ochronne Noszenie
1 Kask Obowiązkowe
2 Osłona twarzy Zalecane
3 Rękawice Obowiązkowe
4 Obuwie ochronne Obowiązkowe
5 Nauszniki przeciwhałasowe Obowiązkowe
6 Okulary ochronne Obowiązkowe
7 Bluza lub rękawy Zalecane
8 Spodnie robocze Obowiązkowe

WYPOSAŻENIE BEZPIECZEŃSTWA

SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA

1–	Poziom hałasu
Moc akustyczna 91 dB, ciśnienie akustyczne 78 dB
2–	Przeczytać instrukcję obsługi
Przeczytać uważnie instrukcję i przestrzegać przepisów bezpieczeństwa.
3–	Zakładać obowiązkowo okulary ochronne i zatwierdzony kask ochronny.
Pellenc zaleca noszenie osłony na twarz.
4–	Obowiązkowo założyć rękawice, spodnie robocze i obuwie ochronne
5–	Zachować bezpieczną odległość
Zachować bezpieczną odległość wynoszącą 15 m i uważać, aby żadna osoba (w szczególności dzieci) czy 
zwierzę nie znalazło się w strefie roboczej urządzenia.
Natychmiast wyłączyć urządzenie, jeżeli zbliży się jakaś osoba lub zwierzę.
6–	Kierunek obrotów oraz maksymalna prędkość obrotowa (6200 obr./min)
Uważać na kierunek obrotów kosy-podkaszarki Excelion 1200. Jest on zaznaczony na osłonie 
zabezpieczającej.
7–	Uwaga na wyrzucane przedmioty
8–	Uwaga na odbicie
Unikać wszelkiego kontaktu noża z twardymi przedmiotami.
9–	Ryzyko poparzenia
Nie dotykać obudowy silnika i radiatora karty elektronicznej sterowania silnikiem w trakcie pracy i po 
wyłączeniu urządzenia.
10–	Nie wystawiać narzędzia na działanie deszczu.

Skyddsutrustning Bärande
1 Hjälm Obligatoriskt
2 Visir Rekommenderat
3 Motståndskraftiga handskar Obligatoriskt
4 Skyddsskor Obligatoriskt
5 Hörselskydd Obligatoriskt
6 Skyddsglasögon Obligatoriskt
7 Jacka eller armskydd Rekommenderat
8 Arbetsbyxor Obligatoriskt

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

SÄKERHETSUTRUSTNINGAR

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

1–	Bullernivå
Ljudeffekt 91 dB, ljudtryck 78 dB
2–	Läs användarhandboken
Läs noga anvisningarna och respektera säkerhetsnormerna.
3–	Det är obligatoriskt att bära skyddsglasögon och godkänd skyddshjälm
Pellenc rekommenderar att du bär ett skyddsvisir för ansiktet.
4–	Det är obligatoriskt att ha på sig handskar, säkerhetsbyxor och skyddsskor
5–	Säkerhetsavstånd att respekterar
Respektera ett säkerhetsavstånd på 15 m och kontrollera att ingen (särskilt barn) eller djur finns inom 
maskinens arbetsområde.
Stanna omedelbart upp maskinen om en person eller ett djur närmar sig.
6–	Rotationsriktning och maximal rotationshastighet (6 200 varv/min)
Var noga med rotationsriktningen för röjsågen med grästrimmer Excelion 1200. Det står på 
säkerhetsbehållaren.
7–	Akta dig för utflygande delar
8–	Var varsam för rekyl.
Undvik all kontakt mellan skärbladet och fasta föremål.
9–	Risk för brännskador
Rör inte vid motorbehållaren och kylaren till det elektroniska kortet till motorstyrningen under och efter 
maskinens användning.
10–	Arbeta inte i regn och utsätt inte apparaten för regn.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

BEZPEČNOSTNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

Osobní ochranné pracovní 
prostředky (OOPP) Používání

1 Helma Povinné
2 Hledí/Štít Doporučená výstroj
3 Rukavice Povinné
4 Bezpečnostní obuv Povinné
5 Ochrana sluchu Povinné
6 Ochranné brýle Povinné
7 Vesta nebo ochranné rukávy Doporučená výstroj
8 Pracovní kalhoty Povinné

BEZPEČNOSTNÍ ZNAMENÍ

1–	Hladina hluku
Akustický výkon 91 dB, akustický tlak 78 dB
2–	Pečlivě prostudujte uživatelskou příručku.
Prostudujte si pozorně návod k použití a dodržujte bezpečnostní pokyny.
3–	Nošení ochranných brýlí a homologované ochranné pracovní helmy je povinné.
Společnost Pellenc doporučuje používat ochranné hledí.
4–	Pracujte v rukavicích, bezpečnostních kalhotách a v bezpečnostní obuvi (povinná bezpečnostní 
výstroj).
5–	Dodržujte bezpečnostní vzdálenost.
Dodržujte bezpečnostní vzdálenost 15 metrů a dbejte, aby se v pracovním prostoru stroje nezdržovaly 
žádné osoby (zvláště pak děti) nebo zvířata.
Pokud se k tomuto prostoru přiblíží člověk nebo zvíře, stroj okamžitě vypněte.
6–	Směr otáčení a maximální otáčky (6200 ot/min)
Dejte pozor na směr otáčení křovinořezu/vyžínače Excelion 1200. Směr otáčení je vyznačený na 
bezpečnostním krytu.
7–	Pozor na odletující materiál!
8–	Pozor na zpětný náraz
Vyvarujte se veškerého kontaktu mezi nožem a pevnými předměty.
9–	Nebezpečí popálení
Během chodu a těsně po vypnutí stroje nesahejte na kryt motoru a chladič elektronické karty ovládání 
motoru.
10–	Nevystavujte nástroj dešti a nepoužívejte jej za deštivého počasí.

Emniyet donanımı Taşıma
1 Kask Zorunlu
2 Siperlik Önerilen/tavsiye edilen
3 Eldivenler Zorunlu
4 Emniyet botları Zorunlu

5 Gürültüye karşı koruma 
donanımı Zorunlu

6 Koruyucu gözlük Zorunlu
7 Ceket veya manşetler Önerilen/tavsiye edilen
8 İş pantolonu Zorunlu

GÜVENLİK TALİMATLARI

GÜVENLİK DONANIMI

BATARYANIN GÜVENLİK İŞARETLERİ

1–	Gürültü seviyesi
Gürültü seviyesi 91 dB, gürültü basıncı 78 dB
2–	Kullanıcı kılavuzunu okuyun
Kitapçığı dikkatli bir şekilde okuyun ve güvenlik talimatlarına uyun.
3–	Koruyucu gözlük ve onaylı bir baret takılması zorunludur 
Pellenc tarafından yüz koruyucu siper kullanılması tavsiye edilmektedir.
4–	Koruyucu eldiven, pantolon ve bot kullanımı zorunludur
5–	Dikkat edilmesi gereken emniyet mesafesi
15 m emniyet mesafesine dikkat edin, makinenin çalışma alanında hiçbir kimsenin veya hayvanın 
olmamasına dikkat edin (özellikle de çocukların).
Herhangi bir kimse veya hayvanın yaklaşması halinde, makineyi derhal durdurun.
6–	Dönüş yönü ve maksimum dönüş hızı (6200 tur/dakika)
Excelion 1200 ot – çalı kesicisinin dönüş yönüne dikkat edin. Dönüş yönü koruyucu kapak üzerinde 
gösterilmektedir.
7–	Sıçramalara karşı dikkatli olun

8–	Yanma riski 
Motor karterine, motor kumandasının elektronik kartının radyatörüne çalışma sırasında ve sonrasında 
dokunmayın. 
9–	Yağmura maruz bırakmayın veya yağmur altında çalışmayın.
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DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

La débroussailleuse coupe-herbe Excelion 1200 peut être utilisée selon 2 modes d'utilisation :
-- le mode Coupe Herbe à fil,
-- le mode Débroussailleuse à lames aciers nécessitant des pièces de sécurité complémentaires.

Mode Coupe Herbe

1–	Poignée : Permet le guidage de la débroussailleuse coupe-herbe Excelion 1200
2–	Gâchette de sécurité : Empêche d'actionner la gâchette de commande par inadvertance, il faut 
actionner la gâchette de sécurité pour pouvoir actionner la gâchette de commande.
3–	Bouton sélection de vitesse de rotation max. de l'outil de coupe et panneau lumineux : Permet de 
sélectionner la vitesse maximale de coupe, celle-ci est indiquée sur le panneau lumineux.
4–	Poignée avant : Permet de guider la machine, la position de la poignée sur le tube téléscopique est 
réglable.
5–	Molette serrage tube téléscopique : Permet de régler la longueur du tube téléscopique.
6–	Tube téléscopique
7–	Support tube téléscopique : S'articule avec le carter moteur, permet le réglage de l'inclinaison de la 
tête de coupe.
8–	Carter moteur : Protège le moteur électrique et permet d'évacuer la chaleur. S'articule avec le support 
tube téléscopique et permet le réglage de l'inclinaison de la tête de coupe.
9–	Carter de sécurité : Permet d'éviter les projections d'objets solides (pierres, morceaux de métal) 
sur l'opérateur. Un couteau fixé sur le carter de sécurité permet d'assurer la longueur correcte des fils de 
coupe.
10–	Molette de réglage poignée avant : Permet le réglage de la position de la poignée avant sur le tube 
téléscopique.
11–	Carte électronique de commande moteur et son radiateur : Protège la carte électronique de 
commande et permet d'évacuer la chaleur.
12–	Gâchette de commande : Permet d'actionner la rotation de l'outil de coupe selon une vitesse 
progressivement réglable.
13–	Cordon électrique : Permet de brancher la machine sur la batterie outils Pellenc.
14–	Dispositif d'éloignement : Pièce de sécurité obligatoire en mode Débroussailleuse. Réduit les risques 
de coupures au niveau des jambes et pieds de l'opérateur en gardant la distance de sécurité entre l'outil de 
coupe et l'opérateur. Pièce interchangeable pour un droitier ou un gaucher.
15–	Oeillet de portage : Pièce de sécurité obligatoire en mode Débroussailleuse. Permet d'attacher la 
machine au gilet de sécurité de l'opérateur via un harnais.

Description des principaux éléments :

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

Grass Cutting Mode

The Excelion 1200 grass cutting brush-cutter can be used according to 2 modes of use:
-- the Grass Cutting mode, with cutting line,
-- the Brush Cutting mode, with steel blades, which requires additional safety elements.

Description of the main elements:

1–	Handle : For guiding the Excelion 1200 grass cutting brush-cutter
2–	Safety trigger : Prevents the control trigger from being accidently pressed, the safety trigger must be 
pressed in order to press the control trigger
3–	Cutting tool max. rotation speed switch and display panel : Used to select the maximum cutting speed 
which is indicated on the display panel.
4–	Front handle : For guiding the machine, the handle's position on the telescopic tube is adjustable
5–	Telescopic tube locking grip : Enables the telescopic tube's length to be adjusted
6–	Telescopic tube
7–	Telescopic tube support  : Articulates with the motor casing, enabling the cutting head's angle to be 
adjusted
8–	Motor casing : Protects the electric motor and evacuates heat. Articulates with the telescopic tube 
support enabling the cutting head's angle to be adjusted
9–	Safety casing : Prevents the risk of the operator being hit by flying objects (stones, bits of metal).
A cutter attached to the safety casing ensures the cutting line is at the right length
10–	Front handle adjuster knob : Adjusts the position of the front handle on the telescopic tube
11–	Electronic motor control board and its radiator : Protects the electronic control board and evacuates 
the heat.
12–	Control trigger : Used to actuate the rotation of the cutting tool according to a progressively adjustable 
speed.
13–	Electric cord : Connects the machine to the Pellenc tools battery.
14–	Distancing device : Mandatory safety element for Brush Cutting mode. Reduces the risk of cuts to the 
operator’s legs and feet, by maintaining a safe distance between vibrator rake and operator.
Interchangeable part for a right-handed person or a left-handed person.
15–	Carrying eye : Mandatory safety element for Brush Cutting mode. Attaches the machine to the 
operator's safety vest via a harness

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

Betriebsart Grasschneiden

Der Freischneider Grasschneider Excelion 1200 kann in zwei Betriebsarten verwendet werden:
-- Grasschneider mit Trimmerfaden,
-- Die Betriebsart Freischneider mit Stahlklingen erfordert zusätzliche Sicherheitsteile.

Beschreibung der wichtigsten Teile:

1–	Griff : Gestattet die Führung des Freischneider Grasschneiders Excelion 1200
2–	Sicherheitsdrücker : Hindert an einer unbeabsichtigten Betätigung des Steuerdrückers; es muss der 
Sicherheitsdrücker betätigt werden, um den Steuerdrücker betätigen zu können
3–	Wahlknopf für die maximale Drehgeschwindigkeit des Schnittwerkzeugs und Leuchttafel : 
Möglichkeit zur Wahl der maximalen Schnittgeschwindigkeit; diese wird an der Leuchttafel angezeigt
4–	Vorderer Griff : Gestattet die Führung der Maschine, die Position des Griffs am Teleskoprohr ist 
einstellbar.
5–	Rändelrad zur Stangeneinstellung : Ermöglicht die Längeneinstellung des Stangenrohrs
6–	TELESKOPROHRS
7–	Teleskoprohr-Halterung : Bewegt sich mit dem Motorgehäuse, gestattet die Neigungseinstellung des 
Schnittkopfs.
8–	Motorgehäuse : Schützt den Elektromotor und ermöglicht den Wärmeabzug. Bewegt sich mit der 
Teleskoprohr-Halterung und gestattet die Neigungseinstellung des Schnittkopfs.
9–	Sicherheitsgehäuse : Verhindert das harte Gegenstände (Steine, Metallteile) auf den Techniker 
geschleudert werden. Ein am Sicherheitsgehäuse befestigtes Messer gewährleistet die korrekte Länge der 
Trimmerfäden.
10–	Rändelrad zur Einstellung des vorderen Griffs : Gestattet die Einstellung der Position des vorderen 
Griffs am Teleskoprohr
11–	Elektronikkarte der Motorsteuerung und dessen Kühler : Schützt die elektronische Steuerkarte und 
ermöglicht die Wärmeableitung
12–	Steuerdrücker : Möglichkeit zur Betätigung der Schnittwerkzeugdrehung je nach einer progressiv 
einstellbaren Geschwindigkeit
13–	Elektrische Schnur : Möglichkeit zum Anschluss des Maschine an die Pellenc Werkzeugbatterie
14–	Abstandsvorrichtung : Vorgeschriebenes Sicherheitsteil in der Betriebsart Freischneiden. Reduziert 
das Risiko von Schnitten an Beinen und Füßen des Technikers, indem der Sicherheitsabstand zwischen 
dem Schneidewerkzeug und dem Techniker eingehalten wird. Für einen Rechts- oder Linkshänder 
austauschbares Teil
15–	Tragöse : Vorgeschriebenes Sicherheitsteil in der Betriebsart Freischneiden. Möglichkeit zur Befestigung 
des Maschine mittels eines Gurtzeugs an der Sicherheitsweste

DESCRIPTIVO Y CARACTERISTICAS TECNICAS

Modo Cortacésped

La desbrozadora cortacésped Excelion 1200 posee dos modos de utilización:
-- el Modo Cortacésped con cable,
-- el modo Desbrozadora con láminas de acero que requiere piezas de seguridad complementarias.

Descripción de los principales elementos:

1–	Empuñadura : Permite guiar la desbrozadora cortacésped Excelion 1200
2–	Gatillo de seguridad : Impide accionar por inadvertencia el gatillo de mando, para poder accionar el 
gatillo de mando se debe accionar el gatillo de seguridad
3–	Botón de selección de velocidad de rotación máx. de la herramienta de corte y panel luminoso : 
Permite seleccionar la velocidad máxima de corte, ésta se indica en el panel luminoso.
4–	Empuñadura delantera : Permite guiar la máquina, la posición de la empuñadura sobre el tubo 
telescópico es ajustable
5–	Rueda de apriete : Permite de ajustar la longitud del tubo telescópico
6–	Tubo telescópico 
7–	Soporte tubo telescópico : Se articula con el cárter del motor, permite ajustar la inclinación del cabezal 
de corte
8–	Cárter motor : Protege el motor eléctrico y permite evacuar el calor. Se articula con el soporte del tubo 
telescópico y permite ajustar la inclinación del cabezal de corte
9–	Cárter de seguridad : Permite evitar las proyecciones de objetos sólidos (piedras, pedazos de metal) 
sobre el operador. Una cuchilla fijada al cárter de seguridad permite asegurar la correcta longitud de los 
cables de corte 
10–	Rueda de reglaje de la empuñadura delantera : Permite ajustar la posición de la empuñadura delantera 
sobre el tubo telescópico 
11–	Tarjeta electrónica de mando motor y su radiador : Protege la tarjeta electrónica de mando y permite 
evacuar el calor
12–	Gatillo de mando : Permite accionar la rotación de la herramienta de corte de acuerdo a una velocidad 
ajustable de manera gradual.
13–	Cable eléctrico : Permite conectar la máquina a la batería de herramientas Pellenc
14–	Dispositivo de alejamiento : Pieza de seguridad obligatoria en modo Desbrozadora. Reduce los 
riesgos de cortaduras a nivel de las piernas y pies del operador conservando la distancia de seguridad 
entre la herramienta de corte y el operador. Pieza intercambiable para un diestro o zurdo.
15–	Anillo de transporte : Pieza de seguridad obligatoria en modo Desbrozadora

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE

Versione Tagliaerba

Il decespugliatore tagliaerba Excelion 1200 può essere utilizzato secondo 2 modalità di utilizzo:
-- in versione Tagliaerba a filo,
-- in versione Decespugliatore con lame in acciaio, che richiede l’uso di dispositivi di sicurezza 

complementari.

Descrizione degli elementi principali:

1–	Impugnatura : Permette di guidare l’attrezzo Excelion 1200
2–	Grilletto di sicurezza : Impedisce di azionare inavvertitamente il grilletto di comando; per poter azionare il 
grilletto di comando, bisogna azionare il grilletto di sicurezza
3–	Tasto di selezione della velocità di rotazione max dell’attrezzo di taglio e quadro luminoso : 
Permette di selezionare la velocità massima di taglio, quest’ultima è indicata sul quadro luminoso.
4–	Impugnatura anteriore : Permette di guidare la macchina, la posizione dell’impugnatura sul tubo 
telescopico della pertica è regolabile
5–	Rotella di serraggio pertica : Permette di regolare la lunghezza del tubo telescopico della pertica
6–	Tubo telescopico 
7–	Supporto tubo telescopico : Si articola con il carter motore, permette di regolare l’inclinazione della testa 
di taglio
8–	Carter motore : Protegge il motore elettrico e permette di evacuare il calore.
Si articola con il supporto tubo telescopico e permette la regolazione dell’inclinazione della testa di taglio
9–	Carter di sicurezza : Consente di evitare il lancio di oggetti solidi (pietre, pezzi di metallo) 
sull’operatore. Una lama fissata sul carter di sicurezza permette di garantire la lunghezza giusta dei fili di 
taglio
10–	Rotella di regolazione dell’impugnatura anteriore : Permette di regolare la posizione dell’impugnatura 
anteriore sul tubo telescopico 
11–	Carter della scheda elettronica di comando motore e radiatore : Protegge la scheda elettronica di 
comando e permette di evacuare il calore
12–	Grilletto di comando : Permette di azionare la rotazione dell’attrezzo di taglio secondo una velocità 
regolabile progressivamente.
13–	Cavo elettrico : Permette di collegare la macchina alla batteria per attrezzi Pellenc
14–	Distanziatore : Componente di sicurezza obbligatorio in versione Decespugliatore tagliaerba. Riduce 
i rischi di tagli a livello delle gambe e dei piedi dell’operatore garantendo la distanza di sicurezza tra lo 
strumento da taglio e l’operatore. Pezzo intercambiabile per un destro o un mancino.
15–	Occhiello di trasporto : Componente di sicurezza obbligatorio in versione Decespugliatore tagliaerba.
Permette di fissare la macchina al giubbotto di sicurezza dell’operatore tramite un’imbracatura

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Modo Corta-relva

O aparador corta-relva Excelion 1200 pode ser utilizado de acordo com 2 modos de utilização:
-- o modo corta-relva com fios,
-- o modo Aparador com lâminas de aço, necessitando de peças de segurança adicionais.

Descrição dos principais elementos:

1–	Punho : Permite guiar o aparador corta-relva Excelion 1200 
2–	Gatilho de segurança : Impede o accionamento acidental do gatilho de controlo, é necessário accionar o 
gatilho de segurança para accionar o gatilho de controlo
3–	Botão de selecção da velocidade de rotação máx. da ferramenta de corte e painel luminoso : 
Permite seleccionar a velocidade máxima de corte, indicada no painel luminoso.
4–	Punho dianteiro : Permite guiar o máquina, a posição do punho sobre a tubo telescópico é regulável.
5–	Anilha de fixação da tubo telescópico : Permite ajustar o comprimento da vara
6–	Tubo telescópico 
7–	Suporte da tubo telescópico : Articula-se com o cárter do motor, permite regular a inclinação da cabeça 
de corte
8–	Cárter do motor : Protege o motor eléctrico e permite a exaustão do calor. Articula-se com o suporte 
da tubo telescópico e permite regular a inclinação da cabeça de corte
9–	Cárter de segurança : Permite evitar a projecção de objectos sólidos (pedras, pedaços de metal) para o 
operador. Uma lâmina fixada no cárter de segurança permite garantir o comprimento adequado dos cabos 
de corte
10–	Anilha de ajuste no punho dianteiro : Permite regular a posição do punho dianteiro sobre a tubo 
telescópico
11–	Placa electrónica de controlo do motor e do seu radiador : Protege a placa electrónica de controlo e 
permite a exaustão do calor
12–	Gatilho de controlo : Permite accionar a rotação da ferramenta de corte consoante a velocidade 
regulável progressivamente.
13–	Cabo eléctrico : Permite ligar o aparador corta-relva à bateria da máquina
14–	Dispositivo de protecção : Peça de segurança obrigatória no modo máquina. Reduz os riscos de 
cortes nas pernas e pés do operador, mantendo a distância de segurança entre a ferramenta de corte e o 
operador. Peça reversível para destros ou esquerdinos.
15–	Ilhó de transporte : Peça de segurança obrigatória no modo Aparador corta-relva. Permite fixar o 
máquina no casaco de segurança do operador, através de um arnês

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

Modus "Grasmaaier"

De Excelion 1200-ontginningsmaaier kan op 2 manieren worden gebruikt:
-- als Grasmaaier,
-- als Ontginningsmaaier met stalen lemmetten; hiervoor zijn extra veiligheidsvoorzieningen nodig.

Beschrijving van de belangrijkste elementen:

1–	Handvat : Hiermee kunt u de Excelion 1200-ontginningsmaaier geleiden
2–	Veiligheidstrigger : Hiermee wordt voorkomen dat de bedieningshendel bij vergissing in werking wordt 
gesteld. U moet de veiligheidshendel in werking stellen, voordat u de bedieningshendel kunt gebruiken
3–	Selectieknop voor maximumsnelheid van het snijgereedschap en lichtpaneel : Hiermee kunt u de 
maximum snijsnelheid selecteren, deze staat aangeduid op het lichtpaneel. Deze wordt op het lichtgevend 
paneel aangegeven.
4–	Voorste handgreep : Hiermee kunt u de machine geleiden. De stand van de handgreep op de 
uitschuifbare stang is instelbaar.
5–	Afstelknop uitschuifbare stang : Hiermee kunt u de lengte van uitschuifbare stang instellen
6–	Uitschuifbare stang
7–	Stanghouder uitschuifbare stang : Is verbonden met het motorcarter. Hiermee kunt u de hellingshoek 
van de maaikop instellen.
8–	Motorcarter : Beschermt de elektrische motor en voert de warmte af. Is met de uitschuifbare 
stanghouder verbonden. Hiermee kunt u de hellingshoek van de maaikop instellen.
9–	Veiligheidscarter : Maakt het mogelijk om opspattende vaste voorwerpen (stenen, stukjes metaal) in 
de richting van de bediener te vermijden. Door een op het veiligheidscarter bevestigd mes worden de 
buigzame snijdraden op de juiste lengte afgesneden
10–	Afstelknop voorste handgreep : Hiermee kunt u de stand van de voorste handgreep op de uitschuifbare 
stang afstellen
11–	Elektronische kaart voor bediening van de motor en zijn radiator : Beschermt de elektronische 
bedieningskaart en voert de warmte af
12–	Bedieningsknop : Hiermee kunt u de rotatie van het snijwerktuig bedienen volgens een progressief 
instelbare snelheid.
13–	Stroomsnoer : Hiermee kunt u de machine aansluiten op de Pellenc-accu
14–	Verwijderingsvoorziening : Verplichte veiligheidsvoorziening in de modus Ontginningsmaaier
Vermindert het risico op snijwonden aan de benen en voeten van de bediener door de veiligheidsafstand 
tussen het snij-instrument en de bediener te bewaren. Verwisselbaar onderdeel voor een rechts- of 
linkshandige.
15–	Draaggat : Verplichte veiligheidsvoorziening in de modus Ontginningsmaaier. Hiermee kunt u de 
machine aan het veiligheidsvest van de bediener via een tuigje worden vastgemaakt

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Excelion 1200 Buskrydderen/plæneklipperen kan bruges på 2 forskellige måder:
-- I funktion plæneklipper med skæretråd,
-- i funktion Plæneklipper med stålblade der kræver supplerende sikkerhedsdele.

Plæneklipper funktion

1–	Håndtag : Giver mulighed for at styre Excelion 1200 buskrydderen/plæneklipperen 
2–	Sikkerhedsudløser : Umuliggør en utilsigtet indkobling af betjeningsudløseren: Først skal 
sikkerhedsudløseren trykkes, og derefter kan betjeningsudløseren aktiveres.
3–	Vælgerknap til skæreredskabets maksimale omdrejningshastighed og til lyspanel : Giver mulighed 
for at indstille den maksimale skærehastighed, der vises på lyspanelet.
4–	Forreste håndtag : Giver mulighed for at styre maskinen, positionen på teleskoprøret kan justeres.
5–	Låsering til fastspænding af teleskoprør : Giver mulighed for at justere teleskoprørets længde.
6–	Teleskoprør
7–	Teleskoprørholder : Bevæger sig sammen med motordækslet, giver mulighed for at justere 
skærehovedets hældning.
8–	Motordæksel : Beskytter den elektriske motor og giver mulighed for at udlede varmen. Bevæger sig 
sammen med teleskoprøret og giver mulighed for at justere skærehovedets hældning.
9–	Sikkerhedsdæksel : Giver operatøren mulighed for at undgå at blive ramt af udkastning af faste legemer 
(såsom sten, metalstykker). En kniv der er fastspændt på sikkerhedsdækslet giver mulighed for at sikre 
den korrekte længde for skæretrådene.
10–	Skive til justering af forreste håndtag : Giver mulighed for at justere positionen af forreste håndtag på 
teleskoprøret.
11–	Elektronisk kort til betjening af motor og motorkøler : Beskytter det elektroniske betjeningskort og giver 
mulighed for at udlede varmen.
12–	Betjeningsudløser : Giver mulighed for at starte skæreredskabets omdrejning med en progressiv 
justerbar hastighed.
13–	Elektrisk ledning : Giver mulighed for at koble maskinen til batteriet for Pellenc-værktøj.
14–	Afstandssikring : Påkrævet sikkerhedsdel i buskrydder funktion. Reducerer risiko for snit på 
operatørens ben og fødder takket være overholdelse af sikkerhedsafstanden mellem skæreredskabet og 
operatøren. Delen er ombyttelig og kan monteres både for højre- eller venstrehåndet bruger.
15–	Bæreøje : Påkrævet sikkerhedsdel i buskrydder funktion. Giver mulighed for at fastgøre maskinen til 
operatørens sikkerhedsvest ved brug af en sele.

Beskrivelse af hoveddelene:

TEKNINEN KUVAUS JA OMINAISUUDET

Excelion 1200- pensaikkoauraa voidaan käyttää 2 käyttötavalla:
-- ruohikkoleikkuritapa langalla,
-- pensaikon leikkaus -tapa teräksisillä terillä vaatii lisäsuojaosia.

Ruohikkoleikkuritapa

1–	Käsivipu : Mahdollistaa Excelion 1200-pensaikkoauran ohjaamisen
2–	Suojapainike : Estää ohjauspainikkeen käytön epähuomiossa, on käytettävä suojapainiketta 
ohjauspainikkeen käynnistämiseksi.
3–	Leikkausvälineen pyörimisen maksiminopeuden valintapainike sekä valotaulu : Mahdollistaa 
maksimileikkausnopeuden valinnan, mikä näkyy valotaululla.
4–	Etukäsivipu : Mahdollistaa laitteen ohjaamisen, käsivivun asento teleskooppiputkella on säädettävä.
5–	Teleskooppiputken kiristysmoletti : Mahdollistaa teleskooppisen putken pituuden säätämisen.
6–	Teleskooppiputki
7–	Teleskooppiputken tuki : Niveltyy moottorin kotelon kanssa ja mahdollistaa leikkauspään kallistuksen 
säädön.
8–	Moottorin kotelo : Suojaa sähkömoottoria ja mahdollistaa lämmön poistamisen. Niveltyy 
teleskooppiputken tuen kanssa ja mahdollistaa leikkauspään kallistuksen säädön.
9–	Suojakotelo : Mahdollistaa kiinteiden kappaleiden (kivet, metallinkappaleet) sinkoamisen välttämisen 
käyttäjän päälle. Suojakotelolle kiinnitetty terä mahdollistaa leikkauslankojen oikean pituuden 
varmistamisen.
10–	Etukäsivivun säätömoletti : Mahdollistaa etukäsivivun asennon säätämisen teleskooppiputkelle.
11–	Moottorin ja sen jäähdyttimen ohjauksen elektroninen kortti : Suojaa ohjauksen elektronista korttia ja 
mahdollistaa lämmön poistamisen.
12–	Ohjauspainike : Mahdollistaa leikkausvälineen pyörimisen käynnistämisen säädettävän progressiivisen 
nopeuden mukaan.
13–	Sähköjohto : Mahdollistaa laitteen kytkemisen Pellenc-työkalun akkuun.
14–	Loitonnusväline : Pakollinen suojaosa pensaikkoleikkuritavassa. Estää leikkautumisen käyttäjän 
jalkojen ja jalkaterien kohdalta säilyttäen turvaetäisyyden leikkausvälineen ja käyttäjän välillä. Sekä oikea- 
että vasenkätiselle vaihdettavissa oleva osa.
15–	Kantosilmukka : Pakollinen suojaosa pensaikkoleikkuritavassa. Mahdollistaa laitteen kiinnittämisen 
käyttäjän suojaliiviin valjaiden kautta.

Tärkeimpien osien kuvaus:

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Το εκθαμνωτικό-χορτοκοπτικό Excelion 1200 μπορεί να χρησιμοποιηθεί με 2 τρόπους:
-- τον τρόπο Χορτοκοπτικό με νήμα,
-- τον τρόπο Εκθαμνωτικό με ατσάλινες λεπίδες που χρειάζεται συμπληρωματικά εξαρτήματα ασφαλείας.

Τρόπος λειτουργίας: Χορτοκοπτικό

1–	Λαβή : Επιτρέπει την καθοδήγηση του εκθαμνωτικού-χορτοκοπτικού Excelion 1200
2–	Σκανδάλη ασφαλείας : Αποτρέπει την κατά λάθος ενεργοποίηση της σκανδάλης ελέγχου, πρέπει να 
ενεργοποιηθεί η σκανδάλη ασφαλείας για να μπορεί να ενεργοποιηθεί η σκανδάλη ελέγχου.
3–	Κουμπί επιλογής της μέγιστης ταχύτητας περιστροφής του εργαλείου κοπής και φωτεινός πίνακας 
: Επιτρέπει την επιλογή της μέγιστης ταχύτητας περιστροφής του εργαλείου κοπής, της οποίας η ένδειξη 
εμφανίζεται στον φωτεινό πίνακα.
4–	Μπροστινή λαβή : Επιτρέπει την καθοδήγηση της μηχανής, η θέση της λαβής πάνω στον τηλεσκοπικό 
σωλήνα είναι ρυθμιζόμενη.
5–	Δακτύλιος σφιξίματος του τηλεσκοπικού σωλήνα : Επιτρέπει τη ρύθμιση του μήκους του τηλεσκοπικού 
σωλήνα.
6–	Τηλεσκοπικός σωλήνας
7–	Βάση τηλεσκοπικού σωλήνα : Συνδέεται με το προστατευτικό κάλυμμα του κινητήρα, επιτρέπει τη 
ρύθμιση της κλίσης της κεφαλής κοπής.
8–	Προστατευτικό κάλυμμα κινητήρα : Προστατεύει τον ηλεκτρικό κινητήρα κι επιτρέπει την 
απομάκρυνση της θερμότητας. Συνδέεται με τη βάση του τηλεσκοπικού σωλήνα κι επιτρέπει τη ρύθμιση 
της κλίσης της κεφαλής κοπής.
9–	Κάλυμμα ασφαλείας : Επιτρέπει την αποφυγή εκτόξευσης στερεών αντικειμένων (πέτρες, κομμάτια 
μετάλλου) προς το χειριστή. Ένα μαχαίρι στερεωμένο στο κάλυμμα ασφαλείας εξασφαλίζει το σωστό μήκος 
των νημάτων κοπής.
10–	Περιστροφικός δακτύλιος ρύθμισης της μπροστινής λαβής : Επιτρέπει την ρύθμιση της θέσης της 
μπροστινής λαβής πάνω στον τηλεσκοπικό σωλήνα.
11–	Ηλεκτρονικό κύκλωμα ελέγχου του κινητήρα και ο ψύκτης της : Προστατεύει το ηλεκτρονικό κύκλωμα 
ελέγχου κι επιτρέπει την απομάκρυνση της θερμότητας.
12–	Σκανδάλη ελέγχου : Επιτρέπει την ενεργοποίηση της περιστροφής του εργαλείου κοπής σύμφωνα με 
ταχύτητα που ρυθμίζεται προοδευτικά.
13–	Καλώδιο τροφοδοσίας : Επιτρέπει τη σύνδεση της μηχανής με την μπαταρία εργαλείων Pellenc.
14–	Διάταξη απομάκρυνσης : Εξάρτημα ασφαλείας υποχρεωτικό σε λειτουργία Εκθαμνωτικό.
Περιορίζει τους κινδύνους τραυματισμού των ποδιών του χειριστή, διατηρώντας απόσταση ασφαλείας 
μεταξύ του εργαλείου κοπής και του χειριστή. Εξάρτημα εναλλασσόμενο, για δεξιόχειρα ή αριστερόχειρα.
15–	Δακτύλιος ανάρτησης : Εξάρτημα ασφαλείας υποχρεωτικό σε λειτουργία Εκθαμνωτικό. Επιτρέπει τη 
σύνδεση της μηχανής με το σακάκι ασφαλείας του χειριστή, μέσω  σαγής.

Περιγραφή των κύριων στοιχείων:

BESKRIVELSE OG TEKNISKE DATA

Ryddesagen/ gresstrimmeren Excelion 1200 har 2 driftsmåter:
-- driftsmåten Gresstrimmer med tråd,
-- driftsmåten Ryddesag med stålblad som påkrever ekstra sikkerhetsanordninger.

Driftsmåten Gresstrimmer

1–	Håndtak : Brukes til å styre Excelion 1200 ryddesag/gresstrimmer
2–	Sikkerhetsutløser : Forhindrer at betjeningsutløseren trykkes ned ved et uhell, sikkerhetsutløseren må 
trykkes ned for å kunne trykke ned betjeningsutløseren.
3–	Velgerknapp for verktøyets maks. rotasjonshastighet og lyspanel : Brukes til å velge maksimal 
kuttehastighet, den er angitt på lyspanelet.
4–	Fronthåndtak : Brukes til å styre maskinen, håndtakets stilling på teleskoprøret er justerbart.
5–	Strammeknapp på teleskoprøret : Brukes til å stille inn teleskoprørets lengde.
6–	Teleskoprør
7–	Teleskoprørholder : Beveger seg med motorkassen, gjør det mulig å stille inn kuttehodets helling.
8–	Motorkasse : Beskytter elektromotoren og evakuerer varmen. Beveger seg med teleskoprørholderen, 
gjør det mulig å stille inn kuttehodets helling.
9–	Beskyttelseskasse : Beskytter mot projeksjon av harde gjenstander (steiner, metallbiter) på operatøren. 
En kniv festet på beskyttelseskassen gir korrekt lengde på kuttetrådene.
10–	Justeringsknapp fronthåndtak : Justerer fronthåndtakets posisjon på teleskoprøret.
11–	Elektronikkort for styring av motor og motorkjøleren : Beskytter kontrollelektronikkortet og evakuerer 
varmen.
12–	Betjeningsutløser : Starter rotasjonen av kutteverktøyet i samsvar med en progressivt justerbar hastighet.
13–	Strømledning : Kobler maskinen til Pellenc verktøybatteri.
14–	Avstandssikring : Sikkerhetsanordning som er obligatorisk i driftsmåten Ryddesag.
Hindrer kutt i operatørens ben og føtter ved å opprettholde en sikker avstand mellom kutteverktøyet og 
operatøren. Anordningen er skiftbar og kan monteres for høyrehendte eller venstrehendte.
15–	Bærehull : Sikkerhetsanordning som er obligatorisk ved driftsmåten Ryddesag. Fester maskinen til 
operatørens sikkerhetsvest via en sele.

Beskrivelse av hovedbestanddelene:

OPIS I DANE TECHNICZNE

Kosa-podkaszarka Excelion 1200 może być wykorzystana w 2 konfiguracjach:
-- Podkaszarka żyłkowa,
-- Kosa z nożem stalowym wymagającym zastosowania dodatkowych elementów zabezpieczających.

Podkaszarka

1–	Uchwyt : Umożliwia prowadzenie kosy-podkaszarki Excelion 1200
2–	Spust bezpieczeństwa : Zapobiega przypadkowemu wciśnięciu spustu włącznika. Należy wcisnąć spust 
bezpieczeństwa, aby wcisnąć spust włącznika.
3–	Przycisk wyboru maksymalnej prędkości obrotowej narzędzia tnącego i wyświetlacz : Umożliwia 
wybranie maksymalnej prędkości noża; jest ona wyświetlona na wyświetlaczu.
4–	Uchwyt przedni : Umożliwia prowadzenie urządzenia. Położenie uchwytu na drążku teleskopowym można 
regulować.
5–	Pokrętło zacisku drążka teleskopowego : Umożliwia ustawienie długości drążka teleskopowego.
6–	Drążek teleskopowy
7–	Wspornik drążka teleskopowego : Połączony z obudową silnika umożliwia regulację pochylenia głowicy 
tnącej.
8–	Obudowa silnika : Chroni silnik elektryczny i umożliwia odprowadzenie ciepła. Połączona ze 
wspornikiem drążka teleskopowego umożliwia regulację pochylenia głowicy tnącej.
9–	Osłona zabezpieczająca : Zapobiega wyrzucaniu twardych przedmiotów (kamieni, kawałków metalu) w 
kierunku użytkownika. Nóż stały na osłonie zabezpieczającej utrzymuje prawidłową długość żyłki tnącej.
10–	Pokrętło regulacji przedniego uchwytu : Umożliwia regulację położenia uchwytu przedniego na drążku 
teleskopowym.
11–	Karta elektroniczna sterowania silnikiem i jego radiator : Chroni kartę elektroniczną sterowania i 
umożliwia odprowadzenie ciepła.
12–	Spust włącznika : Umożliwia włączenie urządzenia tnącego zgodnie z ustawioną prędkością.
13–	Przewód elektryczny : Umożliwia podłączenie urządzenia do akumulatora Pellenc.
14–	Kabłąk dystansowy : Obowiązkowy element zabezpieczający w konfiguracji Kosa. Ogranicza 
ryzyko obrażeń nóg i stóp użytkownika utrzymując bezpieczną odległość między narzędziem tnącym i 
użytkownikiem. Element przestawny dla osób praworęcznych i leworęcznych.
15–	Pierścień transportowy : Obowiązkowy element zabezpieczający w konfiguracji Kosa. Umożliwia 
przyczepienie urządzenia do kamizelki bezpieczeństwa użytkownika za pomocą uprzęży.

Opis głównych elementów:

 Röjsågen med grästrimmer Excelion 1200 får endast användas enligt 2:
-- läget grästrimning med tråd ,
-- läget röjsåg med stålblad  kräver extra skyddsanordningar.

Grästrimningsläge 

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

1–	Handtag : Tillstånd att använda röjsågen med grästrimmer Excelion 1200
2–	Säkerhetsspärr : Förhindrar aktiveringen av styrutlösaren av misstag och gör att säkerhetsspärren 
aktiveras för aktiveringen av styrutlösaren.
3–	Knapp för val av skärverktygets max. rotationshastighet och ljuspanel : Tillåter val av maximal 
skärhastighet som indikeras på ljuspanelen.
4–	Främre handtag : Gör att du kan köra maskinen, platsen för handtaget på det teleskopiska röret kan 
regleras.
5–	Fjäder för åtdragning av det teleskopiska röret : För att justera längden på det teleskopiska röret.
6–	Teleskopiskt rör
7–	Stöd till det teleskopiska röret  : Den är kopplad till motorkåpan och möjliggör inställningen av 
skärhuvudets lutning.
8–	Motorkåpa : Skyddar elmotorn och gör att värmen kan släppas ut. Den är ansluten till det teleskopiska 
rörets stöd och möjliggör inställningen av skärhuvudets lutning.
9–	Skyddskåpa : Gör att man kan undvika utflygande föremål (stenar, metallbitar) som kan skada operatören. 
En fast kniv på skyddskåpan gör att man kan garantera rätt längd på skärtråden.
10–	Fjäder för reglering av handtaget fram : Möjliggör inställningen av handtaget fram på det teleskopiska 
röret.
11–	Elektroniskt kort som styr motorn och dess kylare : Skyddar det elektroniska styrkortet och möjliggör 
utsläpp av värmen.
12–	Styrspak : Gör att man kan aktivera skärverktygets rotation enligt en progressivt inställbar hastighet.
13–	Elkabel : För att ansluta maskinen till verktygsbatteriet Pellenc.
14–	Borttagningsenhet : Obligatorisk säkerhetsanordning i röjsågsläget. Reducerar skärriskerna på ben och 
fötter på operatören genom att garantera ett säkerhetsavstånd mellan skärverktyget och operatören.
Utbytbar del för högerhänta eller vänsterhänta användare.
15–	Bärögla : Obligatorisk säkerhetsdel i röjsågsläget. För att ansluta maskinen till operatörens 
säkerhetsväst genom en kabelsele.

Beskrivning av huvuddelarna:

POPIS A TECHNICKÉ ÚDAJE

Křovinořez/vyžínač Excelion 1200 je možno používat ve dvou pracovních režimech:
-- režim  „Strunový vyžínač“,
-- režim „Křovinořez“ s ocelovými řeznými kotouči, který vyžadujíe použití doplňkových bezpečnostních 

dílů.
Režim „Vyžínač“ 

1–	Držák : Umožňuje vedení křovinořezu/vyžínače Excelion 1200
2–	Bezpečnostní pojistka : Zabraňuje náhodné aktivaci ovládací spouště. Aby bylo možno spustit ovládací 
spoušť, je nutno nejprve stisknout bezpečnostní pojistku.
3–	Tlačítko nastavení maximálních otáček řezného nástroje a světelný panel : Umožňuje nastavení 
maximální rychlosti sekání, která se zobrazuje na světelném panelu.
4–	Přední rukojeť : Umožňuje vedení stroje, polohu rukojeti na teleskopické trubce je možno nastavit.
5–	Upínací objímka teleskopické trubky : Umožňuje nastavení délky teleskopické trubky.
6–	Teleskopická trubka
7–	Držák teleskopické trubky : Kloubové spojení s krytem motoru umožňuje nastavení sklonu řezné hlavy.
8–	Kryt motoru : Chrání elektrický motor a umožňuje odvádění tepla. Kloubové spojení s držákem 
teleskopické trubky umožňuje nastavení sklonu řezné hlavy.
9–	Bezpečnostní kryt : Chrání obsluhu stroje před odletujícími a odhozenými pevnými předměty (kameny, 
kovové úlomky). Nůž upevněný na bezpečnostním krytu slouží k zajištění správné délky vypínacích strun.
10–	Seřizovací kolečko pro nastavení přední rukojeti : Umožňuje nastavení polohy přední rukojeti na 
teleskopické trubce.
11–	Elektronická karta ovládání motoru a chladiče motoru : Chrání elektronickou kartu ovládání a 
umožňuje odvádění tepla.
12–	Ovládací spoušť : Umožňuje spuštění otáčení řezného nástroje a postupné nastavení rychlosti.
13–	Napájecí šňůra : Umožňuje připojení stroje k baterii pro napájení nástrojů Pellenc.
14–	Ochranný prvek pro zachování bezpečné vzdálenosti : Povinný bezpečnostní díl pro používání 
stroje v režimu „Křovinořez“. Snižuje nebezpečí pořezání obsluhy na nohách a chodidlech, protože udržuje 
bezpečnou vzdálenost mezi řezným nástrojem a obsluhou stroje. Díl se zaměnitelným nastavením pro 
praváky i leváky.
15–	Závěsné oko : Povinný bezpečnostní díl pro používání stroje v režimu „Křovinořez“. Umožňuje upevnění 
stroje na bezpečnostní vestu pracovníka obsluhy pomocí bezpečnostního postroje.

Popis hlavních komponent:

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

Ot- çalı kesicisi  Excelion 1200 2 kullanım modunda kullanılabilir:
-- Tel ile ot kesme modu,
-- Çelik bıçaklı çalı kesme modu (ek emniyet donanımları gerektirir).

Ot Kesme Modu

1–	Tutacak : Excelion 1200 ot - çalı kesicinin yönünün idare edilmesini sağlar
2–	Emniyet tetiği : Kumanda tetiğinin kaza ile etkin duruma getirilmesini engeller, kumanda tetiğini etkin 
duruma getirmek için, emniyet tetiğini etkin duruma getirmek gerekir.
3–	Kesici alet ve ışıklı panel maksimum dönüş hızı seçim butonu : Maksimum kesme hızının seçilmesini 
sağlar. Bu hız ışıklı pano üzerinde belirtilir.
4–	Ön tutacak : Makine yönünün belirlenmesini sağlar, teleskopik tüp üzerinde tutacağın pozisyonu 
ayarlanabilir.
5–	Teleskopik tüp sıkıştırma tekerleği : Teleskopik tüpün uzunluğunun ayarlanmasını sağlar.
6–	Teleskopik tüp
7–	Teleskopik tüp desteği : Motor karterine takılır, kesme başlığının eğiminin ayarlanmasını sağlar.
8–	Motor karteri : Elektrikli motoru korur ve sıcaklığın tahliye edilmesini sağlar. Teleskopik tüp desteğine 
takılır, kesme başlığının eğiminin ayarlanmasını sağlar.
9–	Koruyucu kapak : Katı nesnelerin (taş, metal parçası) operatör üzerine sıçramasını engeller. Koruyucu 
kapak üzerine sabitlenmiş bir bıçak, kesme tellerinin düzgün uzunlukta olmalarını sağlar.
10–	Ön tutacak ayar tekerleği : Teleskopik tüp üzerinde ön tutacağın pozisyonunun ayarlanmasını sağlar.
11–	Motor kumandası elektronik kartı ve radyatörü : Kumandanın elektronik kartını korur ve sıcaklığın 
tahliye edilmesini sağlar.
12–	Kumanda tetiği : Kesim aletinin ayarlanabilir şekilde giderek artan bir hızla dönmesini sağlar.
13–	Elektrik kablosu : Makinenin Pellenc aletleri bataryasına bağlanmasını sağlar.
14–	Mesafe mekanizması : Çalı Kesme modunda zorunlu emniyet donanımı. Kesim aleti ve operatör 
arasında belli bir emniyet mesafesi korunmasını sağlayarak, operatörün bacak ve ayakları seviyesinde 
kesilme risklerini azaltır. Sağ veya sol ellerini kullananlar için yeri değiştirilebilir parça.
15–	Taşıma halkası : Çalı Kesme modunda zorunlu emniyet donanımı  Makinenin bir askı ile operatörün 
koruyucu yeleğine takılmasını sağlar.

Başlıca unsurların tanımı:
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DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Excelion 1200
Modèle Version 

 MULTI-CUT
Coupe Herbe

Version 
MULTI-CUT

Bident
Puissance 1200 Watts
Poids (hors outil de coupe et carter de sécurité) 3.8 Kg 3.9 Kg
Dimensions (L x l x H) en mm 1360 x 85 x 210 1360 x 85 x 210 
Diamètre de coupe 300 mm 230 mm
Vitesses de rotation 2000 à 6200 tr/min
Autonomie Fonction de l’utilisation et du type de batterie

Valeur d'émission de vibration suivant EN 60745-1, EN ISO 22867.
poignée
ah ≤ 2,5 m/s²

incertitude
Kd = 1,5 m/s²

La détermination des niveaux sonores et des taux de vibrations se base sur les conditions de fonctionnement au régime maximal 
nominal.

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 90 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 91 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

Niveau maximum de pression acoustique pondéré A (réf. 20 µPa) à la position de 
l'utilisateur LpA = 83 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Niveau de pression acoustique de crête pondéré C (réf. 20 µPa) à la position de 
l'utilisateur LpC < 130 dB(C)

Valeurs déterminées selon les normes de mesurage acoustique NF EN ISO 11201 et NF EN ISO 3744.

MISE EN SERVICE DE LA MACHINE
REMARQUE :
Les procédures de montage/démontage des pièces de sécurité nécessitent un outillage uniquement 
constitué de la clé de réglage fournie avec la débroussailleuse coupe-herbe Excelion 1200.
Les procédures de montage/démontage de la tête de coupe nécessitent un outillage constitué d'une pince 
circlips (non fournie).

Consulter la section "Maintenance" pour trouver les références Pellenc des pièces à remplacer (voir 
page 30).

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

TECHNICAL CHARACTERISTICS

Excelion 1200
Model Version 

 MULTI-CUT
Lawnmower

Version 
MULTI-CUT

Two-pronged blade
Power 1,200 W
Weight (without cutting tool and safety casing) 3.8 Kg 3.9 Kg
Dimensions (L x w x H) in mm 1360 x 85 x 210 1360 x 85 x 210 
Cutting diameter 300 mm 230 mm
Rotation speed 2,000 to 6,200
Working capacity (time) According to use and battery type

Vibration emission value as per EN 60745-1, EN ISO 22867.
handle 
ah ≤ 2,5 m/s²

uncertainty
Kd = 1,5 m/s²

Determining the sound levels and vibration rates is based on the operating conditions at the maximum nominal rating.

Symbol Value Unit Reference Comment

LWAm 90 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

LWAg 91 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/CE appendix V.

Maximum A-weighted sound pressure level (ref. 20 µPa) at the position of the user LpA = 83 dB(A) K = 2,5 dB(A)

C-weighted peak sound pressure (ref. 20 µPa) at the position of the user LpC < 130 dB(C)

Values defined as per sound measurement standards NF EN ISO 11201 and NF EN ISO 3744.

REMARK:
Safety element assembly/disassembly procedures only require the adjustment key supplied with the 
Excelion 1200 grass cutting brush-cutter.
The cutting head assembly/disassembly procedures require circlip pliers (not supplied).

Consult the "Maintenance" section to find the Pellenc part numbers for parts to be replaced (see page 30).

PREPARING THE MACHINE FOR USE

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

TECHNISCHE MERKMALE

Excelion 1200
Modell Version 

 MULTI-CUT
Grasschneider

Version 
MULTI-CUT

Doppelzahnschneide
Leistung 1200 W
Gewicht (ohne Schnittwerkzeug und Sicherheitsgehäuse) 3.8 Kg 3.9 Kg
Abmessungen (L x B x H) in mm 1360 x 85 x 210 1360 x 85 x 210 
Diamètre de coupe 300 mm 230 mm
Drehzah 2000 bis 6200 U/min
Reichweite Je nach Verwendung und Batterietyp

Vibrationsemissionswert gemäß EN 60745-1, EN ISO 22867.
Griff
ah ≤ 2,5 m/s²

Unsicherheit
Kd =1,5 m/s²

Grundlage bei der Festlegung der Geräuschpegel und der Vibrationsbelastungen sind die Betriebsbedingungen bei maximaler 
nominaler Motorleistung.

Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

LWAm 90 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

LWAg 91 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/CE, Anhang V durchgeführt.

Maximaler A-bewerteter Schalldruckpegel (Bezugswert 20 µPa) in der Position des 
Benutzers LpA = 83 dB(A) K = 2,5 dB(A)

C-bewerteter Spitzenschalldruckpegel (Bezugswert 20 µPa) in der Position des 
Benutzers LpC < 130 dB(C)

Die Werte werden gemäß den Akustik-Messnormen NF EN ISO 11201 und NF EN ISO 3744 gemessen.

ANMERKUNG:
Für die Verfahren zur Montage/Demontage der Sicherheitsteile ist ein Werkzeug erforderlich, das nur aus 
dem mit dem Freischneider Grasschneider Excelion 1200 gelieferten Einstellschlüssel besteht.
Für die Verfahren zur Montage/Demontage des Schnittkopfs ist eine (nicht mitgelieferte) Seegeringzange 
erforderlich.
Die Pellenc Referenzen der auszuwechselnden Teile sind aus dem Abschnitt „Wartung“ zu entnehmen 
(siehe S. 30).

INBETRIEBNAHME DER MASCHINE

DESCRIPTIVO Y CARACTERISTICAS TECNICAS

CARACTERISTICAS TECNICAS

Excelion 1200
Modelo Versión 

 MULTI-CUT
Desbrozadora

Versión 
MULTI-CUT

Doble
Potencia 1200 Vatios
Peso (sin la herramienta de corte y el cárter seguridad) 3.8 Kg 3.9 Kg
Dimensiones (L x l x H) en mm 1360 x 85 x 210 1360 x 85 x 210 
Diámetro de corte 300 mm 230 mm
Velocidad de rotación 2000 a 6200 rpm
Autonomía En función de la utilización y del tipo de batería

Valor de la emisión de vibraciones según EN 60745-1, EN ISO 22867.
empuñadura
ah ≤ 2,5 m/s²

incertidumbre
Kd = 1,5 m/s²

Los niveles acústicos y los índices de vibración se determinan basándose en las condiciones de funcionamiento al régimen 
nominal máximo.

Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

LWAm 90 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

LWAg 91 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un procedimiento 
conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

Nivel máximo de presión acústica ponderado A (ref. 20 µPa) a la posición del usuario LpA = 83 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Nivel de presión acústica de emisión máximo ponderado C (ref. 20 µPa) a la posición del 
usuario LpC < 130 dB(C)

Valores determinados según las normas de medición acústica NF EN ISO 11201 y NF EN ISO 3744.

OBSERVACIÓN:
Para los procedimientos de montaje/desmontaje de las piezas de seguridad, se requiere únicamente la 
llave de reglaje suministrada con la desbrozadora cortacésped Excelion 1200.
Los procedimientos de montaje/desmontaje del cabezal de corte requieren un utillaje constituido por una 
pinza de anillo (no suministrada).

Consultar la sección "Mantenimiento" para encontrar las referencias Pellenc de las piezas que se deben 
reemplazar (ver p. 30).

PUESTA EN SERVICIO DE LA MÁQUINA

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE

CARATTERISTICHE TECNICHE

Excelion 1200
Modello Versione 

 MULTI-CUT
Tagliaerba

Versione 
MULTI-CUT

Bidente
Potenza 1200 W
Peso (attrezzo di taglio e carter di sicurezza esclusi) 3.8 Kg 3.9 Kg
Dimensioni (L x l x H) in mm 1360 x 85 x 210 1360 x 85 x 210 
Diametro di taglio 300 mm 230 mm
Velocità di rotazione 2000 a 6200 giri/min
Autonomia In funzione dell’uso e del tipo  

di batteria

Valore di emissione di vibrazione secondo EN 60745-1, EN ISO 22867.
maniglia
ah ≤ 2,5 m/s²

incertezza
kd = 1,5 m/s²

La determinazione dei livelli acustici e dei tassi di vibrazione si basa sulle condizioni operative al regime massimo nominale.

Simbolo Valore Unità Articolo Commento

LWAm 90 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

LWAg 91 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato conformemente 
alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

Livello max di pressione acustica ponderato A (rif. 20 µPa) alla posizione dell’utilizzatore LpA = 83 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Livello di pressione acustica di cresta ponderato C (rif. 20 µPa) alla posizione 
dell’utilizzatore LpC < 130 dB(C)

Valori determinati secondo le norme di misurazione acustica NF EN ISO 11201 e NF EN ISO 3744.

OSSERVAZIONE:
Le procedure di montaggio/smontaggio dei componenti di sicurezza richiedono un’utensileria costituita 
unicamente dalla chiave di regolazione fornita con il decespugliatore tagliaerba Excelion 1200.
Le procedure di montaggio/smontaggio della testa di taglio richiedono un’utensileria composta 
esclusivamente da una pinza per circlip (non fornita).

Consultare la sezione "Manutenzione" per reperire i riferimenti Pellenc dei pezzi da sostutiire (vedi 
pag. 30).

MESSA IN SERVIZIO DELLA MACCHINA

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Excelion 1200
Modelo Versão

 MULTI-CUT
Corta Relva

Versão 
MULTI-CUT

Bident
Potência 1200 Watts
Peso (sem ferramenta de corte e cárter de segurança) 3.8 Kg 3.9 Kg
Dimensões (C x L x A) em mm 1360 x 85 x 210 1360 x 85 x 210 
Diamètre de coupe 300 mm 230 mm
Rapidez de rotação 2000 à 6200 tr/min
Autonomia Em função da utilização e do tipo de bateria

Valor de emissão de vibração seguinte EN 60745-1, EN ISO 22867.
punho
ah ≤ 2,5 m/s²

incerteza
Kd = 1,5 m/s²

A determinação dos níveis sonoros e das taxas de vibração assenta nas condições de funcionamento no regime máximo nominal.

Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

LWAm 90 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

LWAg 91 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados seguindo um 
procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

Nível máximo de pressão acústica de ponderação A (ref. 20 µPa) à posição do utilizador LpA = 83 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Nível de pressão acústica de curva de ponderação C (ref. 20 µPa) à posição do utilizador LpC < 130 dB(C)

Valores determinados de acordo com as normas de medição acústica NF EN ISO 11201 e NF EN ISO 3744.

NOTA:
Os procedimentos de montagem/desmontagem das peças de segurança precisam de um aparelho 
constituído apenas pela chave de regulação fornecida com o aparador corta-relva Excelion 1200.
Os procedimentos de montagem/desmontagem da cabeça de corte precisa de um aparelho constituído 
por uma pinça de retenção (não fornecida).

Consultar a secção "Manutenção" para encontrar as referências Pellenc das peças a substituir (ver p. 30).

FUNCIONAMENTO DA MÁQUINA

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

TECHNISCHE GEGEVENS

Excelion 1200
Model Versie 

 MULTI-CUT
Gras snijden

Versie 
MULTI-CUT

Bident
Vermogen 1200 Watts
Gewicht (zonder snijwerktuig en veiligheidscarter) 3.8 Kg 3.9 Kg
Afmetingen (L x B x H) in mm 1360 x 85 x 210 1360 x 85 x 210 
Maaidiameter 300 mm 230 mm
Rotatiesnelheid 2000 à 6200 tr/min
Autonomie Gebruiksfunctie en type accu

De waarde van de trilling in overeenstemming met EN 60745-1, EN ISO 22867.
handgreep
ah ≤ 2,5 m/s²

onzekerheid
Kd = 1,5 m/s²

De bepaling van de geluidsniveaus en de trillingswaarde zijn gebaseerd op nominale maximale gebruiksomstandigheden.

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

LWAm 90 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

LWAg 91 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd uitgevoerd met 
behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/CE bijlage V.

Maximale gewogen geluidsniveau A (ref. 20 µPa) op de positie van de gebruiker LpA = 83 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Gewogen piekwaarde van het geluidsniveau C (ref. 20 µPa) op de positie van de 
gebruiker LpC < 130 dB(C)

Waarden bepaald door de normen van akoestische metingen NF EN ISO 11201 en EN ISO 3744.

OPMERKING:
Voor de montage/demontage van de veiligheidsvoorzieningen is alleen een afstelsleutel nodig die met de 
Excelion 1200-ontginningsmaaier is meegeleverd.
Voor de montage/demontage van de maaikop is een (niet meegeleverde) circlipstang nodig.

Raadpleeg de rubriek "Onderhoud" voor de Pellenc-referentiecodes van de te vervangen onderdelen (zie 
p. 30).

INBEDRIJFSTELLING VAN DE MACHINE

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Excelion 1200
Model Version 

 MULTI-CUT
Plæneklipper

Version 
MULTI-CUT

Tobladet klinge
Effekt 1200 Watt
Vægt (uden skærehoved og sikkerhedsdæksel) 3,8 kg 3,9 kg
Mål (l x b x h) i mm 1360 x 85 x 210 1360 x 85 x 210 
Skærediameter 300 mm 230 mm
Omdrejningshastighed 2000 til 6200 omdr./minut
Batterilevetid Afhængig af anvendelse og batteritype

Vibrationsudsendelsesværdi i henhold til EN 60745-1, EN ISO 22867.
håndtag
ah ≤ 2,5 m/s²

Usikkerhed
Kd =1,5 m/s²

Fastsættelsen af støj- og emissionsniveauerne baseres på driftsforholdene ved maksimal nominel hastighed.

Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

LWAm 90 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

LWAg 91 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau
Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/CE bilag V.

Maksimalt A-vægtet lydtrykniveau (ref. 20 µPa) i forhold til brugerens position LPA = 83 (a) K = 2,5 dB(A)

Topværdi af lydniveau C (ref. 20 µPa) i forhold til brugerens position LpC < 130 dB(C)

Værdierne er fastsat i henhold til normerne, der regulerer lydafmålingerne NF EN ISO 11201 og NF EN ISO 3744.

IGANGSÆTNING AF MASKINEN
BEMÆRK:
Til indgreb til montage/afmontering af sikkerhedsdele, er der kun brug for værktøj, der består af 
justeringsnøgle leveret sammen med Excelion 1200 buskrydderen/plæneklipperen.
Indgreb til montage/afmontering af skærehovedet kræver en tang til låsering (ikke medfølgende).

Der henvises til afsnittet "Vedligeholdelse" for at se Pellenc-betegnelserne for reservedele (se side 30).

TEKNINEN KUVAUS JA OMINAISUUDET

TEKNISET OMINAISUUDET

Excelion 1200
Malli Versio 

 MULTI-CUT
Ruohikkoleikkuri

Versio 
MULTI-CUT

Kaksoishammas
Teho 1200 Wattia
Paino (ilman leikkausvälinettä ja suojakoteloa) 3,8 Kg 3,9 Kg
Mitat (leveys x syvyys x korkeus) mm:ssä 1360 x 85 x 210 1360 x 85 x 210 
Leikkauksen halkaisija 300 mm 230 mm
Pyörimisnopeus 2000 - 6200 krs/min
Kestoaika Käytön ja akkutyypin mukaan

Tärypäästöarvo direktiivin EN 60745-1, EN ISO 22867 mukaan
käsivipu
ah ≤ 2,5 m/s²

epävarmuus
Kd = 1,5 m/s²

Ääni- ja värähtelytasot on määritetty käytettäessä laitetta suurimmalla nimellisteholla.

Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

LWAm 90 a) 1 pW Mitattu äänitehotaso

LWAg 91 a) 1 pW Taattu äänitehotaso
Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/CE liitteessä V mukaisen menettelyn avulla.

A-painotettu enimmäisäänitaso (viitearvo 20 µPa) käyttäjän kohdalla LpA = 83 dB(A) K = 2,5 dB(A)

C-painotettu huippuäänitaso (viiitearvo 20 µPa) käyttäjän kohdalla LpC < 130 dB(C)

Arvot on määritetty akustisia mittauksia koskevien standardien NF EN ISO 11201 ja NF EN ISO 3744 mukaisesti.

LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO
HUOMAUTUS:
Suojaosien kokoamiseen/purkamiseen tarvitaan vain Excelion 1200-pensaikkoauran kanssa toimitettu 
säätöavaintyökalu.
Leikkauspään kokoamiseen/purkamiseen tarvitaan varmistinrengaspihti (ei ole toimitettu).

Katso neuvoa kohdasta "Huolto" Pellencin vaihto-osien viitteitä varten (katso sivu 30).

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Excelion 1200
Μοντελο Έκδοση 

 MULTI-CUT
Χορτοκοπτικό

Έκδοση 
MULTI-CUT

Bident
Ισχύς 1200 Watts
Βάρος (εκτός εργαλείου κοπής και καλύμματος ασφαλείας) 3,8 kg 3.9 kg
Διαστάσεις (Μ x Π x Υ) σε mm 1360 x 85 x 210 1360 x 85 x 210 
Διάμετρος κοπής 300 mm 230 mm
Ταχύτητες περιστροφής 2000 έως 6200 tr/min
Αυτονομία Λειτουργία της χρήσης και του τύπου μπαταρίας 

Τιμή παραγωγής δόνησης σύμφωνα με EN 60745-1, EN ISO 22867.
χειρολαβή
ah ≤ 2,5 m/s²

αβεβαιότητα
Kd = 1,5 m/s²

Ο προσδιορισμός των επιπέδων θορύβου και δόνησης βασίζεται στις συνθήκες λειτουργίας στο μέγιστο ονομαστικό επίπεδο.

Σύμβολο Τιμή Μονάδα Κωδικός Σχόλιο

LWAm 90 dB(A) 1 pW Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

LWAg 91 dB(A) 1 pW Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
Η καταγραφή της μετρημένης στάθμης ακουστικής ισχύος και της εγγυημένης στάθμης ακουστικής ισχύος πραγματοποιήθηκε 
βάσει διαδικασίας σύμφωνης με την οδηγία 2000/14/CE, παράρτημα V.

Επίπεδο Α μέγιστης σταθμισμένης ακουστικής πίεσης (réf. 20 µPa) στη θέση του χρήστη LpA = 83 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Ηχητική στάθμη κορυφής  (αναφ. 20 µPa) στη θέση του χρήστη LpC < 130 dB(C)

Οι τιμές έχουν προσδιοριστεί σύμφωνα με τα πρότυπα μέτρησης ηχητικής στάθμης NF EN ISO 11201 et NF EN ISO 3744.

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΉΜΑΤΟΣ
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Οι διαδικασίες συναρμολόγησης/αποσυναρμολόγησης των εξαρτημάτων ασφαλείας απαιτούν τη χρήση 
ενός και μόνον εργαλείου, ενός κλειδιού ρύθμισης, που παρέχεται με το εκθαμνωτικό-χορτοκοπτικό 
Excelion 1200.
Οι διαδικασίες συναρμολόγησης/αποσυναρμολόγησης της κεφαλής κοπής απαιτούν τη χρήση μιας πένσας 
seeger (δεν παρέχεται).

Συμβουλευθείτε το κεφάλαιο "Συντήρηση" για να βρείτε τους κωδικούς Pellenc των εξαρτημάτων που 
πρέπει να αντικατασταθούν (βλ. σελ. 30).

BESKRIVELSE OG TEKNISKE DATA

TEKNISKE DATA

Excelion 1200
Modell Versjonen 

 MULTI-CUT
Gresstrimmer

Versjonen 
MULTI-CUT

Tobladet kutter
Effekt 1200 Watt
Vekt (uten kutteverktøy og beskyttelseskasse) 3,8 Kg 3,9 Kg
Dimensjoner (L x l x H) en mm 1360 x 85 x 210 1360 x 85 x 210 
Kuttediameter 300 mm 230 mm
Omdreiningshastighet 2000 - 6200 omdr/min
Autonomi Avhengig av bruk og batteritype

Vibrasjonsverdi i henhold til EN 60745-1, EN ISO 22867.
håndtak
ah ≤ 2,5 m/s²

usikkerhet
Kd = 1,5 m/s²

Fastsettelsen av lydnivå og vibrasjonsnivå baserer seg på driftsbetingelser ved høyeste nominelle motorytelse.

Symbol Verdi Enhet Referanse Bemerkning

LWAm 90 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

LWAg 91 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå
Målt lydeffektnivå og garantert lydeffektnivå er blitt avlest ifølge en prosedyre som tilfredsstiller direktiv 2000/14/CE vedlegg V.

Maksimalt A-veid lydtrykk (ref. 20 µPa) ved brukerens posisjon LpA = 83 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Toppverdi av C-veid lydtrykk (ref. 20 µPa) ved brukerens posisjon LpC < 130 dB(C)

Verdier fastsatt i samsvar med standarder for lydmåling NF EN ISO 11201 og NF EN ISO 3744.

IGANGSETTING AV MASKINEN
BEMERKNING:
For å montere/demontere sikkerhetsdelene trenger du kun universalnøkkelen som leveres sammen med 
Excelion 1200 ryddesag/gresstrimmer.
For å montere/demontere kuttehodet trenger du kun en holderingtang (som ikke følger med).

Se avsnittet "Vedlikehold" for å finne Pellenc-henvisningene for de delene du vil skifte ut (se side 30).

OPIS I DANE TECHNICZNE

DANE TECHNICZNE

Excelion 1200
Model Wersja 

 MULTI-CUT
Podkaszarka

Wersja 
MULTI-CUT

Nóż dwuzębny
Moc 1200 Watts
Masa (bez narzędzia tnącego i osłony zabezpieczającej) 3,8 kg 3,9 kg
Wymiary (D x S x W) w mm 1360 x 85 x 210 1360 x 85 x 210 
Średnica koszenia 300 mm 230 mm
Prędkość obrotowa od 2000 do 6200 obr./min
Czas działania W zależności od sposobu użytkowania i typu akumulatora

Symbol Wartość Jednostka Odniesienie Uwagi

LWAm 90 dB(A) 1 pW Zmierzony poziom mocy akustycznej

LWAg 91 dB(A) 1 pW Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Wartość zmierzonego poziomu mocy akustycznej oraz gwarantowanego poziomu mocy akustycznej została odczytana według 
procedury zgodnej z dyrektywą 2000/14/CE załącznik V.

Wartość wibracji zgodnie z normą EN 60745-1, EN ISO 22867.
uchwyt
ah ≤ 2,5 m/s²

niedokładność
K = 1,5 m/s²

Określenie natężenia hałasu i poziomu wibracji zostało przeprowadzone w warunkach roboczych przy maksymalnej znamionowej 
prędkości obrotowej.

Maksymalny ważony poziom ciśnienia akustycznego A (ref. 20 µPa) w położeniu 
użytkownika LpA = 83 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Wartość szczytowa ważonego poziomu ciśnienia akustycznego C (ref. 20 µPa) w 
położeniu użytkownika LpC < 130 dB(C)

Wartości określone zgodnie z normami pomiaru akustycznego NF EN ISO 11201 et NF EN ISO 3744.

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO PRACY
UWAGA:
Procedury montażu/demontażu elementów bezpieczeństwa wymagają jedynie klucza dołączonego do 
kosy-podkaszarki Excelion 1200.
Procedury montażu/demontażu głowicy tnącej wymagają użycia szczypiec okrągłych (niedołączone).

Przeczytać informacje w rozdziale "Konserwacja", aby odnaleźć numery katalogowe Pellenc części 
zamiennych (patrz strona 30).

Excelion 1200
Modell Version 

 MULTI-CUT
Grästrimmer

Version 
MULTI-CUT

Dubbeltandad
Effekt 1200 Watts
Vikt (utom skärverktyg och skyddskåpa) 3.8 Kg 3.9 Kg
Dimensioner (L x D x H) i mm 1360 x 85 x 210 1360 x 85 x 210 
Skärdiameter 300 mm 230 mm
Rotationshastighet 2000 ila 6200 tr/min
Çalışma süresi Batarya kullanımının ve tipinin fonksiyonu

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

TEKNISKA EGENSKAPER

Vibrationsvärde enligt EN 60745-1, EN ISO 22867.
handtag
ah ≤ 2,5 m/s²

ovisshet
Kd = 1,5 m/s²

Fastställandet av ljudnivåerna och vibrationsnivåerna grundar sig på funktionsvillkoren vid en maximal nominell drift.

Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

LWAm 90 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

LWAg 91 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå
En rapport över den uppmätta ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån har utförts enligt en procedur som 
överensstämmer med direktivet 2000/14/EG bilaga V.

Maximal vägd ljudtrycksnivå A (ref. 20 µPa) vid användarens arbetsplats LpA = 83 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Vägt toppvärde för ljudtrycksnivån C (ref. 20 µPa) vid användarens arbetsplats LpC < 130 dB(C)

Värden som fastställts enligt ljudmätningsstandarderna NF EN ISO 11201 och NF EN ISO 3744.

MASKINENS IDRIFTTAGNING
ANMÄRKNING:
Procedurerna för montering/demontering av säkerhetsanordningarna kräver ett verktyg som endast består 
av den inställningsnyckel som medföljer röjsågen med grästrimmer Excelion 1200.
Procedurerna för montering/nedmontering av skärhuvudet kräver ett verktyg som består av en låsklämma 
(ingår inte).

Se sektionen “Underhåll” för referenser Pellenc om reservdelar (se sidan 30).

POPIS A TECHNICKÉ ÚDAJE

TECHNICKÉ ÚDAJE

Excelion 1200
Model Provedení 

 MULTI-CUT
„Vyžínač“

Provedení 
MULTI-CUT

Dvouzubý kotouč
Výkon 1200 Watts
Hmotnost (bez řezného nástroje a bezpečnostního krytu) 3.8 Kg 3.9 Kg
Rozměry (D x Š x V) v mm 1360 x 85 x 210 1360 x 85 x 210 
Průměr řezu 300 mm 230 mm
Rychlost otáčení 2000 až 6200 tr/min
Provozní autonomie V závislosti na způsobu použití a na typu baterie

Symbol Hodnota Jednotka Katalogové číslo 
položky Poznámka

LWAm 90 dB(A) 1 pW Měřená hladina akustického výkonu

LWAg 91 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Zjištění měřené hladiny akustického výkonu a garantované hladiny akustického výkonu bylo provedeno podle postupu splňujícího 
předpisy směrnice 2000/14/ES, Příloha V.

Hodnota šířených vibrací podle normy EN 607451, EN ISO 22867
rukojeť
ah ≤ 2,5 m/s²

chyba
Kd = 1,5 m/s²

Akustický hluk a hladina vibrací byly vypočteny na základě provozních podmínek při maximální nominální rychlosti.

Maximální vážená hladina akustického tlaku A (ref. 20 µPa) v provozní poloze obsluhy LpA = 83 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Vážená hladina špičkového akustického tlaku C (ref. 20 µPa) v provozní poloze obsluhy LpC < 130 dB(C)

Hodnoty stanovené podle francouzských státních norem pro měření hladiny akustického tlaku NF EN ISO 11201 a NF EN ISO 
3744.

SPUŠTĚNÍ STROJE
POZNÁMKA:
Provedení montáže/demontáže bezpečnostních dílů podle předepsaných postupů vyžaduje použití 
seřizovacího klíče, který je součástí dodávky křovinořezu/vyžínače Excelion 1200.
Provedení montáže/demontáže řezné hlavy podle předepsaných postupů vyžaduje použití kleští na 
pojistné kroužky (nejsou součástí dodávky).

Viz kapitola „Údržba“, kde uvádíme seznam katalogových čísel náhradních dílů (viz strana 30).

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

TEKNİK ÖZELLİKLER

Excelion 1200
Model Model 

 MULTI-CUT
Ot Kesme

Model 
MULTI-CUT

Çiftdişli
Güç 1200 Watts
Ağırlık (kesim aleti ve koruyucu kapak olmadan) 3.8 Kg 3,9 Kg
mm cinsinden ebatlar (U x G x Y) 1360 x 85 x 210 1360 x 85 x 210 
Kesim çapı 300 mm 230 mm
Dönüş hızları 2000 à 6200 tr/min
Çalışma süresi Batarya kullanımının ve tipinin fonksiyonu

Sembol Değer Birim Referans Yorum

LWAm 90 dB(A) 1 pW Ölçülen ses gücü seviyesi

LWAg 91 dB(A) 1 pW Garanti LwA gürültü seviyesi
Ölçülen ses gücü seviyesi ve taahhüt edilen ses gücü seviyesi belirlemesi, 2000/14/CE direktifi ek V’e uygun bir prosedürler 
gerçekleştirilmiştir.

EN 60745-1, EN ISO 22867 normlarına göre titreşim emisyonu değeri.
tutacak
ah ≤ 2,5 m/s²

şüphe
Kd = 1,5 m/s²

Ses ve titreşim seviyelerinin belirlenmesi, maksimum nominal devirde çalışma koşulları baz alınarak gerçekleştirilmiştir.

Kullanıcının pozisyonunda, A ağırlıklı ses basıncı maksimum seviyesi (ref. 20 µPa) LpA = 83 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Kullanıcının pozisyonunda, C ağırlıklı çukur ses basıncı seviyesi (ref. 20 µPa) LpC < 130 dB(C)

NF EN ISO 11201 ve NF EN ISO 3744 ses ölçüm normlarına göre belirlenen değerler.

MAKINENIN ÇALIŞTIRILMASI
HATIRLATMA:
Emniyet donanımlarının takma/çıkarma prosedürleri, yalnızca Excelion 1200 Ot ve çalı kesicisi ile birlikte 
tedarik edilen bir ayar anahtarının kullanılmasını gerektirir. 
Kesim başlığının takma/çıkarma prosedürleri halka segman pensesi kullanılmasını gerektirir (ürünle birlikte 
teslim edilmez).

Değiştirilecek olan parçaların Pellenc referanslarını bulmak için, "Bakım" bölümüne bkz. (bkz. sayfa 30).
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MONTAGE/DÉMONTAGE DE LA POIGNÉE AVANT

MONTAGE/DÉMONTAGE DE L’OEILLET POUR PORTAGE ET DU DISPOSITIF D’ÉLOIGNEMENT

Dispositif d'éloignement pour un droitier. Dispositif d'éloignement pour un gaucher.

MONTAGE/DÉMONTAGE DU CARTER DE SÉCURITÉ

ASSEMBLY/DISASSEMBLY OF THE FRONT HANDLE

ASSEMBLY/DISASSEMBLY OF THE CARRYING EYE AND THE DISTANCING DEVICE

Clearance device for a right-handed person. Clearance device for a left-handed person.

ASSEMBLY/DISASSEMBLY OF THE SAFETY CASING

MONTAGE/DEMONTAGE DES VORDEREN GRIFFS

MONTAGE/DEMONTAGE DER TRAGÖSE UND DER ABSTANDSVORRICHTUNG

Abstandsvorrichtung für Rechtshänder Abstandsvorrichtung für Linkshänder

MONTAGE/DEMONTAGE DES SICHERHEITSGEHÄUSES

MONTAJE/DESMONTAJE DE LA EMPUÑADURA DELANTERA

MONTAJE/DESMONTAJE DEL ANILLO PARA TRANSPORTE Y DEL DISPOSITIVO DE ALEJAMIENTO

Dispositivo de alejamiento para un diestro. Dispositivo de alejamiento para un zurdo.

MONTAJE/DESMONTAJE DEL CÁRTER DE SEGURIDAD

MONTAGGIO/SMONTAGGIO DELL’IMPUGNATURA ANTERIORE 

MONTAGGIO/SMONTAGGIO DELL’OCCHIELLO PER IL TRASPORTO E DEL DISTANZIATORE

Dispositivo di allontanamento per un destro. Dispositivo di allontanamento per un mancino.

MONTAGGIO/SMONTAGGIO DEL CARTER DI SICUREZZA

MONTAGEM/DESMONTAGEM DO PUNHO DIANTEIRO

MONTAGEM/DESMONTAGEM DO ILHÓ DE PROTECÇÃO E DO DISPOSITIVO DE PROTECÇÃO

Dispositivo de afastamento para um destro. Dispositivo de afastamento para um 
esquerdino.

MONTAGEM/DESMONTAGEM DA CÁRTER DE SEGURANÇA

MONTAGE/DEMONTAGE VAN DE VOORSTE HANDGREEP

MONTAGE/DEMONTAGE VAN DE DRAAGRING EN DE AFSTANDHOUDER

Afstandhouder voor een rechtshandige. Afstandhouder voor een linkshandige.

MONTAGE/DEMONTAGE VAN HET VEILIGHEIDSCARTER

MONTAGE/AFMONTERING AF DET FORRESTE HÅNDTAG

MONTAGE/AFMONTERING AF BÆREØJET OG AF AFSTANDSSIKRINGEN

Afstandssikring til højrehåndet bruger. Afstandssikring til venstrehåndet bruger.

MONTAGE/AFMONTERING AF SIKKERHEDSDÆKSLET

ETUKÄSIVIVUN KOKOAMINEN/PURKAMINEN

KANTOSILMUKAN JA LOITONNUSVÄLINEEN KOKOAMINEN/PURKAMINEN

Loitonnusväline oikeakätiselle. Loitonnusväline vasenkätiselle.

SUOJAKOTELON KOKOAMINEN/PURKAMINEN

ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΤΗΣ ΜΠΡΟΣΤΙΝΉΣ ΛΑΒΉΣ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΤΟΥ ΔΑΚΤΥΛΊΟΥ ΑΝΆΡΤΗΣΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΙΆΤΑΞΗΣ ΑΠΟΜΆΚΡΥΝΣΗΣ

Διάταξη απομάκρυνσης για δεξιόχειρα. Διάταξη απομάκρυνσης για αριστερόχειρα.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΎΜΜΑΤΟΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

MONTERING/DEMONTERING AV FRONTHÅNDTAKET

MONTERING/DEMONTERING AV BÆREHULL OG AVSTANDSSIKRING

Avstandssikring for høyrehendte. Avstandssikring for venstrehendte.

MONTERING/DEMONTERING AV BESKYTTELSESKASSEN

MONTAŻ / DEMONTAŻ PRZEDNIEGO UCHWYTU

MONTAŻ/DEMONTAŻ PIERŚCIENIA TRANSPORTOWEGO I KABŁĄKA DYSTANSOWEGO

Kabłąk dystansowy dla osób praworęcznych. Kabłąk dystansowy dla osób leworęcznych.

MONTAŻ/DEMONTAŻ OSŁONY ZABEZPIECZAJĄCEJ

MONTERING/DEMONTERING AV HANDTAGET FRAM

MONTERING/DEMONTERING AV BÄRÖGLAN OCH BORTTAGNINGSANORDNINGEN

Borttagningsanordning för högerhänta. Borttagningsanordning för vänsterhänta

MONTERING/DEMONTERING AV SKYDDSKÅPAN

MONTÁŽ/DEMONTÁŽ PŘEDNÍ RUKOJETI

MONTÁŽ/DEMONTÁŽ ZÁVĚSNÉHO OKA A OCHRANNÉHO PRVKU PRO DODRŽENÍ BEZPEČNÉ VZDÁLENOSTI

Ochranný prvek pro zachování bezpečné 
vzdálenosti pro praváka

Ochranný prvek pro zachování bezpečné 
vzdálenosti pro leváka

MONTÁŽ/DEMONTÁŽ BEZPEČNOSTNÍHO KRYTU

ÖN TUTACAĞIN TAKILMASI/ÇIKARILMASI

TAŞIMA HALKASI VE MESAFE MEKANIZMASININ TAKILMASI/ÇIKARILMASI

Sağ elini kullanan operatör için mesafe 
mekanizması

Sol elini kullanan operatör için mesafe 
mekanizması

KORUYUCU KAPAĞIN TAKILMASI/ÇIKARILMASI
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RÉGLAGE DE LA POSITION DE TRAVAIL

Avant toute utilisation, la position de travail de la débroussailleuse coupe-herbe Excelion 1200 doit être 
réglée en fonction de la taille de l'opérateur. Cela permet une utilisation aisée par l'opérateur nécessitant 
peu d'effort.

Le réglage de la position de travail de la machine en fonction de la taille de l'opérateur consiste en quatre 
étapes :
-- réglage de la position de la poignée avant,
-- pose et réglage de la longueur du harnais,
-- réglage de la longueur du tube,
-- réglage de l'orientation de la tête de coupe.

Ces différents réglages sont répétés à plusieurs reprises jusqu'à l'obtention d'une position de travail 
adéquate de la débroussailleuse coupe-herbe.

•	 Déverrouiller la molette de la poignée avant.

Le réglage de la position de la poignée avant permet d'ajuster la "position horizontale" de la 
débroussailleuse coupe-herbe, de telle façon à ce que celle-ci soit à portée de main et que la tête de 
coupe porte légèrement sur le sol. Le coude ne doit pas être plié.
(Ce réglage s'effectue en même temps que le réglage de longueur du harnais.)

RÉGLAGE DE LA POSITION DE LA POIGNÉE AVANT

•	 Faire coulisser le long du tube téléscopique la 
poignée avant jusqu’à la position adéquate.

•	 Verrouiller la molette de la poignée avant afin de 
bloquer la position de la poignée haute sur la machine.

RÉGLAGE DE LA POSITION DE TRAVAIL

ADJUSTING THE WORKING POSITION

•	 Unlock the front handle adjuster knob.

Adjusting the position of the front handle adjusts the grass cutting brush-cutter's "horizontal position", so 
that it is within reach and the cutting head makes slight contact with the ground. The elbow should not be 
bent.
(This adjustment is performed at the same time as the adjustment of the harness length.)

ADJUSTING THE POSITION OF THE FRONT HANDLE

Before every use, the Excelion 1200 grass cutting brush-cutter's working position must be adjusted 
according to the size of the operator. This enables operating comfort requiring little effort from the operator.

Adjusting the machine's working position according to the size of the operator consists in four steps:
-- adjustment of the front handle position,
-- installation of the harness and adjustment of its length,
-- adjustment of the tube length,
-- adjustment of the cutting head orientation.

These various adjustments are repeated until the brush cutter is in an adequate working position.

These various adjustments are repeated until the brush cutter and grass trimmer is in a suitable working 
position.

•	 Slide the front handle along the telescopic tube until it 
is a suitable position.

•	 Lock the front handle adjuster knob to block the 
handle's position on the machine.

ADJUSTING THE WORKING POSITION

EINSTELLUNG DER ARBEITSPOSITION

•	 Das Rändelrad des vorderen Griffs entriegeln.

Durch die Einstellung der Position des vorderen Griffs kann die „horizontale Position“ des Freischneider 
Grasschneiders so justiert werden, dass er sich in Reichweite befindet und der Schnittkopf leicht am Boden 
aufliegt. Der Ellenbogen darf nicht gebeugt sein.
(Diese Einstellung erfolgt gleichzeitig mit der Längeneinstellung des Gurtzeugs.)

EINSTELLUNG DER POSITION DES VORDEREN GRIFFS

Vor jeder Verwendung muss die Arbeitsposition des Freischneider Grasschneiders Excelion 1200 je nach 
Körpergröße des Bedieners eingestellt werden. Dies gestattet eine bequeme Nutzung durch den Bediener 
und erfordert nur geringe Kraft.

Die Einstellung der Arbeitsposition des Maschine je nach Körpergröße des Bedieners erfolgt in vier 
Etappen:
-- Einstellung der Position des vorderen Griffs,
-- Anbringen und Längeneinstellung des Gurtzeugs,
-- Einstellung der Rohrlänge,
-- Einstellung der Schnittkopfausrichtung.

Diese verschiedenen Einstellungen müssen mehrmals wiederholt werden bis eine angemessene 
Arbeitsposition des Freischneiders Grasschneiders erreicht ist.

•	 Den vorderen Griff bis zur geeigneten Position am 
Teleskoprohr verschieben.

•	 Das Rändelrad des vorderen Griffs verriegeln, 
um die Position des oberen Griffs am Maschine zu 
blockieren.

EINSTELLUNG DER ARBEITSPOSITION

REGLAJE DE LA POSICIÓN DE TRABAJO

•	 Desbloquear la rueda de la empuñadura delantera.

El reglaje de la posición de la empuñadura delantera permite ajustar la "posición horizontal" de la 
desbrozadora cortacésped, de manera a que ésta quede al alcance de la mano y que el cabezal de corte 
se incline ligeramente sobre el suelo. El codo no debe estar plegado.
(Este reglaje se efectúa al mismo tiempo que el reglaje de longitud del arnés.)

REGLAJE DE LA POSICIÓN DE LA EMPUÑADURA DELANTERA

Antes de cualquier utilización, ajustar la posición de trabajo de la desbrozadora cortacésped Excelion 1200 
en función de la estatura del operador. Esto aliviana los esfuerzos facilitando la utilización al operador.

El ajuste de la posición de trabajo de la máquina en función de la estatura del operador se efectúa en 
cuatro etapas:
-- ajuste de la posición de la empuñadura delantera,
-- montaje y ajuste de la longitud del arnés,
-- ajuste de la longitud del tubo,
-- ajuste de la orientación del cabezal de corte.

Estas diferentes regulaciones se repiten varias veces hasta obtener una posición de trabajo adecuada de 
la desbrozadora cortahierba.

•	 Hacer deslizar la empuñadura delantera a lo largo 
del tubo telescópico hasta la posición adecuada.

•	 Bloquear la rueda de la empuñadura delantera para 
bloquear la posición de la empuñadura superior en la 
máquina.

REGLAJE DE LA POSICIÓN DE TRABAJO

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DI LAVORO

•	 Sbloccare la rotella dell’impugnatura anteriore.

La regolazione della posizione dell’impugnatura anteriore permette di adattare la posizione «orizzontale» 
del decespugliatore tagliaerba in modo tale che sia a portata di mano e che la testa di taglio sia 
leggermente orientata verso il terreno. Il gomito non deve essere piegato.
(Questa regolazione deve essere effettuata contemporaneamente alla regolazione della lunghezza 
dell’imbracatura.)

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DELL’IMPUGNATURA ANTERIORE

Prima dell’uso, occorre regolare la posizione del decespugliatore tagliaerba Excelion 1200 in funzione 
dell’altezza dell’operatore, allo scopo di permettere un utilizzo agevole, con pochi sforzi da parte di 
quest’ultimo.

La regolazione della posizione della macchina in funzione dell’altezza dell’operatore comporta 4 tappe:
-- regolazione della posizione dell’impugnatura anteriore,
-- posa e regolazione della lunghezza dell’imbracatura,
-- regolazione della lunghezza del tubo della pertica,
-- regolazione dell’orientamento della testa di taglio.

Queste diverse regolazioni vengono ripetute varie volte sino all’ottenimento di una posizione di lavoro 
adeguata del decespugliatore tagliaerba.

•	 Far scorrere lungo il tubo telescopico l’impugnatura 
anteriore fino alla posizione desiderata.

•	 Bloccare la rotella dell’impugnatura anteriore per 
bloccare la posizione dell’impugnatura superiore sul la 
macchina.

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DI LAVORO

AJUSTE DA POSIÇÃO DE TRABALHO

•	 Desaparafusar o gatilho do punho dianteiro.

A regulação da posição do punho dianteiro permite ajustar a "posição horizontal" do aparador corta-relva , 
de modo a que este fique ao alcance das mãos e que a cabeça de corte fique ligeiramente sobre o solo. O 
cotovelo não deve permanecer dobrado.
(Este ajuste efectua-se ao mesmo tempo que o ajuste do comprimento do arnês.)

AJUSTAR A POSIÇÃO DO PUNHO DIANTEIRO

Antes de começar a usar o aparador corta-relva Excelion 1200, a posição de trabalho deve ser regulada 
em função da altura do operador. Deste modo o operador poderá utilizar o aparador corta-relva com 
segurança, necessitando de pouco esforço.

A regulação da posição de trabalho do máquina em função da altura do operador efectua-se em quatro 
etapas:
-- ajuste da posição do punho dianteiro;
-- colocação e ajuste do comprimento do arnês;
-- ajuste do comprimento da vara;
-- ajuste da orientação da cabeça de corte.

Estas diferenças de definições são repetidas diversas vezes até se obter uma posição de trabalho 
adequada do aparador corta-relva.

•	 Deslizar a extensão da tubo telescópico no punho 
dianteiro até à posição adequada.

•	 Aparafusar o gatilho do punho dianteiro de modo a 
bloquear a posição do punho superior no máquina.

AJUSTE DA POSIÇÃO DE TRABALHO

AFSTELLING VAN DE WERKSTAND

•	 Ontgrendel de afstelknop van de voorste 
handgreep.

Door de positie van de voorste handgreep af te stellen kan de "horizontale stand" van de maaier worden 
bijgesteld, zodat deze binnen handbereik is en de maaikop de grond lichtjes raakt. De elleboog moet niet 
gebogen zijn.
(Deze afstelling gebeurt tegelijk met de afstelling van de lengte van het tuigje.)

AFSTELLING VAN DE POSITIE VAN DE VOORSTE HANDGREEP

De werkstand van de Excelion 1200-ontginningsmaaier moet voor gebruik worden afgesteld in functie 
van de lichaamsgrootte van de bediener. Hierdoor kan de bediener de maaier met weinig inspanning 
gebruiken.

De afstelling van de werkstand van de machine in functie van de lichaamsgrootte van de bediener gebeurt 
in vier stappen:
-- afstelling van de positie van de voorste handgreep,
-- aanbrenging en afstelling van de lengte van het tuigje,
-- afstelling van de lengte van de stang,
-- afstelling van de hellingshoek van de maaikop.

Deze verschillende instellingen moeten meermaals herhaald worden totdat een geschikte werkstand van 
de bosmaaier/grasmaaier verkregen wordt.

•	 Schuif de voorste handgreep over de uitschuifbare 
stang totdat de gewenste positie is bereikt.

•	 Vergrendel de afstelknop van de voorste handgreep 
om de stand van deze handgreep op de machine te 
blokkeren.

AFSTELLING VAN DE WERKSTAND

JUSTERING AF ARBEJDSPOSITIONEN

Før hver anvendelse skal buskrydderens/plæneklipperens position justeres i henhold til operatørens højde. 
Det giver operatøren mulighed for en brugervenlig anvendelse, der ikke kræver stor anstrengelse.

Justering af maskinens arbejdsposition i henhold til operatørens højde foretages i fire trin:
-- Justering af positionen på det forreste håndtag,
-- installation af selen og justering af længden,
-- justering af rørets længde,
-- justering af skærehovedets indstilling.

Disse forskellige justeringer gentages flere gange til buskrydderens /plæneklipperens arbejdsposition er 
den bedst passende.

•	 Lås skiven på det forreste håndtag op.

Justering af positionen på det forreste håndtag giver mulighed for at indstille den ”vandrette position” på 
buskrydderen/plæneklipperen og for at skærehovedet hælder en smule mod jorden. Albuen skal ikke bøje.
(Denne justering foretages samtidig med justeringen af selens længde)

JUSTERING AF POSITION PÅ DET FORRESTE HÅNDTAG

•	 Lad håndtaget glide ned på teleskoprøret, til den 
ønskede position opnås.

•	 Lås håndtagets skive for at blokere positionen af det 
øverste håndtag på maskinen.

JUSTERING AF ARBEJDSPOSITION

TYÖASENNON SÄÄTÖ

Ennen käyttöä Excelion 1200-pensaikkoauran työasento on säädettävä käyttäjän koon mukaan. Tämä 
mahdollistaa käyttäjälle helpon ja kevyen työn.

Laitteen työasennon säätämiseen käyttäjän koon mukaan kuuluu neljä vaihetta:
-- etukäsivivun asennon säätö,
-- valjaiden pituuden asennus ja säätö,
-- putken pituuden säätö,
-- leikkauspään suunnan säätö.

Näitä erilaisia säätöjä toistetaan useita kertoja, kunnes saadaan aikaan pensaikkoauran/ nurmikkoleikkurin 
asianmukainen työasento.

•	 Avaa etukäsivivun moletti.

Säätämällä etukäsivivun asento voidaan säätää pensaikkoauran "vaaka-asento" niin, että se on käden 
ulottuvilla ja leikkauspää on kevyesti maan pinnalla. Kulma ei saa olla taitettu.
(Säätö tapahtuu samanaikaisesti valjaiden pituuden säädön kanssa).

ETUKÄSIVIVUN ASENNON SÄÄTÖ

•	 Liu'uta etukäsivipua teleskooppista putkea pitkin 
sopivaan asentoon asti.

•	 Lukitse etukäsivivun moletti yläkäsivivun asennon 
lukitsemiseksi laitteelle.

TYÖASENNON SÄÄTÖ

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΈΣΗΣ ΕΡΓΑΣΊΑΣ

Πριν από κάθε χρήση, η θέση εργασίας του εκθαμνωτικού-χορτοκοπτικού Excelion 1200 πρέπει να 
ρυθμίζεται ανάλογα με το ύψος του χειριστή. Αυτό επιτρέπει την εύκολη χρήση από το χειριστή ο οποίος 
χρειάζεται να καταβάλλει μικρή προσπάθεια.

Η ρύθμιση της θέσης εργασίας του μηχανήματος ανάλογα με το ύψος του χειριστή συνίσταται σε τέσσερα 
στάδια:
-- ρύθμιση της θέσης της μπροστινής λαβής,
-- τοποθέτηση και ρύθμιση του μήκους της σαγής,
-- ρύθμιση του μήκους του σωλήνα,
-- ρύθμιση του προσανατολισμού της κεφαλής κοπής.

Αυτές οι διαφορετικές ρυθμίσεις επαναλαμβάνονται πολλές φορές, έως ότου επιτευχθεί η ικανοποιητική 
θέση εργασίας με το θαμνοκοπτικό - χορτοκοπτικό μηχάνημα.

•	 Απασφαλίστε το δακτύλιο ρύθμισης της μπροστινής 
λαβής.

Η ρύθμιση της θέσης της μπροστινής λαβής επιτρέπει την προσαρμογή της «οριζόντιας θέσης» του 
εκθαμνωτικού-χορτοκοπτικού με τρόπο ώστε αυτή να είναι πρόσφορη και η κεφαλή κοπής να κλίνει ελαφρά 
προς το έδαφος. Ο αγκώνας δεν πρέπει να διπλώνει.
( η ρύθμιση αυτή πραγματοποιείται ταυτόχρονα με τη ρύθμιση του μήκους της σαγής.)

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΈΣΗΣ ΤΗΣ ΜΠΡΟΣΤΙΝΉΣ ΛΑΒΉΣ

•	 Γλιστρήστε την μπροστινή λαβή κατά μήκος του 
τηλεσκοπικού σωλήνα, έως την κατάλληλη θέση.

•	 Ασφαλίστε τον δακτύλιο ρύθμισης για να 
σταθεροποιήσετε τη θέση της άνω μπροστινής λαβής 
πάνω στη μηχανή.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΈΣΗΣ ΕΡΓΑΣΊΑΣ

JUSTERING AV ARBEIDSSTILLING

Hver gang du skal bruke Excelion 1200 ryddesag/gresstrimmer, skal arbeidsstillingen stilles inn etter 
operatørens høyde. Dette gir bekvem anvendelse som krever liten kraftanstrengelse fra operatørens side.

Justering av maskinens arbeidsstilling etter operatørens høyde består av tre trinn:
-- justering av fronthåndtakets stilling,
-- installering av bæreselen og innstilling av lengde,
-- justering av rørets lengde,
-- justering av kuttehodets innstillingsretning.

De forskjellige innstillingene gjentas flere ganger helt til du har oppnådd egnet arbeidsposisjon for kratt- og 
gresstrimmeren.

•	 Lås opp justeringsknappen på fronthåndtaket.

Ved å stille inn posisjonen for fronthåndtaket, justeres den "vannrette stillingen" på ryddesagen/
gresstrimmeren, slik at den er innen rekkevidde og at kuttehodet lett berører bakken. Albuen skal ikke være 
bøyd.
(Denne innstillingen utføres samtidig med innstillingen av bæreselens lengde.)

JUSTERING AV FRONTHÅNDTAKETS STILLING

•	 Skyv fronthåndtaket langs teleskoprøret helt til 
ønsket stilling.

•	 Lås justeringsknappen på fronthåndtaket for å 
blokkere det øvre håndtaket fast på maskinen.

JUSTERING AV ARBEIDSSTILLING

REGULACJA POŁOŻENIA ROBOCZEGO

Przed rozpoczęciem pracy należy wyregulować położenie robocze kosy-podkaszarki Excelion 1200 w 
zależności od wzrostu użytkownika. Zapewni to łatwą obsługę i niewielki nakład sił.

Regulacja położenia roboczego maszyny w zależności od wzrostu użytkownika przebiega w czterech 
etapach:
-- regulacja położenia przedniego uchwytu,
-- zakładanie i regulacja długości uprzęży,
-- regulacja długości drążka,
-- regulacja i orientacja głowicy tnącej.

Wymienione regulacje należy powtarzać do otrzymania prawidłowego położenia kosy-podkaszarki.

•	 Odblokować pokrętło na uchwycie przednim.

Regulacja położenia uchwytu przedniego umożliwia regulację "położenia poziomego" kosy-podkaszarki, 
tak by urządzenie było na wyciągnięcie ręki, a głowica tnąca delikatnie opierała się o podłoże. Łokieć nie 
może być zgięty.
(Tę regulację należy wykonywać jednocześnie z regulacją długości uprzęży.)

REGULACJA POŁOŻENIA PRZEDNIEGO UCHWYTU

•	 Przesunąć wzdłuż drążka teleskopowego uchwyt 
przedni do uzyskania odpowiedniego położenia.

•	 Zablokować pokrętło regulacji  uchwytu przedniego, 
aby unieruchomić przedni uchwyt na urządzeniu.

REGULACJA POŁOŻENIA ROBOCZEGO

INSTÄLLNING AV ARBETSPOSITIONEN

Före användning, ska röjsågen med grästrimmer Ecelion ställas in enligt operatörens längd. Det 
underlättar användningen för operatören som behöver använda mindre kraft.

Inställningen av maskinens arbetsläge enligt operatörens längd består av fyra etapper:
-- inställning av läget för handtaget fram,
-- placering och inställning av kabelselens längd,
-- inställning av rörets längd,
-- inställning av skärhuvudets inriktning.

Dessa olika regleringar upprepas flera gånger tills man uppnår en lämplig arbetsposition för röjsågen med 
grästrimmer.

•	 Frigör fjädern på handtaget fram.

Inställningen av positionen för handtaget fram gör att man kan ställa in ”horisontalläge” för röjsågen med 
grästrimmer så att den är till hands och att skärhuvudet är lätt stött mot marken. Armbågen ska inte vikas.
(Den här inställningen utförs samtidigt med inställningen av längden på kabelselen.)

INSTÄLLNING AV LÄGET FÖR HANDTAGET FRAM

•	 Låt handtaget fram på det teleskopiska röret glida till 
lämplig position.

•	 Lås fjädern på handtaget fram för att låsa positionen 
för handtaget uppe på maskinen.

INSTÄLLNING AV ARBETSPOSITIONEN

NASTAVENÍ PRACOVNÍ POLOHY

Před každým použitím upravte pracovní polohu křovinořezu/vyžínače Excelion 1200 v závislosti na výšce 
pracovníka obsluhy. Díky tomuto nastavení bude práce se strojem snadná a méně namáhavá.

Nastavení pracovní polohy stroje v závislosti na výšce pracovníka obsluhy se provádí ve čtyřech etapách:
-- nastavení polohy přední rukojeti,
-- montáž a seřízení délky popruhů bezpečnostního postroje,
-- nastavení délky trubky,
-- nastavení polohy řezné hlavy.

Jednotlivé etapy nastavení opakujte, dokud nedosáhnete vyhovující pracovní polohy křovinořezu/vyžínače.

•	 Odblokujte kolečko na přední rukojeti.

Nastavení polohy přední rukojeti umožňuje úpravu „vodorovné polohy“ křovinořezu/vyžínače tak, aby bylo 
možno stroj dobře uchopit a aby se řezná hlava lehce dotýkala podkladu. Loket nesmí být ohnutý.
(Toto nastavení se provádí současně s nastavením délky popruhů bezpečnostního postroje.)

NASTAVENÍ POLOHY PŘEDNÍ RUKOJETI

•	 Posunujte přední rukojeť po teleskopické trubce, 
dokud nedosáhnete požadované polohy.

•	 Zablokujte kolečko na přední rukojeti, abyste 
zablokovali horní rukojeť v nastavené poloze na stroji.

NASTAVENÍ PRACOVNÍ POLOHY

ÇALIŞMA POZISYONUNUN AYARLANMASI

Her türlü kullanımdan önce, Excelion 1200 ot – çalı kesicisinin çalışma pozisyonunun operatörün boyuna 
göre ayarlanması gerekmektedir. Böylece operatörün daha az güç sarf ederek, rahat çalışması sağlanır.

Makinenin çalışma pozisyonunun operatörünün boyuna göre ayarlanması işlemi, 4 aşamadan oluşur:
-- Ön tutacağın pozisyonunun ayarlanması,
-- Askının takılması ve uzunluğunun ayarlanması,
-- Tüpün uzunluğunun ayarlanması,
-- Kesim başlığının yönünün ayarlanması.

Bu farklı ayarlar, ot - çalı kesicisi için uygun çalışma pozisyonu elde edilene dek birçok defa tekrarlanır.

•	 Ön tutacağın tekerleğini gevşetin.

Ön tutacağın pozisyonun ayarlanması, ot – çalı kesicinin “yatay pozisyonunun”, aletin elde taşınabileceği 
ve kesim başlığının yerden hafif yükseklikte olacağı şekilde ayarlanmasını sağlar. Dirsek katlanmamalıdır.
(Bu ayar, askı uzunluğu ayarı ile aynı anda gerçekleştirilir).

ÖN TUTACAĞIN POZISYONUNUN AYARLANMASI,

•	 Ön tutacağı uygun pozisyona gelinceye dek 
teleskopik tüp boyunca kaydırın.

•	 Üst tutacağın pozisyonunu makine üzerinde bloke 
etmek için, ön tutacağın  tekerleğini  kilitleyin.

ÇALIŞMA POZISYONUNUN AYARLANMASI
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LE HARNAIS (livré avec l’outil)

MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

Le réglage de la longueur du harnais permet d'ajuster la "position verticale" de la débroussailleuse, de telle 
façon à ce que celle-ci soit à portée de main et que la tête de coupe porte légèrement sur le sol.
(Ce réglage s'effectue en même temps que le réglage de l'équilibrage et de l'orientation du guidon).

POSE ET RÉGLAGE DE LA LONGUEUR DU HARNAIS

PREPARING THE MACHINE FOR USE

ATTACH AND ADJUST THE LENGTH OF THE HARNESS,

THE HARNESS (supplied with the tool)

Adapting the length of the harness helps adjust the "vertical position" of the brush cutter so that it is within 
reach and the cutting head is pointing slightly downwards.
(This adjustment is made at the same time as the balance adjustment and the orientation of the handlebar).

INBETRIEBNAHME DER MASCHINE

DAS GURTWERK (Lieferung mit Werkzeug)

ANPASSEN UND EINSTELLEN DER GURTWERKLÄNGE

Mit dem längenverstellbaren Traggeschirr kann die vertikale Ausrichtung des Freischneiders so eingestellt 
werden, dass dieser gut erreichbar ist und der Schneidkopf leicht den Boden berührt.
(Diese Einstellung wird gleichzeitig mit der Gleichgewichtseinstellung und der Ausrichtung des Lenkers 
durchgeführt).

PUESTA EN SERVICIO DE LA MÁQUINA

EL ARNÉS (suministrado con la herramienta)

INSTALACIÓN Y REGULACIÓN DE LA LONGITUD DEL ARNÉS

El ajuste de la longitud del mazo de cables permite regular la «posición vertical» de la desbrozadora de 
modo que quede al alcance de la mano y que el cabezal de corte se alce ligeramente sobre el suelo.
(Esta regulación se efectúa al mismo tiempo que la regulación del equilibrado y de la orientación del 
manillar).

MESSA IN SERVIZIO DELLA MACCHINA

L’IMBRACATURA (consegnata con lo strumento)

SISTEMAZIONE E REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DELL’IMBRACATURA,

La regolazione della lunghezza dell’imbracatura consente di regolare la "posizione verticale" del 
decespugliatore in modo tale che quest’ultimo sia a portata di mano e che la testa di taglio verta 
leggermente sul suolo.
(Questa regolazione si effettua contemporaneamente alla regolazione del bilanciamento e 
dell’orientamento del manubrio).

FUNCIONAMENTO DA MÁQUINA

O ARNÊS (entregue com a ferramenta)

COLOCAÇÃO E AJUSTE DO COMPRIMENTO DO ARNÊS;

O ajuste do comprimento do cinto permitte da se ajustar a posição "vertical" do ajustador, de modo que é 
útil par estar ao pé da mão e que a cabeça de corte toque ligeiramente no chão.
(Esta definição é feita ao mesmo tempo que o ajuste do equilíbrio e a orientação do guidão).

INBEDRIJFSTELLING VAN DE MACHINE

HET HARNAS(geleverd met het gereedschap)

PLAATSEN EN REGELEN VAN DE LENGTE VAN HET HARNAS,

Door de lengte van het tuigje af te stellen kan de "horizontale stand" van de maaier worden bijgesteld, 
zodat deze binnen handbereik is en de maaikop de grond lichtjes raakt.
(Deze afstelling gebeurt op hetzelfde moment als het in evenwicht brengen en de oriëntatie van de 
handgreep).

IGANGSÆTNING AF MASKINEN

SELETØJET (leveret sammen med redskabet)

INSTALLATION AF SELETØJET OG JUSTERING AF DETS LÆNGDE,

Justering af selens længde giver mulighed for at indstille buskrydderens "lodrette position", så den er nem 
at betjene, og skærehovedet hviler let på jorden.
(Denne justering foretages samtidig med justering af styrets afbalancering og indstilling).

LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO

VALJAAT (toimitetaan työkalun mukana)

VALJAIDEN ASENNUS JA PITUUDEN SÄÄTÖ

Säätämällä valjaiden pituutta voidaan säätää raivaussahan ”pystyasento” niin, että se on käden ulottuvilla 
ja leikkauspää on kevyesti maan pinnalla.
(Säätö tapahtuu samanaikaisesti ohjaustangon tasapainotuksen ja suuntauksen kanssa.)

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΉΜΑΤΟΣ

Η ΕΞΆΡΤΥΣΗ (παραδίδεται μαζί με το εργαλείο)

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΚΑΙ ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΜΉΚΟΥΣ ΤΗΣ ΕΞΆΡΤΥΣΗΣ

Η ρύθμιση του μήκους της σαγής επιτρέπει την προσαρμογή της «κάθετης θέσης» του εκθαμνωτικού, με 
τρόπο ώστε αυτή να είναι πρόσφορη και η κεφαλή κοπής να κλίνει ελαφρά προς το έδαφος.
(Η συγκεκριμένη ρύθμιση πραγματοποιείται μαζί με τη ρύθμισης της εξισορρόπησης και της διεύθυνσης 
του τιμονιού).

IGANGSETTING AV MASKINEN

BÆRESELEN (leveres med verktøyet)

INSTALLERING AV BÆRESELEN OG INNSTILLING AV LENGDE,

Ved å stille inn lengden på bæreselen, justeres den "loddrette stillingen" på ryddesagen, slik at den er 
innen rekkevidde og at kuttehodet lett berører bakken.
(Denne innstillingen skal utføres samtidig med avveiingen av maskinen og orienteringen av håndtaket).

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO PRACY

UPRZĄŻ (w zestawie z narzędziem)

ZAKŁADANIE I REGULACJA DŁUGOŚCI UPRZĘŻY,

Regulacja długości uprzęży umożliwia regulację „położenia pionowego” kosy mechanicznej, tak by 
urządzenie było na wyciągnięcie ręki, a głowica tnąca delikatnie opierała się o podłoże.
(Tę regulację należy wykonywać jednocześnie z regulacją zrównoważenia i położenia uchwytu).

MASKINENS IDRIFTTAGNING

KABELSELEN (levereras med verktyget)

PLACERING OCH INSTÄLLNING AV KABELSELENS LÄNGD

Eftersom bärselens längd är justerbar kan du ställa in ”vertikalläge” för röjsågen, så att den alltid finns inom 
räckhåll och skärhuvudet vilar lätt mot marken.
(Denna inställning utförs samtidigt som justeringen av balansen och styrningens riktning).

SPUŠTĚNÍ STROJE

BEZPEČNOSTNÍ POSTROJ (součást dodávky nástroje)

MONTÁŽ A NASTAVENÍ DÉLKY POPRUHŮ POSTROJE

Seřízení délky postroje dovolí nastavit "svislou polohu" křovinořezu tak, aby ho bylo možno dobře uchopit a 
aby řezací hlava spočívala lehce na zemi.
(Toto nastavení se provádí současně s nastavením vyvážení stroje a s nastavením směru rukojeti).

Askının uzunluğunun ayarlanması ot – çalı kesicinin “dikey pozisyonunun”, aletin elde taşınabileceği ve 
kesim başlığının yerden hafif yükseklikte olacağı şekilde ayarlanmasını sağlar.
(Bu ayar, gidon yönünün ve dengesinin ayarlanması sırasında gerçekleştirilir).

MAKINENIN ÇALIŞTIRILMASI

ASKI (aletle birlikte verilir)

ASKININ TAKILMASI VE UZUNLUĞUNUN AYARLANMASI
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Le réglage de la longueur du tube téléscopique permet d'obtenir le bon rayon de fauchage en fonction de 
la taille de l'opérateur ou du milieu de travail.

RÉGLAGE DE LA LONGUEUR DU TUBE TELESCOPIQUE

•	 Débloquer la molette de serrage dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

•	 Ajuster la longueur du tube téléscopique voulue.

•	 Bloquer la molette de serrage.

RÉGLAGE DE LA POSITION DE TRAVAIL

Le réglage de l'orientation de la tête de coupe permet de rendre parallèle la tête de coupe avec le sol. La 
tête de coupe doit légèrement porter sur le sol.

RÉGLAGE DE L’ORIENTATION DE LA TÊTE DE COUPE

•	 Déverrouiller la molette du carter moteur.

•	 Ajuster la tête de coupe pour la rendre parallèle au 
sol.

•	 Verrouiller la molette du carter moteur afin de 
bloquer la position de la tête de coupe.

Plage de réglage de la tête 
de coupe

ADJUSTING THE WORKING POSITION

Adjusting the length of the telescopic tube enables the correct swing radius to be obtained according to the 
size of the operator or the working environment.

ADJUSTING THE LENGTH OF THE TELESCOPIC TUBE

•	 Unlock the locking grip by turning it counter-clockwise.

•	 Adjust to the desired telescopic tube length.

•	 Lock the locking grip.

Adjusting the cutting head orientation enables the cutting head to be aligned with the ground. The cutting 
head should touch the ground slightly.

ADJUSTING THE CUTTING HEAD ORIENTATION

•	 Unlock the motor casing knob.

•	 Adjust the cutting head so that it is parallel with the 
ground.

•	 Lock the motor casing knob to block the cutting head 
in position.

Cutting head adjustment 
range

EINSTELLUNG DER ARBEITSPOSITION

Die elektrische Schnur des Freischneiders-Grasschneiders Excelion an der Pellenc Werkzeugbatterie 
anschließen.

LÄNGENEINSTELLUNG DES TELESKOPROHRS 

•	 Das Blockier-Rändelrad durch Drehen gegen die 
Uhrzeigerrichtung lockern.

•	 Das Teleskoprohr auf die gewünschte Länge justieren.

•	 Das Blockier-Rändelrad anziehen.

Durch die Einstellung der Ausrichtung des Schnittkopfs ist es möglich, dass sich der Schnittkopf parallel 
zum Boden befindet. Der Schnittkopf soll leicht am Boden aufliegen.

EINSTELLUNG DER AUSRICHTUNG DES SCHNITTKOPFS

•	 Das Rändelrad des Motorgehäuses entriegeln.

•	 Den Schnittkopf justieren, damit er sich parallel zum 
Boden befindet.

•	 Das Rändelrad des Motorgehäuses verriegeln, um 
die Position des Schnittkopfs zu blockieren.

Einstellbereich des 
Schnittkopfs

REGLAJE DE LA POSICIÓN DE TRABAJO

El reglaje de la longitud del tubo telescópico permite obtener el radio correcto de siega, en función de la 
estatura del operador o del medio de trabajo.

REGLAJE DE LA LONGITUD DEL TUBO TELESCÓPICO

•	 Desbloquear la rueda de apriete en el sentido antihorario.

•	 Ajustar el tubo telescópico a la longitud requerida.

•	 Bloquear la rueda de apriete.

El reglaje de la orientación del cabezal de corte permite dejar el cabezal de corte paralelo al suelo. El 
cabezal de corte debe inclinarse ligeramente sobre el suelo.

REGLAJE DE LA ORIENTACIÓN DEL CABEZAL DE CORTE

•	 Desbloquear la rueda del cárter del motor.

•	 Ajustar el cabezal de corte para que quede paralelo 
al suelo.

•	 Bloquear la rueda del cárter del moteur para 
bloquear la posición del cabezal de corte.

Placa de reglaje del cabezal 
de corte

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DI LAVORO

La regolazione della lunghezza del tubo telescopico permette di ottenere il raggio di falciatura ideale in 
funzione dell’altezza dell'operatore o dell’ambiente di lavoro.

REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DEL TUBO TELESCOPICO

•	 Sbloccare la rotella di serraggio in senso antiorario.

•	 Regolare la lunghezza del tubo telescopico come desiderato.
•	 Bloccare la rotella di serraggio.

La regolazione dell’orientamento della testa di taglio permette di mantenere la testa di taglio parallela 
rispetto al terreno. La testa di taglio deve essere leggermente orientata verso terra.

REGOLAZIONE DELL’ORIENTAMENTO DELLA TESTA DI TAGLIO

•	 Sbloccare la rotella del carter del motore.

•	 Regolare la testa di taglio affinché sia parallela al 
terreno.

•	 Bloccare la rotella del carter del motore per bloccare 
la posizione della testa di taglio.

Campo di regolazione della 
testa di taglio

AJUSTE DA POSIÇÃO DE TRABALHO

O ajuste do comprimento da tubo telescópico permite obter um bom raio de corte em função da altura do 
operador ou do ambiente de trabalho.

AJUSTAR O COMPRIMENTO DA TUBO TELESCÓPICO

•	 Desbloquear ogatilho de fixação no sentido anti-horário.

•	 Ajustar o comprimento pretendido do tubo telescópico.

•	 Bloquear o gatilho de fixação.

O ajuste da orientação da cabeça de corte permite colocar em paralelo a cabeça de corte com o solo. A 
cabeça de corte deve pousar ligeiramente no solo.

AJUSTAR A ORIENTAÇÃO DA CABEÇA DE CORTE

•	 Desaparafusar o gatilho do cárter do motor.

•	 Ajustar a cabeça de corte de modo a colocá-la 
paralela ao solo.

•	 Aparafusar o gatilho do cárter do motor de modo a 
bloquear a posição da cabeça de corte.

Intervalor de regulação da 
cabeça de corte

AFSTELLING VAN DE WERKSTAND

Door de lengte van de uitschuifbare stang af te stellen wordt de juiste maaicirkel verkregen afhankelijk van 
de lichaamsgrootte van de bediener of het terrein.

AFSTELLING VAN DE LENGTE VAN DE UITSCHUIFBARE STANG

•	 Deblokkeer de draaiknop door deze tegen de klok in te draaien.

•	 Stel de lengte van de uitschuifbare stang bij.

•	 Blokkeer de draaiknop.

Door de hellingshoek van de maaikop af te stellen, kunt u deze evenwijdig aan de grond maken. De 
maaikop moet de grond lichtjes raken.

AFSTELLING VAN DE HELLINGSHOEK VAN DE MAAIKOP

•	 Draai de knop van het motorcarter los.

•	 Stel de maaikop bij om deze evenwijdig aan de grond 
te maken.

•	 Draai de knop van het motorcarter weer vast om de 
stand van de maaikop te blokkeren.

Instelbereik van de maaikop

Justering af teleskoprørets længde giver mulighed for at opnå den korrekte skærevinkel i henhold til 
operatørens højde og til arbejdsomgivelserne.

JUSTERING AF LÆNGDEN AF TELESKOPRØRET

•	 Løsn låseskiven ved at dreje mod uret.

•	 Juster teleskoprøret til den ønskede længde.

•	 Lås låseskiven.

JUSTERING AF ARBEJDSPOSITION

Justering af skærehovedets indstilling giver mulighed for at stille skærehovedet parallelt med jorden. 
Skærehovedet skal hælde en smule mod jorden.

JUSTERING AF SKÆREHOVEDETS INDSTILLING

•	 Lås skiven på motorens dæksel op.

•	 Skærehovedet justeres til det er parallelt med jorden.

•	 Lås skiven på motorens dæksel for at låse 
skærehovedet i position.

Skærehovedets 
indstillingsområde

Säätämällä teleskooppisen putken pituus saadaan hyvä niittosäde käyttäjän koon ja työympäristön 
mukaan. 

TELESKOOPPISEN PUTKEN PITUUDEN SÄÄTÖ

•	 Avaa kiristysmoletti vastapäivään.

•	 Säädä teleskooppisen putken haluttu pituus.

•	 Lukitse kiristysmoletti.

TYÖASENNON SÄÄTÖ

Säätämällä leikkauspään suuntausta se saadaan samansuuntaiseksi maan kanssa. Leikkauspään on 
oltava kevyesti maan pinnalla.

LEIKKAUSPÄÄN SUUNNAN SÄÄTÖ

•	 Avaa moottorin kotelon moletti.

•	 Säädä leikkauspää samansuuntaiseksi maan kanssa.

•	 Lukitse moottorin kotelon moletti leikkauspään 
asennon lukitsemiseksi.

Leikkauspään säätöväli

Η ρύθμιση του μήκους του τηλεσκοπικού σωλήνα επιτρέπει την επίτευξη της σωστής ακτίνας εργασίας 
ανάλογα με το ύψος του χειριστή ή το περιβάλλον εργασίας.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΜΉΚΟΥΣ ΤΟΥ ΤΗΛΕΣΚΟΠΙΚΟΥ ΣΩΛΉΝΑ

•	 Ελευθερώστε το δακτύλιο ρύθμισης στρέφοντάς το προς την 
κατεύθυνση των δεικτών του ρολογιού.

•	 Ρυθμίστε το μήκος του τηλεσκοπικού σωλήνα στο επιθυμητό.

•	 Στερεώστε το δακτύλιο ρύθμισης.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΈΣΗΣ ΕΡΓΑΣΊΑΣ

Η ρύθμιση του προσανατολισμού της κεφαλής κοπής επιτρέπει να τίθεται η κεφαλή κοπής παράλληλα 
προς το έδαφος. Η κεφαλή κοπής πρέπει να κλίνει ελαφρά προς το έδαφος.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΎ ΤΗΣ ΚΕΦΑΛΉΣ ΚΟΠΉΣ

•	 Απασφαλίστε το δακτύλιο του καλύμματος του 
κινητήρα.

•	 Ρυθμίστε την κεφαλή κοπής ώστε να είναι παράλληλη 
με το έδαφος.

•	 Ασφαλίστε το δακτύλιο του καλύμματος του 
κινητήρα ώστε να ακινητοποιηθεί η κεφαλή κοπής στην 
επιλεγμένη θέση.

Ζώνη ρύθμισης της κεφαλής 
κοπής

Teleskoprørets lengde kan stilles inn slik at du oppnår riktig svingeradius avhengig av operatørens høyde 
eller arbeidsmiljøet.

JUSTERING AV TELESKOPRØRETS LENGDE

•	 Løsne skruknappen mot klokken.

•	 Still inn ønsket lengde på teleskoprøret.

•	 Stram til skruknappen.

JUSTERING AV ARBEIDSSTILLING

Det er mulig å justere kuttehodets innstillingsretning slik at det blir parallelt med bakken. Kuttehodet skal 
være i lett berøring med bakken.

JUSTERING AV KUTTEHODETS INNSTILLINGSRETNING

•	 Lås opp justeringsknappen for motorkassen.

•	 Juster kuttehodet slik at det blir parallelt med bakken.

•	 Lås justeringsknappen for motorkassen for å 
blokkere kuttehodet i stillingen.

Justeringsområde for 
kuttehodet

Regulacja drążka teleskopowego umożliwia uzyskanie prawidłowego promienia koszenia w zależności od 
wzrostu użytkownika lub miejsca pracy.

REGULACJA DŁUGOŚCI DRĄŻKA TELESKOPOWEGO

•	 Odblokować pokrętło zaciskowe przekręcając je w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

•	 Dostosować długość drążka teleskopowego.

•	 Zablokować pokrętło zaciskowe.

REGULACJA POŁOŻENIA ROBOCZEGO

Regulacja położenia głowicy tnącej pozwala ustawić głowicę tnącą równolegle do podłoża. Głowica tnąca 
powinna delikatnie opierać się o podłoże.

REGULACJA POŁOŻENIA GŁOWICY TNĄCEJ

•	 Odblokować pokrętło na obudowie silnika.

•	 Dostosować głowicę tnącą, aby ustawić ją równolegle 
do podłoża.

•	 Zablokować pokrętło obudowy silnika, aby 
unieruchomić głowicę tnącą.

Zakres regulacji głowicy 
tnącej

Inställningen av det teleskopiska rörets längd gör att man kan uppnå en bra skärvinkel enligt operatörens 
längd eller arbetsmiljö.

INSTÄLLNING AV DET TELESKOPISKA RÖRETS LÄNGD

•	 Frigör låsfjädern  i moturs riktning.

•	 Ställ in önskad längd för det teleskopiska röret.

•	 Blockera låsfjädern .

INSTÄLLNING AV ARBETSLÄGET

Inställningen av skärhuvudets inriktning gör att man kan ställa skärhuvudet parallellt med marken. 
Skärhuvudet ska ställas försiktigt på marken.

STÄLL IN SKÄRHUVUDETS INRIKTNING

•	 Lås upp fjädern på motorkåpan.

•	 Justera skärhuvudet för att ställa det parallellt med 
marken.

•	 Fäst fjädern på motorkåpan för att låsa skärhuvudet 
i läge.

Skärhuvudets 
inställningsområde

Nastavení délky teleskopické trubky umožní nastavení správného úhlu sečení v závislosti na výšce 
pracovníka obsluhy a pracovním prostředí.

NASTAVENÍ DÉLKY TELESKOPICKÉ TRUBKY

•	 Odblokujte upínací objímku proti směru hodinových ručiček.

•	 Nastavte teleskopickou trubku na požadovanou délku.

•	 Zablokujte upínací objímku.

NASTAVENÍ PRACOVNÍ POLOHY

Nastavení polohy řezné hlavy umožňuje seřízení rovnoběžnosti řezné hlavy s podkladem. Řezná hlava se 
musí lehce dotýkat podkladu.

NASTAVENÍ SMĚRU ŘEZNÉ HLAVY

•	 Odblokujte kolečko na krytu motoru.

•	 Upravte polohu řezné hlavy, aby byla rovnoběžná 
s podkladem.

•	 Zablokujte kolečko na krytu motoru, abyste 
zablokovali řeznou hlavu v nastavené poloze.

Rozsah nastavení řezné 
hlavy

Teleskopik tüpün uzunluk ayarı, operatörün boyuna veya çalışma ortamına göre iyi bir kesme açısı elde 
edilmesini sağlar.

TELESKOPİK TÜPÜN UZUNLUĞUNUN AYARLANMASI,

•	 Sıkıştırma tekerleğini  açın.

•	 Teleskopik tüpün uzunluğunu arzu edilen şekilde ayarlayın.

•	 Sıkıştırma tekerleğini sıkıştırın.

ÇALIŞMA POZISYONUNUN AYARLANMASI

Kesim başlığının yönünün ayarı, kesim başlığının zemine paralel olmasını sağlar.  Kesim başlığı hafifçe 
zemin doğru olmalıdır.

KESIM BAŞLIĞININ YÖNÜNÜN AYARLANMASI

•	 Motorun karterinin tekerleğinin  kilidini açın.

•	 Zemine paralel olması için kesim başlığını ayarlayın. 

•	 Kesim başlığının pozisyonunu bloke edebilmek için, 
motorun karterinin tekerleğini kilitleyin.

Kesim başlığının ayar aralığı
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C'est la pression exerçée sur la gachette qui permet de 
faire progressivement augmenter la vitesse jusqu'à sa 
valeur maximale.

Les leds du panneau lumineux de sélection des 
vitesses s'allument et la batterie émet trois bips courts.

En fonction de l'outil de coupe et du type de végétation 
(voir tableau ci-dessous), sélectionner la vitesse 
adéquate en appuyant sur le bouton de sélection de 
vitesses maximales.

Actionner la gâchette de commande progressive (1).

MISE EN ROUTE ET UTILISATION

DÉMARRAGE

Vitesse maximale Mode Coupe Herbe Mode Débroussailleuse avec Bident
1 Gazon (faible projection) Petit arbuste ou herbe ligneuse
2 Gazon Herbe dense ou ronces
3 Herbe dense Déconseillé (forte consommation)
4 Herbe très dense Déconseillé (forte consommation)

PRISE EN MAIN DE LA MACHINE

REMARQUE :
La machine ne peut être actionnée que si la gâchette de sécurité est actionnée en même temps que la 
gâchette de commande.
Une fois la machine en route, la gâchette de sécurité peut être relachée.

REMARQUE :
Le mode Coupe Herbe a un meilleur rendement pour la vitesse n°4.
En cas de fortes projections, réduire la vitesse.

Brancher le cordon électrique de la débroussailleuse 
coupe-herbe Excelion 1200 sur la batterie outils 
Pellenc.

Basculer l'interrupteur de marche/arrêt de la batterie 
outils Pellenc sur marche «I».

A cet instant, l'outil est sous tension, il est prêt à 
fonctionner.

Régler la position de travail de la machine (voir 
page 19).

Prendre en main l'outil par les deux poignées et vérifier 
que rien n'est en contact avec l'outil de coupe.

Actionner et maintenir la gâchette de sécurité (2).

STARTING UP AND OPERATION

START-UP

Max. speed Grass Cutting mode Brush Cutting mode with Bident
1 Grass (little projection) Small shrubs or ligneous weeds
2 Grass Thick weeds or bramble
3 Thick weeds Not recommended (high consumption level)
4 Very thick weeds Not recommended (high consumption level)

REMARK:
The Grass Cutting mode is more efficient at speed No. 4.
In the event of excessive projections, reduce the speed.

HANDLING THE MACHINE

REMARK:
The machine can only be activated if the safety trigger is pressed at the same time as the control trigger.
Once the machine is in operation, the safety trigger can be released.

Connect the Excelion 1200 grass cutting brush-cutter's 
electric cord to the Pellenc battery.

Switch the Pellenc tools battery start/stop switch to the 
"I" ON position.

The tool is now energized and ready to function.

Adjust the machine's working position (see page 19).

Take hold of the tool using the two handles and check 
that nothing is in contact with the cutting tool.

Press and hold the safety trigger (2).

Pressure applied to the trigger enables the speed to be 
progressively increased up to its maximum value.

The LEDs on the speed selection display panel light up 
and the battery emits three short beeps.

According to the type of cutting tool and the type of 
vegetation (see table below), select the adequate 
speed by pressing the max. speed switch.

Actuate the progressive control trigger (1).

INBETRIEBNAHME UND VERWENDUNG

ANLASSEN

Maximale 
Geschwindigkeit

Betriebsart Grasschneiden Betriebsart Freischneiden mit Dreizack

1 Rasen (geringes Wegschleudern) Kleiner Strauch oder Gestrüpp
2 Rasen Dichtes Gras oder Dornen
3 Dichtes Gras Nicht empfohlen (hoher Verbrauch)
4 Sehr dichtes Gras Nicht empfohlen (hoher Verbrauch)

ANMERKUNG:
Die Betriebsart Grasschneiden bringt eine bessere Leistung in der Geschwindigkeitsstufe 4.
Bei starkem Wegschleudern ist die Geschwindigkeit zu reduzieren.

AUSGLEICHEN DER MASCHINE

ANMERKUNG:
Der Maschine kann nur betätigt werden, wenn der Sicherheitsdrücker gleichzeitig mit dem Steuerdrücker 
betätigt wird.
Sobald der Maschine in Betrieb ist, kann der Sicherheitsdrücker losgelassen werden.

Die elektrische Schnur des Freischneiders-
Grasschneiders Excelion 1200 an der Pellenc 
Werkzeugbatterie anschließen.

Den An/Aus Schalter der Pellenc Werkzeugbatterie auf 
An „I“ kippen.

Das Werkzeug steht unter Spannung und ist 
betriebsbereit.

Die Arbeitsposition des Maschine einstellen (siehe 
S. 19).

Das Werkzeug an den beiden Griffen in die Hand 
nehmen uns sich vergewissern, dass nichts das 
Schnittwerkzeug berührt.

Den Sicherheitsdrücker (2) betätigen und gedrückt 
halten.

Der auf den Drücker ausgeübte Druck gestattet die 
progressive Erhöhung der Geschwindigkeit bis zu 
ihrem maximalen Wert.

Die Leuchtdioden der Leuchttafel für die 
Geschwindigkeitswahl leuchten auf und die Batterie 
sendet drei kurze Pieptöne.

Je nach Schnittwerkzeug und Vegetationsart (siehe 
nachstehende Tabelle) die passende Geschwindigkeit 
wählen, dazu auf den Wahlschalter für die 
maximalen Geschwindigkeiten drücken.

Den Drücker zur Steuerung progressiv betätigen (1).

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

ARRANQUE

Velocidad 
máxima

Modo Cortacésped Modo Desbrozadora cortacésped con Bidente

1 Césped (poca proyección) Arbusto pequeño o maleza leñosa
2 Césped Pastos densos o zarzas
3 Pasto denso No recomendado (consumo importante)
4 Pasto muy denso No recomendado (consumo importante)

OBSERVACIÓN:
El modo Cortacésped tiene un mejor rendimiento para la velocidad n°4.En caso de fuertes 
proyecciones, reducir la velocidad.

TOMA EN MANO DE LA MÁQUINA

OBSERVACIÓN:
La máquina cortacésped sólo puede ser accionada cuando se acciona el gatillo de seguridad al mismo 
tiempo que el gatillo de mando.
Una vez que la máquina cortacésped está en marcha, se puede soltar el gatillo de seguridad.

Conectar el cable eléctrico de la desbrozadora 
cortacésped Excelion 1200 a la batería de 
herramientas Pellenc.

Bascular el interruptor de marcha/parada de la batería 
de herramientas Pellenc a la posición marcha «I».

En este instante la herramienta está bajo tensión, 
lista para funcionar.

Ajustar la posición de trabajo de la máquina (ver p. 19).

Coger la herramienta por ambas empuñaduras 
y verificar que no hay nada en contacto con la 
herramienta de corte.

Pulsar y mantener el gatillo de seguridad (2).

Es la presión ejercida en el gatillo que permite 
aumentar gradualmente la velocidad hasta su valor 
máximo.

Los leds del panel luminoso de selección de las 
velocidades se encienden y la batería emite tres 
señales sonoras (bips) cortas.

En función de la herramienta de corte y del tipo de 
vegetación (ver cuadro a continuación), seleccionar la 
velocidad adecuada pulsando el botón de selección 
de velocidades máximas.

Pulsar el gatillo de mando gradual (1).

ACCENSIONE E USO

AVVIO

Velocità 
massima

Versione Tagliaerba Versione Decespugliatore con lama Bidente

1 Prato (scarsa proiezione) Piccolo arbusto o erba legnosa
2 Prato Erba folta o rovi
3 Erba folta Sconsigliato (importante consumo)
4 Erba molto folta Sconsigliato (importante consumo)

OSSERVAZIONE:
La versione Tagliaerba presenta una resa migliore con la velocità n°4.
In caso di forti proiezioni, ridurre la velocità.

PRESA DELLA MACCHINA

OSSERVAZIONE:
La macchina funziona solo se il grilletto di sicurezza è attivato contemporaneamente al grilletto di 
comando.
Una volta avviato la macchina, è possibile rilasciare il grilletto di sicurezza.

Allacciare il cavo elettrico del decespugliatore 
tagliaerba Excelion 1200 alla batteria per attrezzi 
Pellenc.

Portare l’interruttore On/Off della batteria Pellenc su 
On «I».

A questo punto, l’attrezzo è alimentato e pronto per 
funzionare.

Regolare la posizione di lavoro della macchina (vedi 
pag. 19).

Afferrare l’attrezzo con le due impugnature e verificare 
che nulla entri in contatto con l’attrezzo di taglio.

Attivare e mantenere premuto il grilletto di sicurezza 
(2).

È la pressione esercitata sul grilletto che permette di 
aumentare progressivamente la velocità fino al valore 
massimo.

I led del quadro luminoso di selezione delle velocità si 
accendono e la batteria emette tre bip brevi.

In funzione dell’attrezzo di taglio e del tipo di 
vegetazione (vedi tabella di seguito), selezionare la 
velocità adatta premendo il tasto di selezione delle 
velocità massime.

Azionare il grilletto di comando progressivo (1).

ACTIVAÇÃO E UTILIZAÇÃO

ARRANQUE

Velocidade 
máxima

Modo Corta-relva Modo Aparador corta-relva com Bident

1 Relva (fraca projecção) Pequeno arbusto ou plantas lenhosas
2 Erva Erva densa ou silvas
3 Erva densa Não recomendado (forte consumo)
4 Erva muito densa Não recomendado (forte consumo)

NOTA:
O modo Corta-relva tem um melhor rendimento na velocidade n°4.
No caso de ocorrerem fortes projecções, reduzir a velocidade.

PEGAR NA MÁQUINA.

NOTA:
O máquina só pode ser accionado se o gatilho de segurança for accionado ao mesmo tempo que o gatilho 
de comando.
Depois de colocado o máquina em funcionamento, pode soltar-se o gatilho de segurança.

Ligar o cabo eléctrico do aparador corta-relva Excelion 
1200 à bateria de ferramentas Pellenc.

Inclinar o interruptor de arranque/paragem da bateria 
de ferramentas Pellenc na posição “I".

Nesse momento, a ferramenta fica ligada e pronta 
a trabalhar.

Ajustar a posição de trabalho do máquina (consultar 
p. 19).

Pegar na ferramenta pelos dois punhos e certificar-se 
de que não existe nada em contacto com a ferramenta 
de corte.

Accionar e manter o gatilho de segurança (2).

É a pressão exercida no gatilho que permite aumentar 
progressivamente a velocidade até ao valor máximo.

Os LED do painel luminoso de selecção das 
velocidades acendem-se e a bateria emite três sinais 
sonoros curtos.

Em função da ferramenta de corte e do tipo de 
vegetação (ver quadro abaixo), seleccionar a 
velocidade adequada premindo o o botão de 
selecção de velocidades máximas.

Accionar o gatilho de controlo progressivo (1).

OPSTARTEN EN GEBRUIK

OPSTARTEN

Maximumsnelheid. Modus "Grasmaaier" Modus "Ontginningsmaaier" met bident
1 Grasveld (weinig stenen...) Kleine struik of vervilt gras
2 Grasveld Dicht gras of bramen
3 Dicht gras Afgeraden (hoog verbruik)
4 Zeer dicht gras Afgeraden (hoog verbruik)

OPMERKING:
In de modus Grasmaaier is het rendement hoger bij snelheid nr. 4.
Wanneer er veel steentjes e.d. worden opgeworpen, moet u de snelheid verlagen.

INGEBRUIKNEMING VAN DE MACHINE

OPMERKING:
U kunt de machine slechts in werking stellen als u tegelijk de veiligheidsknop en de bedieningsknop 
indrukt.
Zodra de machine is opgestart, kunt u de veiligheidsknop loslaten.

Sluit het stroomsnoer van de Excelion 
1200-ontginningsmaaier aan op de Pellenc-accu.

Zet de aan/uitschakelaar van de Pellenc-accu op "I".

Het gereedschap staat nu onder spanning en is 
klaar voor gebruik.

Stel de werkstand van de machine af (zie p. 19).

Grijp de twee handgrepen van het gereedschap vast 
en controleer of er niets in aanraking kan komen met 
het snijwerktuig.

Hou de veiligheidshendel (2) ingedrukt.

Door de druk die op de bedieningshendel uitgeoefend 
wordt, kunt u de snelheid geleidelijk aan tot de 
maximumwaarde verhogen.

De leds van het lichtpaneel voor snelheidsselectie 
gaan branden en de batterij piept drie keer kort.

Een geschikte snelheid kiezen afhankelijk van het 
snijwerktuig en de begroeiing (zie onderstaande 
tabel) door de juiste snelheid te kiezen en op de 
selectieknop voor maximumsnelheid te drukken.

De progressieve bedieningshendel indrukken (1).

Det er trykket, der udøves på udløseren der 
giver mulighed for gradvist at øge hastigheden til 
maksimalværdi.

Dioderne på lyspanelet tænder og batteriet udsender 
tre korte bip-lyde.

Afhængigt af skæreredskabets funktion, og af 
plantevæksten (se nedenstående tabel), vælg den 
bedst passende hastighed ved at trykke på knappen 
til valg af maksimale hastigheder.

Tryk på udløseren til trinvis betjening (1).

START OG BRUG AF REDSKABET

START

Maksimal hastighed Plæneklipper funktion Buskrydder funktion med todbladet cutter
1 Græsplæne (svag udstødning) Små buske eller træagtigt græs 
2 Græsplæne Tæt græs eller klynger
3 Tæt græs Ikke anbefalet (højt strømforbrug)
4 Meget tæt græs Ikke anbefalet (højt strømforbrug)

ANVENDELSE AF REDSKABET

BEMÆRK:
Maskinen kan udelukkende starte hvis sikkerhedsudløseren trykkes samtidig med betjeningsudløseren.
Efter maskinstart kan sikkerhedsudløseren slippes.

BEMÆRK:
Plæneklipperens bedste ydelser opnås med hastighed nr. 4.
Ved kraftige udstødninger, skal hastigheden nedsættes.

Tilslut den elektriske ledning på Pellenc buskrydderen/
plæneklipperen til batteriet til Pellenc-værktøj.

Indstil start/stop-kontakten på batteriet til Pellenc-
værktøj på start «I».

Nu er redskabet spændingsførende og klar til brug.

Juster maskinens arbejdsposition (se side 19).

Tag fat på værktøjet ved hjælp af de to håndtag, 
og kontroller, at der ikke er dele, der berører 
skæreredskabet.

Tryk på sikkerhedsudløseren (2), og hold den 
nedtrykket.

Paikkeen painamisella voidaan lisätä nopeutta 
progressiivisesti sen maksimiarvoon asti.

Nopeuksien valinnan valotaulun valodiodit syttyvät ja 
akusta kuuluu kolme lyhyttä piippausta.

Leikkausvälineen ja kasvillisuustyypin mukaan (katso 
alla oleva taulukko) valitse sopiva nopeus painamalla 
maksiminopeuksien valintapainiketta.

Käytä progressiivista ohjauspainiketta (1).

KÄYNNISTYS JA KÄYTTÖ

KÄYNNISTYS

Maksiminopeus Ruohikkoleikkuritapa Pensaikkoleikkuritapa kaksoishampaalla

1 Nurmikko (vähäinen 
sinkoaminen) Pientä pensasta tai puumainen ruohikko

2 Nurmikko Tiheä ruohikko tai karhunvatukkapensaat
3 Tiheä ruohikko Ei suositella (voimakas kulutus)
4 Erittäin tiheä ruohikko Ei suositella (voimakas kulutus)

LAITTEEN OTTO KÄTEEN

HUOMAUTUS:
Laite voidaan käynnistää vain, jos suojauspainike on käytössä samaan aikaan ohjauspainikkeen kanssa.
Laitteen käydessä suojauspainike voidaan löysätä.

HUOMAUTUS:
Ruohikkoleikkuritoimintatavalla on paras kannattavuus nopeudella nro 4.
Mikäli esiintyy voimakasta sinkoamista, vähennä nopeutta.

Kytke Excelion 1200-pensaikkoauran sähköjohto 
Pellenc-työkalun akkuun.

Käännä Pellenc-työkalun akun käynnistys-/
pysäytyspainike käyntiasentoon «I».

Tällä hetkellä työkalussa on jännite ja se on 
toimintavalmis.

Säädä laitteen työasento (katso sivu 19).

Ota työkalu käteen kahdesta käsipidikkeestä ja 
tarkasta, ettei mikään kosketa leikkausvälinettä.

Käytä ja pidä suojapainiketta (2).

Η πίεση που ασκείται στη σκανδάλη επιτρέπει την 
προοδευτική αύξηση της ταχύτητας έως την ανώτερη 
τιμή της.

Οι δίοδοι της φωτεινής οθόνης επιλογής ταχυτήτων 
ανάβουν και η μπαταρία εκπέμπει τρεις σύντομους 
ήχους

Ανάλογα με το εργαλείο κοπής και το είδος βλάστησης 
(βλ. παρακάτω πίνακα), επιλέξτε την κατάλληλη 
ταχύτητα πιέζοντας το πλήκτρο επιλογής των 
μέγιστων ταχυτήτων.

Ενεργοποιήστε τη σκανδάλη προοδευτικού ελέγχου 
(1).

ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

ΕΚΚΊΝΗΣΗ

Μέγιστη ταχύτητα Τρόπος λειτουργίας ως 
Χορτοκοπτικό

Τρόπος λειτουργίας ως Εκθαμνωτικό με 
Bident

1 Γκαζόν (χαμηλό ποσοστό 
εκτόξευσης) Χαμηλοί θάμνοι ή ξυλώδης βλάστηση

2 Γκαζόν Πυκνά χόρτα ή βάτοι
3 Πυκνά χόρτα Δεν συνιστάται (υψηλή κατανάλωση)
4 Πολύ πυκνά χόρτα Δεν συνιστάται (υψηλή κατανάλωση)

ΧΕΙΡΙΣΜΌΣ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΉΣ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Η μηχανή μπορεί να ενεργοποιηθεί μόνον αν η σκανδάλη ασφαλείας ενεργοποιηθεί ταυτόχρονα με την 
σκανδάλη ελέγχου.
Όταν η μηχανή έχει μπει σε λειτουργία, μπορείτε να αφήσετε τη σκανδάλη ασφαλείας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Η λειτουργία Χορτοκοπτικού έχει καλύτερη απόδοση στην ταχύτητα αρ. 4.
Αν εκτοξεύονται κομμάτια με ένταση, μειώστε την ταχύτητα.

Συνδέστε το ηλεκτρικό καλώδιο του εκθαμνωτικού-
χορτοκοπτικού Excelion 1200 στην μπαταρία 
εργαλείων Pellenc.

Γυρίστε τον διακόπτη ενεργοποίησης / 
απενεργοποίησης της μπαταρίας του εργαλείου 
Pellenc στη θέση ενεργοποίησης «I».

Τη στιγμή αυτή το μηχάνημα είναι υπό τάση, έτοιμο 
να λειτουργήσει.

Ρυθμίστε τη θέση εργασίας του μηχανήματος (βλ. 
σελίδα 19).

Πιάστε το μηχάνημα από τις δυο λαβές και βεβαιωθείτε 
ότι τίποτε δεν έρχεται σε επαφή με το εργαλείο κοπής.

Ενεργοποιήστε και κρατάτε πατημένη τη σκανδάλη 
ασφαλείας (2).

Trykket som utøves på utløseren øker hastigheten helt 
til maksimumshastighet.

Lysdiodene på lyspanelet for valg av hastighet lyser og 
batteriet sender ut tre korte pipelyder.

Avhengig av kutteverktøy og type plantevekst (se 
tabell under), velg passende hastighet ved å trykke på 
valgknappen for maksimumshastigheter.

Trykk inn den progressive utløseren (1).

IGANGSETTING OG BRUK

START

Maksimumshastighet Driftsmåten Gresstrimmer Driftsmåten toblads ryddesag
1 Gressplen (lite sprut) Små busker eller treaktige planter
2 Gressplen Tett gress eller tornekratt
3 Tett gress Frarådes (stort forbruk)
4 Svært tett gress Frarådes (stort forbruk)

BLI KJENT MED MASKINEN

BEMERKNING:
Maskinen kan kun startes hvis sikkerhetsutløseren trykkes inn samtidig med betjeningsutløseren.
Når maskinen er i gang, kan du slippe sikkerhetsutløseren.

BEMERKNING:
Driftsmåten Gresstrimmer er mer effektiv på hastighet nr. 4.
I tilfelle for mye sprut, reduser hastigheten.

Koble strømledningen for Excelion 1200 ryddesag/
gresstrimmer til Pellenc verktøybatteri.

Sett på/av-bryteren på Pellenc batteriet i på-stilling «I».

Nå er verktøyet spenningsførende og klart til bruk.

Still inn maskinens arbeidsstilling (se side 19).

Hold verktøyet ved å gripe tak i de to håndtakene og 
sjekk at ingenting berører kutteverktøyet.

Trykk på sikkerhetsutløseren og hold den inne (2).

Jest to nacisk wywierany na spust, w celu stopniowego 
zwiększania prędkości do maksymalnej wartości.

Diody na panelu wyboru prędkości zapalają się, a z 
akumulatora wydobywają się trzy sygnały dźwiękowe.

W zależności od narzędzia tnącego oraz rodzaju 
roślinności (patrz tabela poniżej), wybrać odpowiednią 
prędkość, naciskając przycisk wyboru prędkości 
maksymalnej.

Wciskać stopniowo spust włącznika (1).

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

URUCHOMIENIE

Prędkość 
maksymalna

Podkaszarka Kosa z nożem dwuzębnym

1 Trawnik (mały rozrzut) Niskie krzewy lub rośliny drzewiaste
2 Trawnik Gęste krzewy lub jeżyny
3 Gęsta trawa Niezalecana (duże zużycie energii)
4 Bardzo gęsta trawa Niezalecana (duże zużycie energii)

OBSŁUGA URZĄDZENIA

UWAGA:
Urządzenie może być włączone tylko wtedy, gdy spust bezpieczeństwa jest wciśnięty jednocześnie ze 
spustem włącznika.
Po uruchomieniu urządzenia, spust bezpieczeństwa może być zwolniony.

UWAGA:
Najlepszą wydajność podkaszarki uzyskamy wybierając prędkość 4.
W razie dużego rozrzutu, zmniejszyć prędkość.

Podłączyć przewód elektryczny kosy-podkaszarki 
Excelion 1200 do akumulatora urządzeń Pellenc.

Przełączyć wyłącznik włącz/wyłącz akumulatora 
urządzenia Pellenc w pozycję „włącz” «I».

Od tego momentu urządzenie jest zasilane i gotowe 
do pracy.

Wyregulować położenie robocze maszyny (patrz strona 
19).

Chwycić urządzenie za dwa uchwyty i sprawdzić czy 
nic nie dotyka narzędzia tnącego.

Wcisnąć i przytrzymać spust bezpieczeństwa (2).

Det är trycket som utövas på utlösaren som gör att 
man progressivt kan öka hastigheten till maximalt 
värde.

Lysdiodena tänds på panelen för val av hastighet och 
batteriet utsänder tre korta ljudsignaler.

Enligt skärverktyget och vegetationstyp (se tabellen 
nedan), ska du välja lämplig hastighet genom att trycka 
pp knappen för val av maximal hastighet.

Aktivera avtryckaren för progressiv styrning (1).

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

START

Maximal hastighet Läge för grästrimning Röjsågsläge med den dubbeltandade 
kniven

1 Gräs (svagt utflygande) Liten buske eller träartat gräs
2 Gräs Tättväxande gräs eller snår
3 Tät gräsvegetation Rekommenderas inte (stark förbrukning)
4 Mycket tättväxande gräs Inte rekommenderat (stor förbrukning)

MASKINENS GREPP

ANMÄRKNING:
Maskinen får inte aktiveras om säkerhetsspärren är aktiverad samtidigt som styrningsutlösaren.
När maskinen är igång, kan du släppa säkerhetsspärren.

ANMÄRKNING:
Grästrimningsläget ger bättre resultat med 4:ans hastighet.
Sänk hastigheten om gräset sprutar ut för häftigt.

Anslut elkabeln på grästrimmern Excelion 1200 till 
batteriet till Pellenc-verktyget.

Ställ batteriets strömbrytare på Pellenc-verktygen på 
start/stopp «I».

Nu spänningsförs verktyget och är redo för 
funktion.

Ställ in maskinens arbetsposition (se sidan 19).

Ta verktyget i händerna i de tv handtagen och 
kontrollera att inget är i kontakt med skärverktyget.

Aktivera skyddsspärren och håll den intryckt (2).

Tlak vyvíjený na spoušť umožňuje postupné zvyšování 
rychlosti až na nastavenou maximální rychlost.

LED kontrolky na světelném panelu nastavení rychlosti 
se rozsvítí a z baterie zazní tři krátké zvukové signály.

V závislosti na řezném nástroji a typu vegetace (viz 
níže uvedená tabulka) nastavte odpovídající rychlost 
stisknutím tlačítka pro nastavení maximálních 
hodnot rychlosti.

Stiskněte ovládací spoušť stroje (1).

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ STROJE

ZAPNUTÍ

Maximální rychlost Režim „Vyžínač“ Režim „Křovinořez“ s dvojzubým řezným 
kotoučem

1 Trávník (malé množství 
odhazovaného materiálu) Nízké keře nebo dřeviny

2 Trávník Hustý travnatý porost nebo trní
3 Hustý travnatý porost Nedoporučený (vysoká spotřeba)
4 Velmi hustý travnatý porost Nedoporučený (vysoká spotřeba)

POUŽÍVÁNÍ STROJE

POZNÁMKA:
Stroj je možno spustit pouze současným stisknutím bezpečnostní pojistky a ovládací spouště.
Jakmile je stroj spuštěný, můžete bezpečnostní pojistku uvolnit.

POZNÁMKA:
Při použití v režimu „Vyžínač“ dosáhnete nejvyššího výkonu stroje při rychlosti č. 4.
Odlétá-li příliš velké množství materiálu, snižte rychlost.

Připojte elektrickou napájecí šňůru křovinořezu/
vyžínače Excelion 1200 k baterii pro nástroje Pellenc.

Přepněte spínač „Zapnuto/Vypnuto“ na baterii pro 
nástroje Pellenc do polohy „Zapnuto“ «I».

Nyní je nástroj pod napětím a je možné s ním 
pracovat.

Nastavte pracovní polohu stroje (viz strana 19).

Uchopte nástroje za obě rukojeti a zkontrolujte, že 
řeznému nástroji nic nebrání v pohybu.

Stiskněte bezpečnostní pojistku (2) a držte ji 
stisknutou.

Tetik üzerine uygulanan baskı, hızın azar azar 
maksimum değerine dek arttırılmasını sağlar.

Hız seçimi ışıklı panosunun ışıkları yanar ve batarya üç 
kısa bip sesi verir.

Kesim aletine ve bitki örtüsünün tipine göre (aşağıdaki 
tabloya bkz.), maksimum hız seçim butonuna basarak 
uygun hız ayarını gerçekleştirin. 

Kumanda tetiğini (1) etkin duruma getirin.

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM

BAŞLATMA

Maksimum hız Ot Kesme Modu Çiftdişli ile Çalı Kesme Modu
1 Çim (düşük sıçrama) Küçük çalı veya kalın köklü ot
2 Ot Yoğun ot veya kaba diken
3 Yoğun ot Tavsiye edilmez (yüksek tüketim)
4 Çok yoğun ot Tavsiye edilmez (yüksek tüketim)

MAKINENIN ELDE KAVRANMASI 

HATIRLATMA:
Makine ancak emniyet tetiği kumanda tetiği ile aynı anda devreye alınırsa çalıştırılabilir.
Makine çalıştıktan sonra, emniyet tetiği serbest bırakılabilir.

HATIRLATMA:
Ot Kesme modu, 4. hız için en iyi verimliliği sağlar.
Sıçramanın fazla olması durumunda, hızı düşürün.

Excelion 1200 ot – çalı kesicinin fişini Pellenc aletleri 
bataryasına takın.

Pellenc bataryanın açma/kapama düğmesini çalışır 
duruma getirin. «I».

Bu sırada, cihaz gerilim altındadır, çalışmaya 
hazırdır.

Makinenin çalışma pozisyonunu ayarlayın (bkz. sayfa 
19).

Aleti iki tutacağından kavrayarak elinize alın ve kesim 
aletinin hiçbir nesle ile temas etmediğini kontrol edin.

Emniyet tetiğine (2) basın ve basılı tutun.
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 53_13_062A

53_13_096A
 53_13_095A

53_13_055B

X3

= 4 M

53_13_097A 53_13_098A 

1

2

53_13_100A53_13_099A

A1

A3

A2

A4

B1

B3

B2

B4

TÊTE ROLL CUT

UTILISATION
DESCRIPTIF TECHNIQUE ET FONCTIONNEMENT

MONTAGE ROLL CUT :

MONTAGE D'UN FIL DE COUPE :

HEAD ROLL CUT

USAGE
TECHNICAL DESCRIPTION AND OPERATION

CUTTING WIRE ASSEMBLY:

ROLL CUT ASSEMBLY :ROLL CUT ASSEMBLY:

KOPF ROLL CUT

VERWENDUNG
TECHNISCHE BESCHREIBUNG UND FUNKTIONSBETRIEB

MONTAGE EINES MÄHFADENS: 

MONTAGE EINES ROLL CUT :MONTAGE ROLL CUT:

CABEZA ROLL CUT

UTILIZACIÓN
DESCRIPCIÓN TÉCNICA Y FUNCIONAMIENTO

MONTAJE DE UN HILO DE CORTE:

MONTAJE ROLL CUT:

TESTA ROLL CUT

USO
DESCRIZIONE TECNICA E FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DI UN FILO DI TAGLIO: 

MONTAGGIO ROLL CUT:

CABEÇA ROLL CUT

UTILIZAÇÃO
DESCRIÇÃO TÉCNICA E FUNCIONAMENTO

MONTAGEM DE UM FIO DE CORTE:

MONTAGEM DA ROLL CUT:

KOP ROLL CUT

GEBRUIK
TECHNISCHE BESCHRIJVING EN WERKING

MONTAGE VAN EEN SNIJDRAAD:

MONTAGE ROLL CUT:

HOVED ROLL CUT

BRUG
TEKNISK BESKRIVELSE OG DRIFT 

MONTAGE AF EN SKÆRETRÅD:

MONTAGE ROLL CUT :

PÄÄ ROLL CUT

KÄYTTÖ
TEKNINEN KUVAUS JA TOIMINTA

LEIKKAUSLANGAN KOKOAMINEN:

ASENNUS ROLL CUT:

ΚΕΦΑΛΉ ROLL CUT

ΧΡΗΣΗ
ΤΕΧΝΙΚΉ ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΕΝΌΣ ΝΉΜΑΤΟΣ ΚΟΠΉΣ:

ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ROLL CUT :

HODE ROLL CUT

BRUK
TEKNISK BESKRIVELSE OG FUNKSJON

MONTERING AV TRIMMERTRÅD:

MONTERING ROLL CUT:

GŁOWICA ROLL CUT

UŻYTKOWANIE
OPIS TECHNICZNY I DZIAŁANIE

MONTAŻ ŻYŁKI TNĄCEJ:

MONTAŻ GŁOWICY TNĄCEJ ROLL CUT:

HUVUD ROLL CUT

ANVÄNDNING
TEKNISK BESKRIVNING OCH FUNKTIONSBESKRIVNING

MONTERING AV EN SKÄRTRÅD:

MONTERING ROLL CUT :

HLAVA ROLL CUT

POUŽÍVÁNÍ STROJE
TECHNICKÝ POPIS A FUNGOVÁNÍ

MONTÁŽ VYŽÍNACÍ STRUNY:

MONTÁŽROLL CUT :

ROLL CUT BAŞLIĞI

KULLANIM
TEKNIK TANIM VE IŞLEYIŞ

ROLL CUT TAKILMASI:

BIR KESIM TELININ TAKILMASI:
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53_13_101A

x1

1

2

53_13_102A

53_13_104A
53_13_103A

53_13_106A53_13_105A

 53_13_061B

1 2

C1

C3

C2

C4

D1

D3

D2

D4 A2

UTILISATION

AJUSTEMENT DE LA POSITION DU FIL DE COUPE :

RECHARGEMENT ROLL CUT :

USAGE

ADJUSTMENT OF THE CUTTING WIRE'S POSITION:

RELOADING OF THE ROLL CUT :ROLL CUT RECHARGING:

VERWENDUNG

EINSTELLUNG DER MÄHFADENPOSITION:

WIEDERAUFLADEN DES ROLL CUT :WIEDERAUFLADEN ROLL CUT:

UTILIZACIÓN

AJUSTE DE LA POSICIÓN DEL HILO DE CORTE:

RECARGA ROLL CUT:

USO

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DEL FILO DI TAGLIO:

RICARICA ROLL CUT:

UTILIZAÇÃO

AJUSTE DA POSIÇÃO DO CABO:

RECARREGAMENTO DA ROLL CUT:

GEBRUIK

AANPASSING VAN DE POSITIE VAN DE SNIJDRAAD:

OPLADENROLL CUT:

BRUG

JUSTERING AF SKÆRETRÅDENS POSITION:

GENOPLADNING ROLL CUT :

KÄYTTÖ

LEIKKAUSLANGAN ASENNON SÄÄTÖ:

LATAUS ROLL CUT:

ΧΡΗΣΗ

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΉ ΤΗΣ ΘΈΣΗΣ ΤΟΥ ΝΉΜΑΤΟΣ ΚΟΠΉΣ:

ΕΠΑΝΑΦΌΡΤΙΣΗ ROLL CUT :

BRUK

JUSTERING AV TRIMMERTRÅDENS STILLING:

UTSKIFTNING ROLL CUT:

UŻYTKOWANIE

REGULACJA POŁOŻENIA ŻYŁKI TNĄCEJ:

ŁADOWANIE GŁOWICY TNĄCEJ ROLL CUT:

ANVÄNDNING

JUSTERING AV SKÄRTRÅDENS POSITION:

UPPLADDNING ROLL CUT :

POUŽÍVÁNÍ STROJE

SEŘÍZENÍ POLOHY VYŽÍNACÍ STRUNY:

OPĚTOVNÉ VLOŽENÍROLL CUT :

KULLANIM

KESIM TELININ AYARLANMASI:

ROLL CUT YENIDEN ŞARJ EDILMESI:
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53_13_075A 53_13_076A

= 4 M

53_13_111A

B1

B3

B2

B4

53_13_072A

53_13_074A53_13_073A

53_13_071A

A1

A3

A2

A4

53_13_109A 53_13_110A

= 4 M

53_13_112A

B1

B3

B2

B4

53_13_108A
53_13_107A

A1

A3

A2

A4

UTILISATION

TÊTE TAP CUT

DESCRIPTIF TECHNIQUE ET FONCTIONNEMENT

MONTAGE TAP CUT :

MONTAGE D'UN FIL DE COUPE :

USAGE
TECHNICAL DESCRIPTION AND OPERATION

CUTTING WIRE ASSEMBLY:

TAP CUT ASSEMBLY :

HEAD TAP CUT

VERWENDUNG
TECHNISCHE BESCHREIBUNG UND FUNKTIONSBETRIEB

MONTAGE EINES MÄHFADENS: 

MONTAGE TAP CUT :MONTAGE TAP CUT:

KOPF TAP CUT

UTILIZACIÓN
DESCRIPCIÓN TÉCNICA Y FUNCIONAMIENTO

MONTAJE DE UN HILO DE CORTE:

MONTAJE TAP CUT:

CABEZA TAP CUT

USO
DESCRIZIONE TECNICA E FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DI UN FILO DI TAGLIO: 

MONTAGGIO TAP CUT:

TESTA TAP CUT

UTILIZAÇÃO
DESCRIÇÃO TÉCNICA E FUNCIONAMENTO

MONTAGEM DE UM FIO DE CORTE:

MONTAGEM DA TAP CUT:

CABEÇA TAP CUT

GEBRUIK
TECHNISCHE BESCHRIJVING EN WERKING

MONTAGE VAN EEN SNIJDRAAD:

MONTAGE TAP CUT:

KOP TAP CUT

BRUG
TEKNISK BESKRIVELSE OG DRIFT 

MONTAGE AF EN SKÆRETRÅD:

MONTAGE TAP CUT :

HOVED TAP CUT

KÄYTTÖ
TEKNINEN KUVAUS JA TOIMINTA

LEIKKAUSLANGAN KOKOAMINEN:

ASENNUS TAP CUT:

PÄÄ TAP CUT

ΧΡΗΣΗ
ΤΕΧΝΙΚΉ ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΕΝΌΣ ΝΉΜΑΤΟΣ ΚΟΠΉΣ:

ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ TAP CUT :

ΚΕΦΑΛΉ TAP CUT

BRUK
TEKNISK BESKRIVELSE OG FUNKSJON

MONTERING AV TRIMMERTRÅD:

MONTERING TAP CUT:

HODE TAP CUT

UŻYTKOWANIE
OPIS TECHNICZNY I DZIAŁANIE

MONTAŻ ŻYŁKI TNĄCEJ:

MONTAŻ GŁOWICY TNĄCEJ TAP CUT:

GŁOWICA TAP CUT

ANVÄNDNING
TEKNISK BESKRIVNING OCH FUNKTIONSBESKRIVNING

MONTERING AV EN SKÄRTRÅD:

MONTERING TAP CUT :

HUVUD TAP CUT

POUŽÍVÁNÍ STROJE
TECHNICKÝ POPIS A FUNGOVÁNÍ

MONTÁŽ VYŽÍNACÍ STRUNY:

MONTÁŽ TAP CUT :

HLAVA TAP CUT

KULLANIM

TAP CUT BAŞLIĞI

TEKNIK TANIM VE IŞLEYIŞ

TAP CUT TAKILMASI:

BIR KESIM TELININ TAKILMASI:
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53_13_113A 53_13_114A

C1 C2

53_13_084A

53_13_115A

D1

D3

D2

D3 A3

C1 C2

53_13_085A

1 2

D1

D3

D2

D3 A3

UTILISATION

RECHARGEMENT TAP CUT:

AJUSTEMENT DE LA POSITION DU FIL DE COUPE :

USAGE

ADJUSTMENT OF THE CUTTING WIRE'S POSITION:

TAP CUT RECHARGING:

VERWENDUNG

EINSTELLUNG DER MÄHFADENPOSITION:

WIEDERAUFLADEN TAP CUT:

UTILIZACIÓN

AJUSTE DE LA POSICIÓN DEL HILO DE CORTE:

RECARGA TAP CUT:RECARGA TAP CUT:

USO

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DEL FILO DI TAGLIO:

RICARICA TAP CUT:

UTILIZAÇÃO

AJUSTE DA POSIÇÃO DO CABO:

RECARREGAMENTO DA TAP CUT:

GEBRUIK

AANPASSING VAN DE POSITIE VAN DE SNIJDRAAD:

OPLADENTAP CUT:

BRUG

JUSTERING AF SKÆRETRÅDENS POSITION:

GENOPLADNING TAP CUT:

KÄYTTÖ

LEIKKAUSLANGAN ASENNON SÄÄTÖ:

LATAUS TAP CUT:

ΧΡΗΣΗ

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΉ ΤΗΣ ΘΈΣΗΣ ΤΟΥ ΝΉΜΑΤΟΣ ΚΟΠΉΣ:

ΕΠΑΝΑΦΌΡΤΙΣΗ TAP CUT:

BRUK

JUSTERING AV TRIMMERTRÅDENS STILLING:

UTSKIFTNING TAP CUT:

UŻYTKOWANIE

REGULACJA POŁOŻENIA ŻYŁKI TNĄCEJ:

ŁADOWANIE GŁOWICY TNĄCEJ TAP CUT:

ANVÄNDNING

JUSTERING AV SKÄRTRÅDENS POSITION:

UPPLADDNING TAP CUT:

POUŽÍVÁNÍ STROJE

SEŘÍZENÍ POLOHY VYŽÍNACÍ STRUNY:

OPĚTOVNÉ VLOŽENÍTAP CUT:

KULLANIM

TAP CUT YENIDEN ŞARJ EDILMESI:

KESIM TELININ AYARLANMASI:
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53_13_116A

53_13_118A

53_13_121A

53_13_117A

A1

A3

A2

A4

B1 B2

53_13_120A

53_13_119A

A1

A3

A2

A4

B1 B2

UTILISATION
DESCRIPTIF TECHNIQUE ET FONCTIONNEMENT

TÊTE DE COUPE  MULTI-CUT

MONTAGE D'UN FIL DE COUPE :

MONTAGE MULTI-CUT

USAGE
TECHNICAL DESCRIPTION AND OPERATION

MULTI-CUT CUTTING HEAD

CUTTING WIRE ASSEMBLY:

MULTI-CUT ASSEMBLY:

VERWENDUNG
TECHNISCHE BESCHREIBUNG UND FUNKTIONSBETRIEB

SCHNEIDKOPF  MULTI-CUT

MONTAGE EINES MÄHFADENS: 

MONTAGE MULTI-CUT:

UTILIZACIÓN
DESCRIPCIÓN TÉCNICA Y FUNCIONAMIENTO

CABEZA DE CORTE MULTI-CUT

MONTAJE DE UN HILO DE CORTE:

MONTAJE MULTI-CUT:

USO
DESCRIZIONE TECNICA E FUNZIONAMENTO

TESTA DI TAGLIO MULTI-CUT

MONTAGGIO DI UN FILO DI TAGLIO:

MONTAGGIO MULTI-CUT:

UTILIZAÇÃO
DESCRIÇÃO TÉCNICA E FUNCIONAMENTO

CABEÇA DE CORTE  MULTI-CUT

MONTAGEM DE UM FIO DE CORTE:

MONTAGEM MULTI-CUT:

GEBRUIK
TECHNISCHE BESCHRIJVING EN WERKING

MAAIKOP MULTI-CUT

MONTAGE VAN EEN SNIJDRAAD:

MONTAGE MULTI-CUT:

BRUG
TEKNISK BESKRIVELSE OG DRIFT 

SKÆREHOVED  MULTI-CUT

MONTAGE AF EN SKÆRETRÅD:

MONTAGE MULTI-CUT:

KÄYTTÖ
TEKNINEN KUVAUS JA TOIMINTA

LEIKKAUSPÄÄ  MULTI-CUT

LEIKKAUSLANGAN KOKOAMINEN:

LEIKKAUSLANGAN MULTI-CUT:

ΧΡΗΣΗ
ΤΕΧΝΙΚΉ ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

ΚΕΦΑΛΉ ΚΟΠΉΣ  MULTI-CUT

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΕΝΌΣ ΝΉΜΑΤΟΣ ΚΟΠΉΣ:

ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ MULTI-CUT:

BRUK
TEKNISK BESKRIVELSE OG FUNKSJON

KUTTEHODE: MULTI-CUT

MONTERING AV TRIMMERTRÅD:

MONTERING MULTI-CUT

UŻYTKOWANIE
OPIS TECHNICZNY I DZIAŁANIE

GŁOWICA TNĄCA  MULTI-CUT

MONTAŻ ŻYŁKI TNĄCEJ:

MONTAŻ MULTI-CUT

ANVÄNDNING
TEKNISK BESKRIVNING OCH FUNKTIONSBESKRIVNING

SKÄRHUVUD  MULTI-CUT

MONTERING AV EN SKÄRTRÅD:

MONTERING MULTI-CUT

POUŽÍVÁNÍ STROJE
TECHNICKÝ POPIS A FUNGOVÁNÍ

VYŽÍNACÍ HLAVA  MULTI-CUT

MONTÁŽ VYŽÍNACÍ STRUNY:

MONTÁŽ MULTI-CUT

KULLANIM
TEKNIK TANIM VE IŞLEYIŞ

MULTI-CUT KESME BAŞLIĞI

BIR KESIM TELININ TAKILMASI:

MULTI-CUT TAKILMASI
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53_13_123A53_13_122A

1

2

x5
1

2

53_13_124A
53_13_125A

53_13_126A

C1 C2

D1

D3

D2

D4 A2

C1 C2

D1

D3

D2

D4 A2

UTILISATION

AJUSTEMENT DE LA POSITION DU FIL DE COUPE :

MONTAGE DE LA LAME BIDENT

USAGE

ADJUSTMENT OF THE CUTTING WIRE'S POSITION:

DOUBLE-TOOTHED BLADE ASSEMBLY

VERWENDUNG

EINSTELLUNG DER MÄHFADENPOSITION:

MONTAGE EINES BIDENT MESSERS

UTILIZACIÓN

AJUSTE DE LA POSICIÓN DEL HILO DE CORTE:

MONTAJE DE LA CUCHILLA DE DOS DIENTES

USO

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DEL FILO DI TAGLIO:

MONTAGGIO DELLA LAMA BIDENTE

UTILIZAÇÃO

AJUSTE DA POSIÇÃO DO CABO:

MONTAGEM DE UMA LÂMINA DE DENTE DUPLO

GEBRUIK

AANPASSING VAN DE POSITIE VAN DE SNIJDRAAD:

MONTAGE VAN HET MES MET 2 TANDEN 

BRUG

JUSTERING AF SKÆRETRÅDENS POSITION:

MONTAGE AF TOGRENET BLAD  

KÄYTTÖ

LEIKKAUSLANGAN ASENNON SÄÄTÖ:

KAKSOISHAMMASTERÄN ASENNUS

ΧΡΗΣΗ

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΉ ΤΗΣ ΘΈΣΗΣ ΤΟΥ ΝΉΜΑΤΟΣ ΚΟΠΉΣ:

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΧΑΛΩΤΉΣ ΛΆΜΑΣ 

BRUK

JUSTERING AV TRIMMERTRÅDENS STILLING:

MONTERING AV DOBBELTBLADET

UŻYTKOWANIE

REGULACJA POŁOŻENIA ŻYŁKI TNĄCEJ:

MONTAŻ NOŻA DWUZĘBNEGO

ANVÄNDNING

JUSTERING AV SKÄRTRÅDENS POSITION:

MONTERING AV ETT DUBBELT SKÄRBLAD

POUŽÍVÁNÍ STROJE

SEŘÍZENÍ POLOHY VYŽÍNACÍ STRUNY:

MONTÁŽ DVOUZUBÉHO KOTOUČE

KULLANIM

KESIM TELININ AYARLANMASI:

ÇIFT DIŞLI BIÇAĞIN MONTAJI
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ENTRETIEN

RÉFÉRENCES DES PIÈCES DE RECHANGE

Pièces de sécurité :

1–	Dispositif d'éloignement, réf. 83898
2–	Carter standard, réf. 80367
3–	Carter scie à dents douces, réf. 87137

Pièces des têtes de coupe :

Tête de coupe : ROLL CUT

Tête de coupe : TAP CUT

1–	Réf. 107711
2–	Réf. 107715
3–	Réf. 107712
4–	Réf. 106803
5–	Réf. 57076

1–	Réf. 113412
2–	Réf. 113414
3–	Réf. 107375
4–	Réf. 113413
5–	Réf. 107374
6–	Réf. 57078

MAINTENANCE

PART NUMBERS FOR SPARE PARTS

Safety elements:

Cutting head elements:

Cutting head parts:

Cutting head: ROLL CUT

Cutting head: TAP CUT

1–	Ref. 107711
2–	Ref. 107715
3–	Ref. 107712
4–	Ref. 106803
5–	Ref. 57076

1–	Ref. 113412
2–	Ref. 113414
3–	Ref. 107375
4–	Ref. 113413
5–	Ref. 107374
6–	Ref. 57078

1–	Remoting device, ref. 83898
2–	Standard housing, ref. 80367
3–	Soft-tooth saw housing, ref. 87137

WARTUNG

REFERENZEN DER ERSATZTEILE

Sicherheitsteile:

Teile des Schnittkopfs:

Einzelteile des Schneidkopfes :

Schneidkopf: ROLL CUT

Schneidkopf: TAP CUT

1–	Ref 107711
2–	Ref 107715
3–	Ref 107712
4–	Ref 106803
5–	Ref 57076

1–	Ref 113412
2–	Ref 113414
3–	Ref 107375
4–	Ref 113413
5–	Ref 107374
6–	Ref 57078

1–	Abstandhalter, Art.-Nr. 87137
2–	Standardgehäuse, Art.-Nr. 80367
3–	Gehäuse für Säge mit weichen Zähnen, Art.-Nr. 87137

MANTENIMIENTO

REFERENCIAS DE LAS PIEZAS DE REPUESTO

Piezas de seguridad:

Piezas del cabezal de corte:

Piezas de las cabezas de corte:

Cabeza de corte: ROLL CUT

Cabeza de corte: TAP CUT

1–	Ref. 107711
2–	Ref. 107715
3–	Ref. 107712
4–	Ref. 106803
5–	Ref. 57076

1–	Ref. 113412
2–	Ref. 113414
3–	Ref. 107375
4–	Ref. 113413
5–	Ref. 107374
6–	Ref. 57078

1–	Dispositivo de alejamiento, ref. 83898
2–	Cargador estándar, ref. 80367
3–	Cárter de la sierra de dientes suaves, ref. 87137

MANUTENZIONE

RIFERIMENTI DEI PEZZI DI RICAMBIO

Componenti di sicurezza:

Componenti della testa di taglio:

Pezzi delle teste di taglio: 

Testa di taglio: ROLL CUT

Testa di taglio: TAP CUT

1–	Rif. 107711
2–	Rif. 107715
3–	Rif. 107712
4–	Rif. 106803
5–	Rif. 57076

1–	Rif. 113412
2–	Rif. 113414
3–	Rif. 107375
4–	Rif. 113413
5–	Rif. 107374
6–	Rif. 57078

1–	Dispositivo d'allontanamento, rif. 83898
2–	Carter standard, rif. 80367
3–	Carter disco dentato leggero, rif. 87137

MANUTENÇÃO

REFERÊNCIAS DAS PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO

Peças de segurança:

Peças da cabeça de corte:

Peças das cabeças de corte:

Cabeça de corte: ROLL CUT

Cabeça de corte: TAP CUT

1–	Ref. 107711
2–	Ref. 107715
3–	Ref. 107712
4–	Ref. 106803
5–	Ref. 57076

1–	Ref. 113412
2–	Ref. 113414
3–	Ref. 107375
4–	Ref. 113413
5–	Ref. 107374
6–	Ref. 57078

1–	Dispositivo de protecção, réf. 83898
2–	Cárter normal, réf. 80367
3–	Cárter para a tesoura com dentes macios, réf. 87137

ONDERHOUD

REFERENTIECODES VAN DE RESERVEONDERDELEN

Veiligheidsvoorzieningen:

Onderdelen van de maaikop:

Stukken van de maaikoppen:

Maaikop: ROLL CUT

Maaikop: TAP CUT

1–	Ref. 107711
2–	Ref. 107715
3–	Ref. 107712
4–	Ref. 106803
5–	Ref. 57076

1–	Ref. 113412
2–	Ref. 113414
3–	Ref. 107375
4–	Ref. 113413
5–	Ref. 107374
6–	Ref. 57078

1–	Afstandsinrichting, ref. 83898
2–	Standaard carter, ref. 80367
3–	Carter zaag met zachte tanden, ref. 87137

VEDLIGEHOLDELSE

REFERENCER FOR RESERVEDELE

Sikkerhedsdele:

Dele for skærehoved:

Skærehoved dele:

Skærehoved: ROLL CUT

Skærehoved: TAP CUT

1–	Ref. 107711
2–	Ref. 107715
3–	Ref. 107712
4–	Ref. 106803
5–	Ref. 57076

1–	Ref. 113412
2–	Ref. 113414
3–	Ref. 107375
4–	Ref. 113413
5–	Ref. 107374
6–	Ref. 57078

1–	Afstandssikring, ref. 83898
2–	Standardafskærmning, ref. 80367
3–	Afskærmning til klinge med uskarpe tænder, ref. 87137

HUOLTO

VARAOSIEN VIITTEET:

Suojaosat:

Leikkauspään osat:

Leikkauspäiden osat:

Leikkauspää: ROLL CUT

Leikkauspää: TAP CUT

1–	Viite 107711
2–	Viite 107715
3–	Viite 107712
4–	Viite 106803
5–	Viite 57076

1–	Viite 113412
2–	Viite 113414
3–	Viite 107375
4–	Viite 113413
5–	Viite 107374
6–	Viite 57078

1–	Loitonnusväline, viite 83898
2–	Vakiosuojus, viite 80367
3–	Pehmeähampaisen sahan suojus, viite 87137

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΚΩΔΙΚΟΊ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΏΝ

Εξαρτήματα ασφαλείας:

Εξαρτήματα της κεφαλής κοπής:

Εξαρτήματα της κεφαλής κοπής:

Κεφαλή κοπής: ROLL CUT

Κεφαλή κοπής: TAP CUT

1–	Κωδ. 107711
2–	Κωδ. 107715
3–	Κωδ. 107712
4–	Κωδ. 106803
5–	Κωδ. 57076

1–	Κωδ. 113412
2–	Κωδ. 113414
3–	Κωδ. 107375
4–	Κωδ. 113413
5–	Κωδ. 107374
6–	Κωδ. 57078

1–	Διατάξη απομάκρυνσης, κωδ. αναφ. 83898
2–	Τυπικό προστατευτικό περίβλημα, κωδ. αναφ. 80367
3–	Προστατευτικό περίβλημα πριονιού ήπιας οδόντωσης, 
κωδ. αναφ. 87137

VEDLIKEHOLD

HENVISNINGER FOR RESERVEDELER

Sikkerhetsdeler:

Kuttehodets deler:

Trimmerhodenes deler:

Trimmerhode: ROLL CUT

Kuttehode: TAP CUT

1–	Ref. 107711
2–	Ref. 107715
3–	Ref. 107712
4–	Ref. 106803
5–	Ref. 57076

1–	Ref. 113412
2–	Ref. 113414
3–	Ref. 107375
4–	Ref. 113413
5–	Ref. 107374
6–	Ref. 57078

1–	Avstandssikring, ref. 83898:
2–	Standardskjerm, ref. 80367:
3–	Skjerm for sirkelsagblad, meiseltann, ref. 87137

KONSERWACJA

NUMERY KATALOGOWE CZĘŚCI ZAMIENNYCH

Elementy bezpieczeństwa:

Elementy głowicy tnącej:

Części głowic tnących:

Głowica tnąca: ROLL CUT

Głowica tnąca: TAP CUT

1–	Nr kat. 107711
2–	Nr kat. 107715
3–	Nr kat. 107712
4–	Nr kat. 106803
5–	Nr kat. 57076

1–	Nr kat. 113412
2–	Nr kat. 113414
3–	Nr kat. 107375
4–	Nr kat. 113413
5–	Nr kat. 107374
6–	Nr kat. 57078

1–	Kabłąk dystansowy, nr kat. 83898
2–	Osłona standardowa, nr kat. 80367
3–	Osłona tarczy tnącej, nr kat. 87137

UNDERHÅLL

HÄNVISNINGAR TILL RESERVDELAR

Skyddsanordningar:

Skärhuvudets delar:

Delar av skärhuvudet

Skärhuvud: ROLL CUT

Skärhuvud: TAP CUT

1–	Ref. 107711
2–	Ref. 107715
3–	Ref. 107712
4–	Ref. 106803
5–	Ref. 57076

1–	Ref. 113412
2–	Ref. 113414
3–	Ref. 107375
4–	Ref. 113413
5–	Ref. 107374
6–	Ref. 57078

1–	Borttagningsanordning, ref. 83898
2–	Standardskyddshölje, ref. 80367
3–	Hölje för såg med mjuka sågtänder, ref. 87137

ÚDRŽBA

KATALOGOVÁ ČÍSLA NÁHRADNÍCH DÍLŮ

Bezpečnostní díly:

Díly řezné hlavy:

Díly k vyžínacím hlavám:

Vyžínací hlava ROLL CUT

Vyžínací hlava: TAP CUT

1–	Ref. 107711
2–	Ref. 107715
3–	Ref. 107712
4–	Ref. 106803
5–	Ref. 57076

1–	Ref. 113412
2–	Ref. 113414
3–	Ref. 107375
4–	Ref. 113413
5–	Ref. 107374
6–	Ref. 57078

1–	Zařízení pro udržení bezpečné vzdálenosti mezi 
řezným nástrojem a operátorem, ref. 83898
2–	Standardní kryt, ref. 80367
3–	Kryt pily s jemnými zuby, ref. 87137

BAKIM

YEDEK PARÇA REFERANSLARI

Emniyet parçaları: 

Kesim başlığının parçaları:
1–	Mesafe mekanizması, ref. 83898
2–	Standart kapak, ref. 80367
3–	Yumuşak dişli testere kapağı, ref. 87137

Kesme başlıklarının parçası:

Kesme başlığı: ROLL CUT
1–	Ref. 107711
2–	Ref. 107715
3–	Ref. 107712
4–	Ref. 106803
5–	Ref. 57076

Kesme başlığı: TAP CUT
1–	Ref. 113412
2–	Ref. 113414
3–	Ref. 107375
4–	Ref. 113413
5–	Ref. 107374
6–	Ref. 57078
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ENTRETIEN

Tête de coupe : MULTI-CUT
1–	Réf. 80366
2–	Réf. 79032
3–	Réf. 80362
4–	Réf. 76715
5–	Réf. 81116
6–	Réf. 57075

Outils de coupe :

Accessoires :
1–	Harnais = 112982
2–	Sac de transport = 111800

1–	Coque de fil nylon  
Ø 2,4 mm (70 m à ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m à ±1%) = 108911
2–	Tube de fil nylon Ø 2,4 mm (brins de 200 mm) = 79602
3–	Bilame 
Ø 255 mm = 79598 (uniquement sur MULTI-CUT)
4–	Scie de débroussaillage = 84939 
Avec carter recommandé = 87137
5–	Couteau 8 dents = 82095 (uniquement pour 
MULTI-CUT)

MAINTENANCE

Cutting head: MULTI-CUT
1–	Ref. 80366
2–	Ref. 79032
3–	Ref. 80362
4–	Ref. 76715
5–	Ref. 81116
6–	Ref. 57075

Cutting tools:

Accessories:
1–	Harness = 112982
2–	Carrying bag = 111800

1–	Nylon wire shell 
Ø 2,4 mm (70 m with ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m with ±1%) = 108911
2–	Nylon wire tube Ø 2.4 mm (200 mm strands) = 79602
3–	Bimetal  
Ø 255 mm = 79598 (only on MULTI-CUT) 
4–	Clearing saw = 84939  
With recommended housing = 87137
5–	8 tooth blade = 82095 (only for MULTI-CUT)

WARTUNG

Schneidkopf: MULTI-CUT
1–	Ref 80366
2–	Ref 79032
3–	Ref 80362
4–	Ref 76715
5–	Ref 81116
6–	Ref 57075

Schneidwerkzeug

Zubehör:
1–	Traggeschirr = 112982
2–	Transporttasche = 111800

1–	Nylonmähfaden  
Ø 2,4 mm (70 m ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m ±1%) = 108911
2–	Rohr für Nylonfaden Ø 2,4 mm (Faser 200 mm) = 
79602
3–	Doppelklinge 
Ø 255 mm = 79598 (nur bei MULTI-CUT)
4–	Grobschnittsäge = 84939 
Mit obligatorischen Gehäuse = 111500
5–	8-Zahn-Messer = 82095 (nur bei MULTI-CUT)

Mit empfohlenem Schutz = 87137

MANTENIMIENTO

Cabeza de corte: MULTI-CUT
1–	Ref. 80366
2–	Ref. 79032
3–	Ref. 80362
4–	Ref. 76715
5–	Ref. 81116
6–	Ref. 57075

Herramientas de corte:

Accesorios:
1–	Mazo de cables = 112982
2–	Saco de transporte = 111800

1–	Casco de hilo de nilón  
Ø 2,4 mm (70 m a ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m a ±1%) = 108911
2–	Tubo de hilo de nilón Ø 2,4 mm (ramales de 200 mm) 
= 79602
3–	Cuchilla doble 
Ø 255 mm = 79598 (solo para MULTI-CUT)
4–	Sierra de desbrozado = 84939 
Con cárter obligatorio = 111500
5–	Cuchilla de 8 dientes = 82095 (solo par MULTI-CUT)

Con cárter recomendado = 87137

MANUTENZIONE

Testa di taglio: MULTI-CUT
1–	Rif. 80366
2–	Rif. 79032
3–	Rif. 80362
4–	Rif. 76715
5–	Rif. 81116
6–	Rif. 57075

Strumenti di taglio: 

Accessori:
1–	Imbracatura = 112982
2–	Confezione di trasporto = 111800

1–	Rotolo filo nylon  
Ø 2,4 mm (70 m a ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m a ±1%) = 108911
2–	Tubo filo nylon Ø 2,4 mm (anima di 200 mm) = 79602
3–	Bilama 
Ø 255 mm = 79598 (solo su MULTI-CUT)
4–	Disco per decespugliamento = 84939 
Con carter obbligatorio = 111500
5–	Disco a 8 denti = 82095 (solo per MULTI-CUT)

Con carter raccomandato = 87137

MANUTENÇÃO

Cabeça de corte: MULTI-CUT
1–	Ref. 80366
2–	Ref. 79032
3–	Ref. 80362
4–	Ref. 76715
5–	Ref. 81116
6–	Ref. 57075

Ferramentas de corte:

Acessórios:
1–	Arnês = 112982
2–	Bolsa de transporte = 111800

1–	Bobine de fio de nylon  
Ø 2,4 mm (70 m à ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m à ±1%) = 108911
2–	Tubo de fio de nylon Ø 2,4 mm (fios de 200 mm) = 
79602
3–	Bilâmina de 
Ø 255 mm = 79598 (apenas para a MULTI-CUT)
4–	Serra do aparador = 84939 
Com cárter recomandado = 87137
5–	Lâmina de 8 dentes = 82095 (apenas para a 
MULTI-CUT)

ONDERHOUD

Maaikop: MULTI-CUT
1–	Ref. 80366
2–	Ref. 79032
3–	Ref. 80362
4–	Ref. 76715
5–	Ref. 81116
6–	Ref. 57075

Maaigereedschap:

Accessoires:
1–	Harnas = 112982
2–	Uit de transportzak = 111800

1–	Spoel met nylon draad 
Ø 2,4 mm (70 m à ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m à ±1%) = 108911
2–	Buis met nylondraad Ø 2,4 mm (voorgesneden draden 
van 200 mm) = 79602
3–	Dubbelzijdig mes 
Ø 255 mm = 79598 (uniquement sur MULTI-CUT)
4–	Bosmaaierzaag = 84939 
Avec carter obligatoire = 111500
5–	Mes met 8 tanden = 82095 (uitsluitend voor 
MULTI-CUT)

Met aanbevolen carter = 87137

VEDLIGEHOLDELSE

Skærehoved: MULTI-CUT
1–	Ref. 80366
2–	Ref. 79032
3–	Ref. 80362
4–	Ref. 76715
5–	Ref. 81116
6–	Ref. 57075

Skæreredskaber:

Tilbehør:
1–	Seletøj = 112982
2–	Transporttaske = 111800

1–	Shell nylontråd 
Ø 2,4 mm (70 m à ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m à ±1%) = 108911
2–	Rør med nylontråd Ø 2,4 mm (200 mm tråde) = 79602
3–	Bimetal 
Ø 255 mm = 79598 (kun for MULTI-CUT)
4–	Buskrydningssav = 84939 
Med obligatorisk bundkar = 111500
5–	Kniv 8 tænder = 82095 (kun for MULTI-CUT)

Med anbefalet afskærmning = 87137

HUOLTO

Leikkauspää: MULTI-CUT
1–	Viite 80366
2–	Viite 79032
3–	Viite 80362
4–	Viite 76715
5–	Viite 81116
6–	Viite 57075

Leikkausvälineet:

Lisävarusteet:
1–	Valjaat = 112982
2–	Kuljetuspussi = 111800

1–	Nailonlangan kuori  
Ø 2,4 mm (70 m à ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m à ±1%) = 108911
2–	Nailonleikkauslangan putkilo Ø 2,4 mm (200 mm:n 
säikeet) = 79602
3–	Kaksoismetalli 
Ø 255 mm = 79598 (vain MULTI-CUT))
4–	Raivaussaha = 84939 
Pakollisella suojuksella = 111500
5–	8-hampainen terä = 82095 (vain MULTI-CUT)

Suositellun kotelon kanssa = 87137

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Κεφαλή κοπής: MULTI-CUT
1–	Κωδ. 80366
2–	Κωδ. 79032
3–	Κωδ. 80362
4–	Κωδ. 76715
5–	Κωδ. 81116
6–	Κωδ. 57075

Εργαλεία κοπής:

Εξαρτήματα:
1–	Σαγή=112982
2–	Σάκος μεταφοράς = 111800

1–	Κέλυφος του νάιλον νήματος  
Ø 2,4 mm (70 m έως ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m έως ±1%) = 108911
2–	Σωλήνας του νάιλον νήματος Ø 2,4 mm (κλώνοι 
200 mm) = 79602
3–	Διπλό έλασμα 
Ø 255 mm = 79598 (αποκλειστικά στο MULTI-CUT)
4–	Πριόνι θαμνοκοπτικού = 84939 
Με υποχρεωτικό κάλυμμα = 111500
5–	Μαχαίρι με 8 δόντια = 82095 (αποκλειστικά για το 
MULTI-CUT)

Με συνιστώμενο προστατευτικό περίβλημα=87137

VEDLIKEHOLD

Trimmerhode: MULTI-CUT
1–	Ref. 80366
2–	Ref. 79032
3–	Ref. 80362
4–	Ref. 76715
5–	Ref. 81116
6–	Ref. 57075

Kutteverktøy:

Tilbehør:
1–	Bæresele = 112982
2–	Transportpose = 111800

1–	Kopp med nylontråd  
Ø 2,4 mm (70 m til ±1 %) = 79601 
Ø 3 mm (56 m til ±1 %) = 108911
2–	Rør med nylontråd Ø 2,4 mm (strenger på 200 mm) = 
79602
3–	Dobbeltblad 
Ø 255 mm = 79598 (kun på MULTI-CUT)
4–	Trimmesag = 84939 
Med obligatorisk kasse = 111500
5–	Kniv med 8 tenner = 82095 (kun for MULTI-CUT)

Med anbefalt skjerm = 87137

KONSERWACJA

Głowica tnąca: MULTI-CUT
1–	Nr kat. 80366
2–	Nr kat. 79032
3–	Nr kat. 80362
4–	Nr kat. 76715
5–	Nr kat. 81116
6–	Nr kat. 57075

Narzędzia tnące:

Akcesoria:
1–	Uprząż = 112982
2–	Worek transportowy = 111800

1–	Zwój nylonowej żyłki tnącej 
Ø 2,4 mm (70 m ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m ±1%) = 108911
2–	Żyłka nylonowa w tubie Ø 2,4 mm (odcinki po 200 mm) 
= 79602
3–	Blaszka dwuostrzowa 
Ø 255 mm = 79598 (wyłącznie do MULTI-CUT)
4–	Kosa-podkaszarka = 84939 
Z obowiązkową osłoną = 111500
5–	Nóż 8-zębowy = 82095 (wyłącznie do MULTI-CUT)

Z zalecaną nakrętką = 87137

UNDERHÅLL

Skärhuvud: MULTI-CUT
1–	Ref. 80366
2–	Ref. 79032
3–	Ref. 80362
4–	Ref. 76715
5–	Ref. 81116
6–	Ref. 57075

Skärverktyg:

Tillbehör:
1–	Bärsele = 112982
2–	Transportpåse = 111800

1–	Nylåntrådshölje  
Ø 2,4 mm (70 m upp till ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m à ±1%) = 108911
2–	Nylontrådspole Ø 2,4 mm (trådar på 200 mm) = 79602
3–	Dubbelt skärblad  
Ø 255 mm = 79598 (endast med MULTI-CUT)
4–	Trimmer = 84939  
med obligatoriskt tillhörande skyddshölje = 111500
5–	Åttatandat skärblad = 85175 (endast med MULTI-CUT)

Med rekommenderat skyddshölje = 87137

ÚDRŽBA

Vyžínací hlava MULTI-CUT
1–	Ref. 80366
2–	Ref. 79032
3–	Ref. 80362
4–	Ref. 76715
5–	Ref. 81116
6–	Ref. 57075

Řezné nástroje :

Příslušenství:
1–	Postroj = 112982
2–	Transportní taška = 111800

1–	Strunová cívka  
Ø 2,4 mm (70 m ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m ±1%) = 108911
2–	Tuba nylonových vyžínacích strun o průměru 2,4 mm 
(struny o délce 200 mm) = 79602
3–	Dvojcípý nůž 
Ø 255 mm = 79598 (pouze na MULTI-CUT)
4–	Pila na prořezávání větví = 84939 
S povinným krytem = 111500
5–	Nůž s 8 zuby = 82095 (pouze pro MULTI-CUT)

S doporučeným krytem = 87137

BAKIM

Kesme başlığı: MULTI-CUT
1–	Ref. 80366
2–	Ref. 79032
3–	Ref. 80362
4–	Ref. 76715
5–	Ref. 81116
6–	Ref. 57075

Kesim aletleri :

1–	Naylon tel kutusu  
Ø 2,4 mm (70 m - ±%1) = 79601 
Ø 3 mm (56 m - ±%1) = 108911
2–	Naylon tel tüpü Ø 2,4 mm (200 mm.lik saplar) = 79602
3–	Çift bıçak 
Ø 255 mm = 79598 (sadece MULTI-CUT)
4–	Temizleme testeresi = 84939 
Önerilen kapak = 87137
5–	8 dişli bıçak = 82095 (sadece MULTI-CUT)

1–	Askı = 112982
2–	Taşıma çantası = 111800

Aksesuarlar:
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GARANTIE ET CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ «PELLENC S.A.»
GAMME OEP (OUTILS ELECTRO PORTATIF)

En cas de rupture d’un composant mécanique, et sous condition d’une utilisation normale et rationnelle, 
ainsi que d’une maintenance conforme au livret d’entretien, PELLENC S.A. garantit aux clients finaux 
ses fabrications pour une durée d’UN AN à partir de la livraison, sans que ce délai ne puisse excéder 
une période de 18 mois après la sortie d’usine du matériel garanti : d’une part selon les conditions 
stipulées dans les livrets de garantie de PELLENC sa et d’autre part sous la condition que le rapport de 
livraison indiquant la date de mise en service lui soit déclaré.

En cas de sinistre et de destruction totale ou partielle du produit, la garantie de PELLENC S.A. ne peut être 
accordée, et sa responsabilité retenue, qu’à la condition que soit apportée par celui qui s’en prévaut, la 
preuve technique précise de l’origine du sinistre, d’un défaut de matière ou d’un vice de construction et des 
composants du produit qui en sont la cause.

La présente garantie contractuelle est exclusive de toute autre responsabilité de PELLENC S.A. expresse 
ou implicite. A ce titre, la responsabilité de PELLENC S.A. ne peut excéder les limites définies ci-dessus 
et comprend limitativement la réparation ou l’échange, au seul choix de PELLENC S.A., des pièces 
reconnues défectueuses ainsi que le cas échéant la main d’œuvre nécessaire à cette réparation ou à cet 
échange, sur la base des temps de garantie établis par PELLENC S.A.

Tous travaux d'entretien ou de réparation quelconques exécutés en période de garantie devront 
obligatoirement, sous peine de déchéance de ladite garantie, avoir été effectués par PELLENC S.A. ou par 
un distributeur agréé par PELLENC S.A.

Les frais éventuels d’immobilisation, de déplacement, d’approche et de transport demeurent en tout état de 
cause à la charge de l’acheteur.

En ce qui concerne les pièces ou équipements qui ne sont pas de la fabrication de PELLENC S.A., en 
particulier vis à bille, batterie, etc., la garantie se limite à celle des fournisseurs de PELLENC S.A. Les 
pièces d’usure normale résultant de l’utilisation ne sont jamais garanties.

PELLENC S.A. et le distributeur agréé seront dégagés de toute responsabilité dans les cas 
suivants :
•	 Lorsque les avaries sont dues à un défaut d’entretien, à l’inexpérience de l’utilisateur ou à une utilisation 
anormale.
•	 Lorsque les révisions et vérifications n’ont pas été effectuées selon les prescriptions du constructeur.
•	 Lorsque les pièces ou accessoires d’origine ont été remplacés par des pièces ou accessoires d’une autre 
origine ou lorsque l’appareil vendu aura été transformé ou modifié.

La garantie est expressément limitée à la définition ci-dessus exprimée, PELLENC S.A. ne pouvant en 
aucun cas être tenue au paiement d’une indemnité à quelque titre que ce soit.

Toutefois, il est précisé, conformément aux dispositions du décret n° 78.464 du 24 mars 1978, que la 
présente garantie contractuelle ne se substitue pas à la garantie légale qui oblige le vendeur à garantir 
l’acheteur contre toutes les conséquences des défauts ou vices cachés de la chose vendue.

«PELLENC SA» TERMS OF WARRANTY AND NON-RESPONSIBILITY CLAUSE
MACHINE RANGE FOR OEP

In the event of failure of a mechanical part and subject to normal, rational use and maintenance in 
compliance with the maintenance manual, PELLENC sa guarantees its products for a period of 
ONE YEAR as of delivery; this time shall not exceed a period of 18 months following departure from 
the factory of the equipment under warranty : on one hand in accordance with the conditions stipulated 
in the warranties of PELLENC sa and on the other hand subject to the delivery report indicating the 
commissioning date was made known to PELLENC sa.

In the event of an accident and total or partial destruction of the product, PELLENC sa’s warranty can 
only be granted, and their responsibility engaged, if the party claiming the warranty can provide technical 
proof specifying the origin of the accident, a defect in materials or a structural defect and the product 
components which are the cause of it.

This contractual warranty excludes any other responsibility of PELLENC sa, whether implicit or explicit. For 
this reason, the responsibility of PELLENC sa can not exceed the limits defined above and covers, to a 
limited extent, repair or replacement, as chosen by PELLENC sa, of parts recognized to be defective and, 
when applicable, the labour required to perform the repair or replacement on the basis of warranty time as 
defined by PELLENC sa.

Any maintenance or repair work whatsoever carried out during the warranty period shall mandatorily be 
performed by PELLENC sa or by a PELLENC sa authorized dealer, under penalty of forfeiture of the 
warranty.

All costs arising from the immobilization, movement, approach and transport shall be, in all events, for the 
sole account of the purchaser.

As concerns parts or equipment that are not manufactured by PELLENC sa, in particular ball screw, 
battery, etc., the warranty is limited to that of the suppliers to PELLENC sa. Normal wear parts worn out as 
the result of use are never under warranty.

PELLENC sa and the authorized dealer shall not be liable in the following cases:
•	 Malfunctions due to faulty servicing, user inexperience or abnormal use.
•	 Failure to perform overhauls and checks in accordance with manufacturer’s instructions.
•	 Replacement of genuine parts or accessories with parts of accessories of another origin, or when the 
machine sold has been transformed or modified.

This warranty is explicitly limited to the terms defined above. PELLENC sa shall not be liable, under any 
circumstances, for payment of any indemnity for any reason whatsoever.

However, it is specified, in compliance with the provisions of decree No. 78.464 dated March 24th 1978, 
that this contractual guarantee does not replace the legal guarantee which obliges the seller to guarantee 
the buyer against the consequences of defects or hidden defects of the object sold.

GARANTIE UND HAFTUNGSAUSSCHLUSSKLAUSEL VON „PELLENC SA“
FÜR DIE BAUREIHE ELEKTRONISCHE TRAGWERKZEUGE

Bei Bruch einer mechanischen Komponente und unter der Bedingung einer normalen und rationellen 
Verwendung sowie einer dem Wartungshandbuch konformen Instandhaltung gewährt PELLENC sa 
auf ihre Fertigungsprodukte den Endkunden eine Garantie von EINEM JAHR ab Lieferung; jedoch 
kann diese Frist nach Verlassen des Werks des garantierten Materials einen Zeitraum von 18 Monaten 
nicht überschreiten: Dies erfolgt einerseits in Übereinstimmung mit den in den Garantiedokumenten von 
PELLENC sa stipulierten Bedingungen und andererseits unter der Bedingung, dass ihr der Lieferbericht mit 
Angabe des Inbetriebnahmedatums übermittelt wurde.

Im Schadensfall und bei vollständiger oder teilweiser Zerstörung des Produkts kann die Garantie von 
PELLENC sa nur gewährt und sie zur Haftung herangezogen werden unter der Bedingung, dass durch 
den, der sich darauf beruft, der genaue technische Beweis für den Ursprung des Schadens, eines Material- 
oder Konstruktionsfehlers und der verursachenden Komponenten des Produkts erbracht wird.

Die vorliegende, vertragliche Garantie schließt jegliche sonstige, ausdrückliche oder stillschweigende 
Haftung von PELLENC sa aus. In diesem Rahmen kann die Haftung von PELLENC sa die oben definierten 
Grenzen nicht überschreiten und umfasst einschränkend die Instandsetzung oder den Austausch – nach 
alleiniger Wahl von PELLENC sa – der als fehlerhaft anerkannten Teile sowie gegebenenfalls den für 
diese Instandsetzung oder diesen Austausch erforderlichen Arbeitsaufwand auf der Grundlage der von 
PELLENC sa erstellten Garantiezeiten.

Alle beliebigen, während der Garantiezeit erfolgten Wartungs- und Reparaturarbeiten müssen unbedingt 
von PELLENC sa oder von einem von PELLENC sa zugelassenen Vertragshändler ausgeführt worden 
sein; im gegenteiligen Fall ist die genannte Garantie hinfällig. 

Eventuelle Kosten für Stilllegung, Verlegung, Anfahrt und Transport sind in jedem Fall vom Käufer zu 
tragen.

Bei Teilen oder Ausrüstungen, die nicht von PELLENC sa hergestellt werden, insbesondere 
Kugelumlaufspindel, Batterie usw., beschränkt sich die Garantie auf die der Lieferanten von PELLENC sa. 
Verschleißteile als Ergebnis einer normalen Nutzung stehen nie unter Garantie.

PELLENC sa und der Vertragshändler sind in folgenden Fällen von jeder Haftung freigestellt
•	 Wenn die Schäden durch fehlerhafte Wartung, fehlende Erfahrung des Benutzers oder anormale 
Verwendung bedingt sind.
•	 Wenn die Überholungen und Überprüfungen nicht nach den Vorschriften des Herstellers durchgeführt 
wurden.
•	 Wenn Originalteile oder Originalzubehör durch Teile oder Zubehör anderen Ursprungs ersetzt wurden 
oder wenn das verkaufte Gerät geändert oder umgewandelt wurde.

Die Garantie beschränkt sich ausdrücklich auf die oben dargelegte Definition, PELLENC sa kann in 
keinem Fall zur Zahlung irgendeiner Entschädigung verpflichtet werden.

Es wird jedoch in Übereinstimmung mit den Anordnungen des Dekrets Nr. 78.464 vom 24. März 1978 
präzisiert, dass die vorliegende vertragliche Garantie die gesetzlich vorgeschriebene Garantie nicht ersetzt, 
die den Verkäufer dazu verpflichtet, dem Käufer Gewährleistung zu bieten bezüglich aller Folgen der 
Mängel oder versteckten Fehler der verkauften Sache.

GARANTÍA Y CLÁUSULA DE NO RESPONSABILIDAD “PELLENC S.A.”
GAMA OEP

En caso de rotura de un componente mecánico, y bajo condiciones de una utilización normal y racional, 
con un mantenimiento conforme al manual de instrucciones, PELLENC S.A. garantiza sus fabricaciones 
a los clientes finales por un período de UN AÑO a partir de la entrega, sin que este tiempo pueda 
exceder un periodo de 18 meses después de la salida de la fábrica del material garantizado: por una parte 
de acuerdo con las condiciones estipuladas en los certificados de garantía de PELLENC S.A. y por otra, 
a condición de que el informe de entrega que indica la fecha de puesta en servicio le sea debidamente 
declarado.

En caso de siniestro y de destrucción total o parcial del producto, la garantía de PELLENC S.A. no podrá 
ser acordada, ni su responsabilidad puesta en duda, a menos que el beneficiario de la garantía aporte la 
prueba técnica precisa del origen del siniestro, de un defecto del material o de un vicio de construcción, y 
de los componentes del producto que está en causa.

La presente garantía contractual excluye cualquier otra responsabilidad de PELLENC S.A. , explícita o 
implícita. A este título, la responsabilidad de PELLENC S.A. no puede exceder los límites definidos más 
arriba y comprende exclusivamente la reparación o el cambio, a elección única de PELLENC S.A., de las 
piezas reconocidas como defectuosas, así como eventualmente, la mano de obra necesaria para dicha 
reparación o cambio, sobre la base de los plazos de garantía establecidos por PELLENC S.A.

Cualquier intervención de mantenimiento o de reparación realizada en período de garantía deberá de 
manera obligatoria, bajo pena de privación de dicha garantía, ser efectuada por PELLENC S.A. o por un 
distribuidor autorizado por PELLENC S.A.

Los gastos eventuales de inmovilización, desplazamiento, aproximación y transporte siguen en cualquier 
caso a cargo del comprador.

En lo que se refiere a las piezas o equipos que no son fabricados por PELLENC S.A., en particular tornillo 
sinfín, batería, etc, la garantía se limita a la de los proveedores de PELLENC S.A. Nunca se garantizan las 
piezas con un desgaste normal resultado de la utilización.

PELLENC S.A. y el distribuidor autorizado serán liberados de cualquier responsabilidad en los 
siguientes casos :
•	 Cuando las averías se deben a un defecto de mantenimiento, a la inexperiencia del usuario o a una 
utilización anormal.
•	 Cuando las revisiones y verificaciones no han sido efectuadas según las prescripciones del constructor.
•	 Cuando las piezas o accesorios originales han sido reemplazados por piezas o accesorios de otra 
procedencia, o cuando el aparato vendido haya sido transformado o modificado.

La garantía se limita explícitamente a lo antes definido, en ningún caso PELLENC S.A. puede ser 
obligada a pagar una indemnización a título de lo que sea.

Sin embargo, se precisa que conforme a las disposiciones del decreto n° 78.464 del 24 de marzo de 1978, 
que la presente garantía contractual no subtituye a la garantía legal que obliga al vendedor a proteger el 
comprador contra todas las consecuencias de los defectos o vicios ocultos del objeto vendido.

GARANZIA E CLAUSOLA DI ESCLUSIONE DELLA RESPONSABILITÀ «PELLENC SA»
GAMMA OEP

In caso di rottura di un componente meccanico, in condizioni di utilizzo normale e razionale, nonché di 
manutenzione conforme al libretto di manutenzione, PELLENC sa garantisce i suoi prodotti per una 
durata di UN ANNO a partire della consegna, senza che questo termine superi un periodo di 18 mesi 
dopo l’uscita della fabbrica del materiale garantito : da una parte secondo le condizioni stipulate nei libretti 
di garanzia di PELLENC sa e d’altra parte a condizione che la ricevuta di consegna indicante la data di 
messa in servizio sia stata debitamente dichiarata.

In caso di guasto o di distruzione totale o parziale del prodotto, PELLENC sa assume ogni responsabilità e 
concede la propria garanzia solo qualora il beneficiario di tale garanzia sia in grado di dimostrare l’origine 
tecnica precisa del sinistro, del difetto di materiale o del vizio di fabbricazione, e dei componenti che ne 
sono la causa.

La presente garanzia contrattuale esclude qualsiasi altra responsabilità esplicita o implicita di 
PELLENC sa. A tal titolo, la responsabilità di PELLENC sa non potrà eccedere i limiti sopra definiti e 
comprende limitativamente la riparazione o lo sostituzione, a scelta di, PELLENC sa, dei pezzi riconosciuti 
diffettosi, come all’occorenza, la manodopera necessaria a questa riparazione od a questa sostituzione, 
sulla base del tempo di garanzia, stabiliti da PELLENC sa.

Tutti i lavori di manutenzione o di riparazione eseguiti nel periodo di garanzia dovranno obbligatoriamente, 
pena la decadenza della detta garanzia, essere stati effettuati da PELLENC sa o da un dealer autorizzato 
da PELLENC sa.

Le spese eventuali d’immobilizzazione, di spostamento, di accesso e di trasporto rimangono in ogni caso a 
carico del compratore.

Per quanto riguarda i pezzi o dotazioni che non sono di fabbricazione di PELLENC sa, in particolare vite a 
sfera, batteria, ecc... la garanzia si limita a quella dei fornitori di PELLENC sa. I pezzi normalmente usurati 
dall’uso non sono mai garantiti.

PELLENC s.a. e il dealer autorizzato saranno declinati da ogni responsabilità nei seguenti casi: 
•	 Quando le avarie sono dovute a dei diffetti di manutenzione, all’inesperienza dell’utente od ad un uso 
anormale.
•	 Quando le revisioni e verifiche non sono effettuate secondo le prescrizioni del fabbricante.
•	 Quando i pezzi od accessori d’origine sono stati sostituiti con dei pezzi od accessori di un altra origine, o 
quando l’apparecchio venduto sarà stato trasformato o modificato.

La garanzia è espressamente limitata alla definizione qui sopra espressa, PELLENC S.A. non è in ogni 
caso tenuto al pagamento di un indennità a qualsiasi titolo sia.

Tuttavia, conformemente alle disposizioni del decreto n° 78.464 del 24 marzo 1978, si precisa che la 
presente garanzia contrattuale non sostituisce la garanzia legale che obbliga il venditore a garantire 
l’acquirente da qualsiasi conseguenza dei difetti o dei vizi nascosti della cosa venduta.

GARANTIA E CLÁUSULA DE NÃO RESPONSABILIDADE «PELLENC S.A.»
GAMA OEP (FERRAMENTAS ELECTROPORTÁTEIS)

No caso de ruptura de um componente mecânico e sob a condição de uma utilização normal e racional, 
assim como de uma manutenção em conformidade com o livrete de manutenção, PELLENC s.a. garante 
aos clientes finais, os produtos que fabrica durante UM ANO a partir da entrega, sem que esse prazo 
possa exceder um período de 18 meses após a saída da fábrica do material garantido: por um lado de 
acordo com as condições estipuladas nos livretes de garantia de PELLENC s.a. e por outro lado sob a 
condição que o relatório de entrega indicando a data de colocação em serviço lhe tenha sido declarado.

No caso de sinistro e de destruição total ou parcial do produto, a garantia de PELLENC s.a. só pode ser 
acordada e a sua responsabilidade retida, caso aquele que se prevalece dessa garantia, lhe forneça a 
prova técnica precisa da origem do sinistro, de um defeito do material ou de um vício de construção e dos 
componentes do produto que se encontram em causa.

A presente garantia contratual é exclusiva de qualquer outra responsabilidade PELLENC s.a. expressa ou 
implícita. A este título, a responsabilidade de PELLENC s.a. não pode exceder os limites acima definidos 
e compreende limitativamente a reparação ou a substituição, apenas por escolha de PELLENC s.a., das 
peças reconhecidas como defeituosas assim como, se for necessário, a mão de obra necessária para esta 
reparação ou substituição, sobre a base dos tempos de garantia estabelecidos por PELLENC s.a.

Todas as tarefas de manutenção ou reparação efectuadas durante o período de garantia deverão 
obrigatoriamente, sob pena de perda da dita garantia, ser efectuados pela PELLENC s.a ou por um 
distribuidor aprovado pela PELLENC s.a.

As despesas eventuais de imobilização, de deslocamento, de abordagem e de transporte ficam, de 
qualquer forma, a cargo do comprador.

No que diz respeito às peças ou equipamentos que não são fabricados pela PELLENC s.a., em especial 
os parafusos de esfera, a bateria, etc., a garantia limita-se à dos fornecedores de PELLENC s.a. As peças 
de desgaste normal resultante da utilização nunca são cobertas pela garantia.

PELLENC s.a. e o distribuidor aprovado ficarão livres de qualquer responsabilidade nos seguintes 
casos:
•	 Quando as avarias são devidas a um defeito de manutenção, à inexperiência do utilizador ou a uma 
utilização anormal.
•	 Quando as revisões, mudanças de óleo e verificações não foram efectuadas de acordo com as 
recomendações do construtor.
•	 Quando as peças ou acessórios de origem foram substituídos por peças ou acessórios provenientes de 
outra origem ou quando o aparelho vendido terá sido transformado ou modificado.

A garantia fica expressamente limitada à definição acima expressa, PELLENC s.a. não pode, em caso 
algum, ser responsável pelo pagamento de uma indemnização seja a que título for.

É precisado contudo, em conformidade com as disposições do decreto nº 78.464 de 24 de Março de 1978, 
que a presente garantia contratual não se substitui à garantia legal que obriga o vendedor a garantia o 
comprador contra todas as consequências dos defeitos ou vícios ocultos da coisa vendida.

GARANTIE EN ONAANSPRAKELIJKHEIDSBEDING VAN «PELLENC S.A»
ASSORTIMENT OEP (DRAAGBARE ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN)

In geval een mechanisch bestanddeel defect raakt, en onder voorwaarde van normaal rationeel gebruik 
en van onderhoud zoals voorgeschreven in de onderhoudshandleiding geeft PELLENC S.A. eindklanten 
EEN JAAR garantie vanaf de levering van het product, zonder verlenging van deze termijn, na een 
periode van 18 maanden nadat het materiaal onder garantie de fabriek heeft verlaten: enerzijds afhankelijk 
van de voorwaarden die worden vermeld op de garantiebewijzen van PELLENC SA en anderzijds onder 
voorwaarde dat het bewijs van levering wordt vertoond dat de datum van ingebruikneming aangeeft.

In geval van schade en de gehele of gedeeltelijke vernietiging van het product, kan er slechts een beroep 
worden gedaan op de garantie en de aansprakelijkheid van PELLENC S.A. als er een duidelijk technische 
bewijs kan worden aangevoerd voor de oorzaak van de schade, een defect in het materiaal, een 
constructiefout of voor het ontstaan van de schade door een van de onderdelen van het product.

De onderhavige garantie is exclusief alle andere uitdrukkelijke of impliciete aansprakelijkheden van 
PELLENC SA. Op grond van deze garantie kan de aansprakelijkheid van PELLENC de hierboven 
bepaalde grenzen niet overschrijden en beperkt zij zich, naar keuze van PELLENC SA, tot het repareren 
of vervangen van de als defect erkende onderdelen en in voorkomende gevallen van de benodigde 
arbeidsuren om deze reparatie of vervanging uit te voeren, op basis van de door PELLENC S.A. gestelde 
garantiebepalingen.

Alle onderhouds- of herstelwerkzaamheden die tijdens de garantieperiode worden uitgevoerd, moeten 
verplicht door PELLENC S.A. of door een door PELLENC S.A. erkende verdeler worden uitgevoerd, 
op straffe van verval van de garantie.

Eventuele onkosten voor immobilisatie, reiskosten, benaderings- en vervoerkosten zijn in elk geval voor 
rekening van de koper.

Wat betreft onderdelen of installaties die niet zijn gefabriceerd door PELLENC S.A., met name de 
kogelschroeven, accu enz. beperkt de garantie zich tot die van de leveranciers van PELLENC S.A. 
Onderdelen die bij gebruik aan normale slijtage onderhevig zijn vallen nooit onder de garantie.

PELLENC S.A. en erkende concessiehouders kunnen niet aansprakelijk worden gesteld in de 
volgende gevallen:
•	 bij schade veroorzaakt door gebrek aan onderhoud, gebrek aan kennis van de gebruiker of door verkeerd 
gebruik.
•	 als nakijkbeurten, olieverversingen en controles niet zijn uitgevoerd volgens de instructies van de 
constructeur.
•	 Wanneer oorspronkelijke onderdelen of accessoires zijn vervangen door onderdelen of accessoires van 
ander fabrikaat of wanneer het verkochte apparaat naderhand is omgebouwd of gewijzigd.

De garantie beperkt zich uitdrukkelijk tot bovenstaande bepalingen en PELLENC S.A. kan derhalve in 
geen geval worden gehouden tot betaling van een schadevergoeding op welke grond dan ook.

Echter onder dien verstande dat overeenkomstig de bepalingen van Verordening nr. 78.464 van 24 maart 
1978, de onderhavige garantiebepalingen niet in de plaats komen van de wettelijke garantie die de koper 
vrijwaart van alle gevolgen van defecten of verborgen gebreken van het verkochte artikel.

GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE AF FIRMAET «PELLENC A/S»
EBR (ELEKTRISKE BÆRBARE REDSKABER) SERIE 

I tilfælde af brud af en mekanisk del, og på betingelse af normal og hensigtsmæssig brug, samt af 
vedligeholdelse i henhold til brugervejledningen, yder PELLENC a/s slutbrugeren ET ÅRS garanti 
på sine fabrikater fra og med leveringsdatoen, dog uden at denne tidsfrist kan overskride 18 måneder 
efter at materialet under garanti har forladt fabrikken: dels i henhold til betingelserne, der er angivet 
i garantibeviserne fra PELLENC a/s og dels på betingelse af, at leveringsrapporten, der angiver 
ibrugtagningen er blevet meddelt til firmaet.

I tilfælde af skader og total eller delvis ødelæggelse af produktet, kan PELLENC a/s ikke yde garanti og 
drages til ansvar for det, med mindre den skadelidte part kan fremlægge et præcist teknisk bevis på 
skadens oprindelse, materiale- eller konstruktionsfejl, eller bevise hvilke af produktetes bestanddele, det er, 
der har forårsaget skaden.

Denne kontraktmæssige garanti udelukker alt andet ansvar for firmaet PELLENC a/s udtrykkeligt eller 
stiltiende. Derfor kan PELLENC a/s ansvar ikke overskride de ovennævnte grænser, og begrænser sig til 
reparation eller udskiftning, udelukkende efter PELLENC a/s eget skøn, af dele anderkendt som værende 
defekte, samt om nødvendigt arbejdskraften til reparation eller udskiftning, i henhold til garantifristen, som 
PELLENC a/s har fastsat.

Alt arbejde med vedligeholdelse og reparation foretaget under garantiperioden må kun udføres af firmaet 
PELLENC SA eller af en autoriseret PELLENC SA forhandler. I modsat fald bortfalder garantien.

Eventuelle tab som følge af maskinstop, udgifter til flytning, lokal transport eller fragt tilkommer under alle 
omstændigheder køberen.

Angående dele og udstyr, der ikke er konstrueret af PELLENC a/s, og nemlig kugleskrue, batteri, e.l., er 
garantien begrænset til den, der er ydet af PELLENC a/s leverandører. Den normale slitage, som følge af 
brug, er aldrig dækket af garanti.

PELLENC a/s og den autoriserede forhandler fralægges ethvert ansvar i de følgende tilfælde:
•	 Når skaderne skyldes ukorrekt vedligeholdelse, brugerens uerfarenhed eller unormal brug.
•	 Når indgrebene til eftersyn og kontrol ikke er blevet foretaget i henhold til fabrikantens forskrifter.
•	 Når de originale dele eller udstyr er blevet udskiftet med uoriginale dele eller udstyr, og når det 
oprindelige apparat er blevet omdannet eller ændret.

Garantien er udtrykkeligt begrænset til den ovennævnte betegnelse, PELLENC a/s kan under ingen 
omstændigheder pålægges pligt til godtgørelser af nogen art.

I henhold til bestemmelserne i forordning nr. 78.464 af 24, marts 1978, er det dog fastslået at denne 
foreliggende kontraktmæssige garanti ikke erstatter den lovflstede garanti, der forpligter sælgeren til at 
garantere køberen mod alle konsekvenser, der skyldes mangler eller skjulte fejl på den solgte genstand.

TAKUU JA PELLENC SA:N VASTUUVAPAUSLAUSEKE
OEP-LAITEVALIKOIMA (KANNETTAVAT SÄHKÖTOIMISET TYÖKALUT)

Mekaanisen osan rikkouduttua normaalissa ja järkiperäisessä käytössä huoltokirjan mukaisen 
kunnossapidon jälkeen PELLENC sa myöntää valmistamiensa laitteiden loppuasiakkaille 1 
VUODEN takuun toimituksesta lukien ja enintään 18 kuukauden ajan takuunalaisen laitteiston 
valmistumisesta tehtaalta PELLENC sa:n takuuehdoissa kuvatun, laitteen käyttöönottopäivän sisältävän 
luovutustodistuksen esittämisen jälkeen.

Vahinkotapauksessa tai tuotteen tuhouduttua kokonaan tai osittain PELLENC sa:n takuuseen ja yhtiön 
itselleen hyväksymään vastuuseen voidaan vedota vain sillä ehdolla, että takuuseen vetoava toimittaa 
teknisen todisteen vahingon alkusyystä, raaka-aineen viallisuudesta tai rakennusvirheestä sekä tuotteen 
tähän vaikuttaneista komponenteista.

Tämä sopimusperustainen takuu sulkee ulkopuolelle kaikki muut PELLENC sa:n nimenomaiset tai oletetut 
vastuut. Tämän vuoksi PELLENC sa:n vastuu ei voi ylittää yllä määriteltyjä raja-arvoja, vaan kattaa 
rajoitetusti viallisiksi tunnustettujen osien korjauksen tai vaihdon PELLENC sa:n valinnan mukaisesti sekä 
tarvittaessa korjauksen tai vaihdon työvoiman PELLENC sa:n laatimien takuuaikojen mukaisesti.

Takuuaikana tehtävät kunnossapito- ja korjaustyöt on teetettävä ehdottomasti ja takuun raukeamisen 
uhalla PELLENC sa:lla tai tämän valtuuttamalla jälleenmyyjällä.

Mahdolliset seisonta-, matka-, siirto- ja kuljetuskustannukset on joka tapauksessa ostajan maksettava.

Muiden kuin PELLENC sa:n valmistamien osien ja varusteiden, erityisesti karanpäiden, akkujen jne. osalta, 
takuu on rajattu PELLENC sa:n tavarantoimittajien myöntämään takuuseen. Käytössä tavanomaisesti 
kuluvat osat eivät koskaan kuulu takuun piiriin.

PELLENC sa ja valtuutettu jakelija eivät ole vastuussa vahingoista seuraavissa tapauksissa:
•	 kun vahingot johtuvat huoltovirheestä, käyttäjän kokemattomuudesta tai tavanomaisesta poikkeavasta 
käytöstä,
•	 kun valmistajan määräysten mukaisia määräaikaishuoltoja ja tarkistuksia ei ole suoritettu,
•	 kun alkuperäiset osat tai lisävarusteet on korvattu muuta alkuperää olevilla osilla tai varusteilla tai kun 
myytyä laitetta on jalostettu tai muutettu.

Koska takuu on rajoitettu nimenomaisesti yllä mainitun määritelmän mukaiseksi, PELLENC sa:ta ei voida 
missään tapauksessa vaatia maksamaan vahingonkorvausta millään perusteella.

Tarkennettakoon kuitenkin 24.3.1978 annetun asetuksen N:o 78.464 säännösten nojalla, ettei tämä 
sopimusperustainen takuu korvaa lain edellyttämää takuuta, joka velvoittaa myyjän takaamaan ostajan 
kaikilta myydyn tavaran vikojen ja piilevien virheiden seurauksilta.

ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΡΗΤΡΑ ΠΑΡΑΙΤΗΣΗΣ ΑΠΟ ΕΥΘΥΝΗ «PELLENC SA
ΓΚΆΜΑ ΦΟΡΗΤΏΝ ΗΛΕΚΤΡΙΚΏΝ ΕΡΓΑΛΕΊΩΝ

Σε περίπτωση θραύσης κάποιου μηχανικού εξαρτήματος, και υπό τον όρο μιας φυσιολογικής και 
ορθολογικής χρήσεως, καθώς και μιας διατήρησης σύμφωνα με το φυλλάδιο συντήρησης, η PELLENC sa 
εγγυάται στους τελικούς πελάτες τις κατασκευές της για μία περίοδο ΕΝΟΣ ΕΤΟΥΣ από την ημέρα 
παράδοσης, χωρίς αυτή η προθεσμία να μπορεί να υπερβεί το διάστημα των 18 μηνών μετά από την 
έξοδο του εγγυημένου εξοπλισμού από το εργοστάσιο: αφενός σύμφωνα με τους όρους που ορίζονται στα 
φυλλάδια εγγύησης της PELLENC sa και αφετέρου υπό τον όρο ότι της έχει δηλωθεί το δελτίο παραλαβής 
όπου αναγράφεται η ημερομηνία θέσεως σε λειτουργία.

Σε περίπτωση ζημίας και ολικής ή μερικής καταστροφής του προϊόντος, η εγγύηση της PELLENC sa 
δεν μπορεί να παραχωρηθεί, και η ευθύνη της να δεσμευτεί, παρά μόνο υπό τον όρο ότι προσκομίστηκε 
από αυτόν που αξιώνει το δικαίωμα, η ακριβής τεχνική απόδειξη της προέλευσης της ζημίας, του τυχόν 
ελαττώματος υλικού ή κατασκευαστικού ελαττώματος και των εξαρτημάτων του προϊόντος τα οποία είναι η 
αιτία της βλάβης.

Η παρούσα συμβατική εγγύηση αποκλείει κάθε άλλη, ρητή ή σιωπηρή, ευθύνη της PELLENC sa. Για αυτό 
το λόγο, η ευθύνη της PELLENC sa δεν μπορεί να υπερβεί τα ως άνω καθορισμένα όρια και περιλαμβάνει 
περιοριστικώς την επισκευή ή την ανταλλαγή, κατά την επιλογή μόνο της PELLENC sa, των εξαρτημάτων 
που αναγνωρίστηκαν ελαττωματικά καθώς και, αν συντρέξει περίπτωση, τα εργατικά που χρειάζονται για 
αυτή την επισκευή ή ανταλλαγή, βάσει των χρόνων εγγύησης που έχουν καθοριστεί από την PELLENC sa.
Όλες οι εργασίες συντήρησης και επισκευής που διενεργούνται κατά την περίοδο της εγγύησης θα πρέπει 
να εκτελούνται υποχρεωτικά, επί ποινή ακυρότητας της εν λόγω εγγύησης, από την PELLENC SA ή από 
ένα εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της PELLENC SA.

Τα ενδεχόμενα έξοδα ακινητοποίησης, μετακίνησης, προσέγγισης και μεταφοράς βαρύνουν σε όλες τις 
περιπτώσεις τον αγοραστή.

Όσον αφορά τα ανταλλακτικά ή τους εξοπλισμούς που δεν κατασκευάζονται από την PELLENC sa, και 
ειδικότερα τον μπιλιοφόρο κοχλία, την μπαταρία, κτλ, η εγγύηση περιορίζεται σε αυτήν των προμηθευτών 
της PELLENC sa. Τα εξαρτήματα των οποίων η φθορά προκύπτει φυσιολογικά από τη χρήση τους δεν 
καλύπτονται ποτέ από την εγγύηση.

Η PELLENCsa και ο εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος απαλλάσσονται από κάθε ευθύνη στις 
παρακάτω περιπτώσεις:
•	 Όταν οι υλικές ζημιές οφείλονται σε έλλειψη συντήρησης, στην απειρία του χρήστη ή σε μη φυσιολογική 
χρήση.
•	 Όταν τα σέρβις, οι αλλαγές λαδιών και οι έλεγχοι δεν έχουν γίνει σύμφωνα με τις προδιαγραφές του 
κατασκευαστή.
•	 Όταν τα εργοστασιακά ανταλλακτικά ή αξεσουάρ έχουν αντικατασταθεί με ανταλλακτικά ή αξεσουάρ 
διαφορετικής προέλευσης ή όταν η πωληθείσα συσκευή έχει μεταλλαχθεί ή τροποποιηθεί.

Η εγγύηση περιορίζεται ρητώς στον ορισμό που διατυπώθηκε παραπάνω, η PELLENC sa δεν θα μπορεί 
σε καμία περίπτωση να θεωρηθεί υπόχρεη να καταβάλλει αποζημίωση για οποιοδήποτε λόγο.

Εντούτοις, προσδιορίζεται ότι, σύμφωνα με τις διατάξεις του διατάγματος αριθ. 78.464 της 24ης Μαρτίου 
1978, η παρούσα συμβατική εγγύηση δεν υποκαθιστά τη νόμιμη εγγύηση που υποχρεώνει τον πωλητή 
να ασφαλίζει τον αγοραστή απ’ όλες τις συνέπειες των κατασκευαστικών ή άλλων ελαττωμάτων του 
πωληθέντος πράγματος.

«PELLENC SA» GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE
BÆRBART ELEKTROVERKTØY

I tilfelle ødeleggelse av en mekanisk bestanddel, og på betingelse av normal og fornuftig bruk samt 
vedlikehold i samsvar med vedlikeholdsheftet, Gir PELLENCE sa kunden ETT ÅRS garanti på deres 
produkter fra og med leveringen fra og med leveringen, men ikke over 18 måneder etter at det 
garantidekkede produktet har forlatt fabrikken: dels betingelsene fastsatt i PELLENC sa sitt garantihefte og 
dels på betingelse av at leveringsrapporten angir dato for idriftsettelse er blitt oppgitt.

I tilfelle skade og fullstendig eller delvis ødeleggelse av produktet, kan PELLENC sa yte garanti og påta 
seg ansvar kun hvis den som drar fordel av den fremlegger det nøyaktige tekniske bevis for skadens 
opprinnelse, en materialfeil eller en konstruksjonsfeil og de produktbestanddelene som har forårsaket 
skaden.

Denne avtalegarantien utelukker alt annet uttrykkelig eller underforstått ansvar for PELLENC sa. Av den 
grunn kan PELLENC sa sitt ansvar ikke overgå de grenser som angis over og omfatter på uttømmende vis 
reparasjon eller bytte, og det er PELLENC sa alene som tar denne avgjørelsen, av deler som er erkjent 
defekte og i forekommende tilfelle forbruk av arbeidskraft nødvendig for denne reparasjonen eller dette 
byttet, på grunnlag av den garantivarighet som er fastsatt av PELLENC sa.

Det er obligatorisk at alt vedlikeholds- eller reparasjonsarbeid utført i garantiperioden skal ha vært utført 
av PELLENC sa eller av en forhandler godkjent av PELLENC sa, da man ellers risikerer bortfall av den 
ovennevnte garantien.

Eventuelle omkostninger for stillstand, flytting, avstand og transport påhviler under alle omstendigheter 
kjøperen.

Når det gjelder deler eller utstyr som ikke er fabrikkert av PELLENC sa, især kuleskrue, batteri, mv., 
begrenses garantien til garantien til PELLENC sa sine leverandører. Deler med normal slitasje forårsaket 
av bruk dekkes aldri av garantien.

PELLENC sa og deres godkjente forhandler frasier seg ethvert ansvar i følgende tilfeller:
•	 Når skadene er forårsaket av en vedlikeholdsfeil, brukerens uerfarenhet eller uvanlig bruk.
•	 Når ettersyn og kontroller ikke er blitt utført ifølge konstruktørens vilkår.
•	 Når de originalmonterte delene eller tilbehøret er erstattet med deler eller tilbehør med annen opprinnelse 
eller når det solgte utstyret er blitt omdannet eller endret.

Garantien er uttrykkelig begrenset til definisjonen angitt under, PELLENC sa er ikke i noe tilfelle pliktig til 
å betale skadeserstatning av hvilken som helst grunn.

Det understrekes likevel i henhold til forordningene i dektret nr. 78.464 av 24. mars 1978, at denne 
kontraktgarantien ikke trer i stedet for garantiavtalen som forplikter selgeren til å garantere kjøperen mot 
alle følger av feil eller skjulte feil på den solgte gjenstand.

GWARANCJA I ZASTRZEŻENIE WYŁĄCZENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI „PELLENC SA”
GAMA OEP (ELEKTRONARZĘDZIA RĘCZNE)

W przypadku uszkodzenia elementu mechanicznego i pod warunkiem normalnego i racjonalnego 
użytkowania oraz konserwacji zgodnej z książką konserwacji, firma PELLENC SA udziela klientom 
końcowym gwarancję na swoje produkty na okres JEDNEGO ROKU od dnia dostawy, z zastrzeżeniem 
że ten okres nie może przekraczać 18 miesięcy od opuszczenia fabryki przez produkt, na który jest 
udzielana gwarancja: zgodnie z warunkami wymienionymi w książce gwarancyjnej firmy PELLENC SA i 
pod warunkiem przedstawienia raportu dostawy z datą uruchomienia.

W razie szkody albo też całkowitego lub częściowego zniszczenia produktu, gwarancja PELLENC SA 
może zostać zastosowana, a firma pociągnięta do odpowiedzialności, tylko pod warunkiem przedstawienia 
dokładnych dowodów technicznych przyczyny szkody, wady materiałowej lub wady konstrukcyjnej oraz 
elementów produktu, które stanowią ich przyczynę.

Niniejsza gwarancja kontraktowa wyklucza wszelką inną, wyraźną lub domniemaną, odpowiedzialność 
firmy PELLENC SA. Z tego tytułu, odpowiedzialność firmy PELLENC SA nie może przekraczać ograniczeń 
zdefiniowanych powyżej i obejmuje w ograniczonym zakresie naprawę lub wymianę, zależnie od decyzji 
firmy PELLENC SA, części uznanych za uszkodzone oraz robociznę niezbędną do wykonania naprawy lub 
wymiany, na podstawie bazy czasów gwarancji ustalonych przez firmę PELLENC SA.

Wszystkie prace związane z konserwacją bądź naprawą,wykonane w okresie gwarancyjnym muszą być 
obowiązkowo wykonane przez firmę PELLENC SA lub jej autoryzowanego dystrybutora. Niespełnienie 
tego warunku powoduje anulowanie gwarancji.

Ewentualne koszty unieruchomienia, przemieszczania, dojazdu i transportu w każdym wypadku ponosi 
nabywca.

W przypadku części lub wyposażenia, które nie są produktami firmy PELLENC SA, zwłaszcza śruby 
kulkowej, akumulatora, itd., gwarancja ogranicza się do gwarancji udzielonej przez dostawców 
PELLENC SA. Części zużywające się normalnie w wyniku użytkowania nie są objęte gwarancją.

Firma PELLENC SA i jej autoryzowany dystrybutor nie ponoszą żadnej odpowiedzialności w 
następujących przypadkach:
•	 Jeżeli usterka jest spowodowana nieprawidłową konserwacją, brakiem doświadczenia użytkownika lub 
nieprawidłowym użytkowaniem.
•	 Jeżeli przeglądy i kontrole nie były wykonywane zgodnie z zaleceniami producenta.
•	 Jeżeli oryginalne części lub akcesoria zastąpiono częściami lub akcesoriami innego pochodzenia lub 
sprzedane urządzenie zostało poddane zmianom lub modyfikacjom.

Gwarancja jest wyraźnie ograniczona do definicji podanej powyżej, a firma PELLENC SA w żadnym 
wypadku nie może być pociągana do odpowiedzialności w postaci wypłaty odszkodowania z 
dowolnego tytułu.

Informujemy, że zgodnie z przepisami rozporządzenia nr 78.464 z dnia 24 marca 1978, niniejsza 
gwarancja kontraktowa nie zastępuje gwarancji ustawowej, która zobowiązuje sprzedawcę do udzielenia 
nabywcy gwarancji na usterki i wady ukryte sprzedawanego towaru.

GARANTI OCH KLAUSUL OM ANSVARSBEFRIELSE ”PELLENC SA”
SORTIMENT ELEKTRISKA BÄRBARA VERKTYG

Vid bristning av en mekanisk del, på villkor att den har använts normalt och rationellt, samt underhåll som 
är förenligt med underhållsboken ger Pellenc SA ett års garanti för sin tillverkning till slutkunderna 
från och med leveransdagen. Denna tidsfrist får inte överskrida en period av 18 månader efter utgången 
från fabriken av den garanterade utrustningen, å ena sidan, enligt de villkor som anges i garantiboken 
från Pellenc SA och, å andra sidan, på villkor att leveransrapporten med angivande av igångsättningsdag 
deklareras till bolaget.

Vid katastrof och förstörelse helt eller delvis av produkten kan Pellenc SA ge garanti och upprätthålla 
sitt ansvar endast på villkor att den berörda personen kan uppvisa ett exakt tekniskt bevis på olyckans 
ursprung, materialfel eller konstruktionsfel samt de delar av produkten som utgör orsaken.

Denna avtalsenliga garanti utesluter allt annat uttryckligt eller underförstått ansvar av Pellenc SA. Pellenc 
SA:s ansvar kan därför inte överskrida de gränser som anges ovan och som begränsande omfattar 
reparation eller utbyte, enbart efter Pellenc SA:s val, av de delar som erkänts vara felaktiga samt i 
förekommande fall den nödvändiga arbetskraften för reparationen eller utbytet, på grundval av den 
garantitid som fastställts av Pellenc SA.

Alla slags arbeten för skötsel eller reparation alla slags åtgärder under garantiperioden skall obligatoriskt 
utföras av PELLENC sa eller av en återförsäljare som auktoriserats av PELLENC sa med risk för att 
garantin i annat fall förfaller.

Eventuella utgifter för stillastående, förflyttning, resa och transport ska bestridas av köparen.

När det gäller reservdelar eller utrustning som inte har tillverkats av Pellenc SA, särskilt kulskruvar, 
batterier, etc., är garantin begränsad till Pellenc SA:s leverantörer. Delar med normal nötning till följd av 
användningen omfattas inte av garantin. 

Pellenc SA och den auktoriserade återförsäljaren är befriade från ansvar i följande fall:
•	 När skadorna orsakas av brist på underhåll, användarens brist på erfarenhet eller onormal användning.
•	 När service och kontroller inte har gjorts enligt konstruktörens rekommendationer.
•	 När ursprungliga reservdelar eller tillbehör har bytts ut mot reservdelar och tillbehör av annat ursprung 
eller när den sålda apparaten har omvandlats eller ändrats.

Garantin är uttryckligen begränsad till den definition som anges ovan, och Pellenc SA kan inte i något fall 
tvingas betala ersättning, oberoende av grunderna.

Det anges emellertid, i enlighet med bestämmelserna i förordning nr 78.464 av den 24 mars 1978 att 
denna avtalsenliga garanti inte ersätter den lagliga garanti som tvingar säljaren att ställa en garanti till 
köparen mot konsekvenserna av en produkts brister och dolda fel vid försäljningen.

ZÁRUKA A DOLOŽKA O VYLOUČENÍ ZODPOVĚDNOSTI SPOLEČNOSTI „PELLENC SA“
VÝROBKOVÁ ŘADA OEP (PŘENOSNÉ ELEKTRICKÉ NÁSTROJE)

V případě prasknutí mechanické komponenty a pod podmínkou běžného a rozumného používání 
a provádění údržby zařízení podle pokynů uvedených v příručce pro údržbu poskytuje společnost 
PELLENC SA konečným zákazníkům záruku na výrobky své značky po dobu JEDNOHO ROKU 
ode dne dodání, přičemž doba trvání záruční lhůty nepřesáhne lhůtu 18 měsíců od vyskladnění daného 
zařízení, na něž se záruka vztahuje, z výrobního závodu. Záruční lhůtu lze uplatnit na základě podmínek 
uvedených v záručních knížkách společnosti PELLENC pod podmínkou, že je v záruční knížce proveden 
zápis o dodání výrobku s uvedením data zprovoznění výrobku.

V případě škody a celkového nebo částečného zničení výrobku může společnost PELLENC poskytnout 
smluvní záruku a dostát svým závazkům plynoucím ze záruky pouze pod podmínkou, že osoba, která 
záruku uplatňuje, předloží jasný technický důkaz příčiny vzniklé škody, vady materiálu nebo výrobní vady 
nebo vady na součástech výrobku, které škodu způsobily.

Tato smluvní záruka vylučuje jakoukoliv jinou výslovně uvedenou nebo samozřejmě předpokládanou 
zodpovědnost společnosti PELLENC. Z tohoto důvodu nemůže zodpovědnost společnosti PELLENC 
překročit výše uvedené limity záručního plnění, které zahrnuje pouze a výhradně opravu nebo výměnu 
vadného výrobku na základě rozhodnutí, které je plně v kompetenci společnosti PELLENC SA, dílů 
uznaných jako vadné a v případě potřeby práci potřebnou na provedení opravy nebo výměny výrobku na 
základě dob platnosti záruky stanovených společností PELLENC SA.

Jakékoliv údržbové práce nebo opravy prováděné během záruční lhůty musí provést společnost 
PELLENC SA nebo autorizovaný distributor společnosti PELLENC SA, v opačném případě dojde ke 
zrušení záruky.

Případné náklady vzniklé v důsledku odstávky, převozu, přiblížení nebo dopravy zařízení hradí v každém 
případě kupující.

V případě dílů nebo výbavy, které nevyrobila společnost PELLENC SA, přičemž toto ustanovení se 
týká především kuličkových šroubů, baterie, atp., je záruka omezena na záruku dodavatelů společnosti 
PELLENC SA. Záruka se zásadně nevztahuje na běžně opotřebitelné díly v důsledku používání zařízení.

PELLENC SA a autorizovaný distributor společnosti jsou zbaveni veškeré zodpovědnosti v 
následujících případech:
•	 Jsou-li škody způsobe1ny špatnou nebo nesprávně prováděnou údržbou, nedostatečnou zkušeností 
uživatele nebo nestandardním používáním.
•	 Nejsou-li zkoušky a kontroly prováděny dle pokynů výrobce.
•	 Jsou-li originální díly nebo příslušenství nahrazeny díly nebo příslušenstvím jiného původu, nebo pokud 
byly na zařízení provedeny úpravy nebo změny.

Záruka je výslovně omezená na výše uvedenou technickou specifikaci výrobku, přičemž společnost 
PELLENC není v žádném případě povinna platit náhradu škody požadovanou z jakéhokoliv 
možného důvodu.

V souladu s ustanoveními dekretu č. 78.464 z 24. března 1978 však platí, že tato smluvní záruka 
nenahrazuje zákonnou záruku, která ukládá prodejci povinnost poskytnout kupujícímu záruku na důsledky 
skrytých vad a závad prodané věci.

GARANTİ VE «PELLENC S.A.» ADEM-I MESULIYET MADDESI
OEP (PORTATIF ELEKTRONIK CIHAZ) MODEL YELPAZESI

Bir mekanik bileşenin bozulması durumunda, normal ve makul bir kullanım ile bakım kılavuzuna uygun bir 
bakım şartıyla, «PELLENC s.a.» ürünlerini nihaî müşterilere teslimat tarihinden itibaren 1 yıl süre ile 
garanti eder, bu süre garantili malzemenin fabrika çıkışından sonra 18 aylık süreyi geçemez : bu garanti 
PELLENC s.a. garanti kitapçığında belirtilen koşullara göre ve işletmeye alma tarihini gösteren teslimat 
raporunun beyan edilmesi şartıyla geçerlidir. 

Kaza ve ürünün tamamen veya kısmen tahrip olması durumunda, PELLENC s.a. garantisi ancak ilgili 
kimsenin kaza nedeninin, malzeme veya ürünü meydana getiren parçaların imâlat hatasının kesin teknik 
ispatını getirmesi şartıyla geçerli olur.

İşbu akdî garanti, PELLENC s.a.’nın zımnî veya sarih tüm diğer sorumluluklarından ayrıdır. Bu bağlamda, 
PELLENC s.a.’nın sorumluluğu yukarıda belirtilen limitleri geçemez, ve sınırlı olarak sadece PELLENC 
s.a.’nın karar vereceği hatalı parçaların onarımı veya değiştirilmesi ile, varsa, PELLENC s.a. tarafından 
tespit edilen garanti süreleri bazında, bu onarım veya değiştirme işlemi için gerekli işçiliği kapsar.

Garanti süresince gerçekleştirilen her türlü bakım ve onarım işinin zorunlu olarak PELLENC s.a. veya 
PELLENC s.a’nın yetkili distribütörü tarafından gerçekleştirilmiş olması gerekir, aksi takdirde işbu garanti 
geçerli olmaz.

Cihazın muhtemel iş kaybı ile yolculuk, konaklama ve taşıma masrafları daima alıcı tarafından karşılanır.

PELLENC s.a. imâlatı olmayan parçalar veya ekipmanlar, özellikle bilyalı vida, akü, vb... için garanti, 
PELLENC s.a.’nın tedarikçilerinin garantileri ile sınırlıdır. Kullanımdan kaynaklanan normal aşınma 
parçaları hiç bir zaman garanti kapsamına girmez.

PELLENC s.a. ve yetkili distribütörü aşağıdaki durumlarda her türlü sorumluluktan muaf tutulurlar :
•	 Hasarlar bakım yetersizliğinden, kullanıcının tecrübesizliğinden veya anormal bir kullanımdan ileri 
geliyorsa.
•	 Revizyonlar, yağ değiştirme ve kontrol işlemleri imâlatçıların talimatlarına göre gerçekleştirilmediyse.
•	 Orijinal parçalar veya aksesuarlar başka parçalar veya aksesuarlar ile değiştirildiyse veya satılan cihaz 
dönüştürüm veya değişikliğe uğratıldıysa.

Garanti kesin olarak yukarıda tanımlananlarla sınırlıdır, PELLENC s.a. sebebi ne olursa olsun tazminat 
talebine konu olamaz.

Fakat, 24 Mart 1978 tarihli 78.464 N°’lu yönetmelik hükümleri gereğince, işbu akdî garantinin, satıcıyı 
satılan ürünün her türlü gizli kalmış kusur ve hataların sonuçlarına karşı alıcıyı garanti etmesini zorunlu 
kılan yasal garantinin yerine geçmeyeceği belirtilir.
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•	 Les caractéristiques techniques sont données à titre indicatif ; elles ne sont en aucun cas contractuelles.
•	 PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses matériels toute modification de conception et de fabrication 

qui serait de nature à les faire progresser dans la voie de la PERFECTION.
Roger PELLENC

Président Directeur Général

MATÉRIEL BREVETÉ

NE TENTEZ JAMAIS D’OUVRIR LA DÉBROUSSAILLEUSE COUPE-HERBE OU LA BATTERIE, SOUS 
PEINE D’ANNULATION DE LA GARANTIE. FAITES APPEL À UN RÉPARATEUR AGRÉÉ.

•	 Technical characteristics are given for information purposes only; under no circumstances are they 
contractual.
•	 PELLENC reserves the right to make design and and manufacturing modifications with the aim of 

constant progress towards PERFECTION.
Roger PELLENC

Chief Executive Officer

PATENTED EQUIPMENT

NEVER ATTEMPT TO OPEN THE GRASS CUTTING BRUSH-CUTTER OR BATTERY AS YOU RISK 
INVALIDATING THE WARRANTY. REFER THE PROBLEM TO AN APPROVED REPAIRER.

•	 Die technischen Merkmale sind unverbindlich und dienen nur der Information.
•	 PELLENC behält sich das Recht vor, ihre Produkte abzuändern oder zu verbessern, wenn sie dies auf 

dem Weg zur PERFEKTION für erforderlich hält.
Roger PELLENC

Präsident und Generaldirektor

PATENTIERTES MATERIAL

VERSUCHEN SIE NIE, DEN FREISCHNEIDER GRASSCHNEIDER ODER DIE BATTERIE ZU ÖFFNEN, 
DENN SIE KÖNNEN DEN GARANTIEANSPRUCH VERLIEREN. WENDEN SIE SICH AN EINEN 

VERTRAGSHÄNDLER.

•	 Las características técnicas se dan a título indicativo; no pueden, en ningún caso, ser consideradas 
como contractuales.
•	 PELLENC se reserva el derecho de aportar a sus materiales cualquier modificación de concepción y 

fabricación para hacerlos progresar en vías a la PERFECCIÓN.
Roger PELLENC

Presidente Director General

MATERIAL PATENTADO

NUNCA TRATE DE ABRIR LA DESBROZADORA CORTACÉSPED O LA BATERÍA, BAJO PENA DE 
ANULACIÓN DE LA GARANTÍA. UTILIZAR LOS SERVICIOS DE UN REPARADOR AUTORIZADO.

•	 Le caratteristiche tecniche sono fornite a titolo indicativo; in nessun caso sono da considerarsi 
contrattuali.
•	 PELLENC si riserva il diritto di modificare le sue attrezzature in termini di progettazione e fabbricazione, 

allo scopo di farle progredire lungo la strada della PERFEZIONE.
Roger PELLENC

Amministratore Delegato

MATERIALE BREVETTATO

NON TENTARE MAI DI APRIRE IL DECESPUGLIATORE TAGLIAERBA O LA BATTERIA, PENA 
L’ANNULLAMENTO DELLA GARANZIA. RIVOLGERSI A UN RIPARATORE AUTORIZZATO.

•	 As características técnicas são apresentadas a título indicativo, não sendo, em caso algum, vinculativas.
•	 A PELLENC reserva-se o direito de efectuar modificações na criação e fabrico dos seus produtos com 

vista a desenvolvê-los para a PERFEIÇÃO.
Roger PELLENC

Presidente Director-Geral

MATERIAL LICENCIADO

NUNCA TENTE ABRIR O APARADOR CORTA-RELVA OU A BATERIA, POIS PODERÁ ANULAR A 
GARANTIA. CONTACTE UM ASSISTENTE AUTORIZADO.

•	 De technische gegevens worden alleen ter informatie gegeven en zijn in geen geval contractgebonden.
•	 PELLENC behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen aan het ontwerp en de fabricage 

van zijn materieel, waardoor een stap verder wordt gezet op de weg naar de PERFECTIE.
Roger PELLENC

President-directeur

GEOCTROOIEERD MATERIEEL

PROBEER DE MAAIER OF DE ACCU NOOIT OPEN TE MAKEN OP STRAFFE VAN ANNULERING 
VAN DE GARANTIE. GA NAAR EEN OFFICIEEL ERKENDE REPARATEUR.

•	 De tekniske specifikationer er udelukkende vejledende; Og kan under ingen omstændighed anses som 
kontraktmæssige.
•	 PELLENC Firmaet forbeholder sig retten til at foretage enhver ændring, koncept- og 
konstruktionsmæssigt, på de fabrikerede materialer med det formål at forbedre dem for at opnå den 

BEDST MULIGE KVALITET FULDKOMMENHED.
ROGER PELLENC

Administrerende Direktør

PATENTERET MATERIALE

PRØV ALDRIG SELV AT ÅBNE BUSKRYDDEREN/PLÆNEKLIPPEREN ELLER BATTERIET DA DET 
MEDFØRER BORTFALD AF GARANTIEN. TILKALD EN AUTORISERET REPARATØR.

•	 Tekniset tiedot annetaan ohjeellisina; niitä ei voi missään tapauksessa pitää sopimukseen verrattavina.
•	 PELLENC pidättää itsellään oikeuden tehdä mitä tahansa suunnittelu- ja valmistusmuutoksia 

materiaaleihinsa, jotka edistävät sitä kohti TÄYDELLISYYTTÄ.
Roger PELLENC

Pääjohtaja

PATENTOITU TUOTE

ÄLÄ KOSKAAN YRITÄ AVATA PENSAIKKOAURAA TAI AKKUA TAKUUN RAUKEAMISEN UHALLA. 
OTA YHTEYS HYVÄKSYTTYYN KORJAAJAAN.

•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά δίνονται ενδεικτικά και δεν έχουν σε καμία περίπτωση συμβατικό χαρακτήρα.
•	 Η PELLENC διατηρεί το δικαίωμα να επιφέρει στους εξοπλισμούς της οποιαδήποτε αλλαγή σχεδίασης 

και κατασκευής που θα μπορούσε να εξυπηρετήσει στη διαδικασία ΤΕΛΕΙΟΠΟΙΗΣΗΣ.
Roger PELLENC

Πρόεδρος Γενικός Διευθυντής

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΚΑΤΟΧΥΡΩΜΕΝΟΣ ΜΕ ΔΙΠΛΩΜΑ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ

ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΤΟ ΕΚΘΑΜΝΩΤΙΚΌ-ΧΟΡΤΟΚΟΠΤΙΚΌ Ή ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ: 
ΑΥΤΟ ΘΑ ΑΚΥΡΩΣΕΙ ΤΗΝ ΕΓΓΥΗΣΗ. ΑΠΕΥΘΥΝΘΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΤΗ.

•	 De tekniske data er kun veiledende; og uansett ikke kontraktmessige.
•	 PELLENC forbeholder seg retten til å foreta endringer på utstyrets utforming og fabrikasjon for å utvikle 

seg fram mot PERFEKSJON.
Roger PELLENC

Administrerende direktør

PATENTERT UTSTYR

DU MÅ ALDRI PRØVE Å ÅPNE RYDDESAGEN/GRESSTRIMMEREN ELLER BATTERIET, DA 
DU ELLERS RISIKERER OPPHEVELSE AV GARANTIEN. TA KONTAKT MED GODKJENT 

SERVICETEKNIKER.

•	 Dane techniczne zostały podane w celach informacyjnych; dane nie stanowią oferty handlowej.
•	 PELLENC zastrzega sobie prawo do wprowadzania w swoich produktach wszelkich modyfikacji 

projektowych i produkcyjnych, których celem jest DOSKONALENIE.
Roger PELLENC
Dyrektor Naczelny

SPRZĘT OPATENTOWANY

PRÓBA OTWIERANIA KOSY-PODKASZARKI LUB AKUMULATORA  MOŻE SPOWODOWAĆ UTRATĘ 
GWARANCJI. KORZYSTAJ Z POMOCY AUTORYZOWANEGO SERWISU. 

•	 Tekniska data ges i upplysningssyfte och är under inga omständigheter bindande.
•	 PELLENC förbehåller sig rätten att göra ändringar i konstruktionen och tillverkningen som gör det 

möjligt att erbjuda ännu BÄTTRE PRODUKTER.
Roger PELLENC

Verkställande direktör

PATENTSKYDDAD MATERIEL

FÖRSÖK INTE ATT ÖPPNARÖJSÅGEN MED GRÄSTRIMMER ELLER BATTERIET, ANNARS UPPHÖR 
GARANTIN ATT GÄLLA. VÄND DIG TILL EN AUKTORISERAD REPARATÖR.

•	 Technické údaje jsou uvedeny pouze pro informaci a nejsou v žádném případě smluvní.
•	 PELLENC si vyhrazuje právo přinášet materiálu veškeré koncepční a výrobní změny, které by 

napomohly ve vývoji na cestě k DOKONALOSTI.
Roger PELLENC
Generální ředitel

PATENTOVANÝ MATERIÁL

NIKDY SE NEPOKOUŠEJTE OTEVŘÍT KŘOVINOŘEZ/VYŽÍNAČ NEBO BATERII, V OPAČNÉM 
PŘÍPADĚ HROZÍ ZRUŠENÍ ZÁRUKY. OBRAŤTE SE NA AUTORIZOVANÉHO OPRAVCE

•	 Teknik özellikler belirtici olarak verilmiştir ; hiç bir şekilde akdî değildir.
•	 PELLENC ürünlerini geliştirme amacı ile cihazlarına her türlü tasarım ve imalat değişikliği getirme 

hakkını saklı tutar.
Roger PELLENC

Başkan ve Genel Müdür
(İmza)

PATENTLİ CİHAZ

Ot – çalı kesicinin VEYA BATARYASININ İÇİNİ ASLA AÇMAYIN; AKSİ HALDE GARANTİ DIŞINDA 
KALIRLAR. YETKİLİ BİR TAMİRCİYE BAŞVURUN.
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DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ
(CONCERNE SEULEMENT L'EUROPE)

FABRICANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-APRÈS :

- DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE COUPE HERBE ADAPTABLE 
- FONCTION ENTRETIEN DES ESPACES VERTS 

- NOM COMMERCIAL EXCELION 1200

- TYPE EXCELION 1200
- MODÈLE EXCELION 1200

- N° DE SÉRIE 53P00001 - 53P49999
53P50000 - 53P99999

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS PERTINENTES DE LA DIRECTIVE MACHINES (2006/42/CE)

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES AUTRES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES : 
- COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE 2004/108/CE

Niveaux sonores au régime maximal de travail

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
- EN 60745-1:2009

FAIT À PERTUIS, LE 01/12/2014
ROGER PELLENC
PRÉSIDENT DIRECTEUR GÉNÉRAL

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 90 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 91 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

‘‘CE’’ STATEMENT OF CONFORMITY
(ONLY CONCERNS EUROPE)

MANUFACTURER PELLENC S.A.
ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC S.A.

ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

WE HEREBY DECLARE THAT, FOR THE MACHINE HEREINAFTER REFERRED TO AS:

- GENERIC DENOMINATION ADAPTABLE GRASS CUTTER
- FUNCTION MAINTENANCE OF GREEN SPACES
- COMMERCIAL NAME EXCELION 1200
- TYPE EXCELION 1200
- MODEL EXCELION 1200

- SERIAL No. 53P00001 - 53P49999
53P50000 - 53P99999

COMPLIES WITH THE PERTINENT PROVISIONS OF THE MACHINES DIRECTIVE (2006/42/CE)

AND COMPLIES WITH THE PROVISIONS OF THE FOLLOWING OTHER EUROPEAN DIRECTIVES: 
- ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY 2004/108/CE

Sound Level at the maximum operating rating

THE FOLLOWING HARMONIZED EUROPEAN STANDARDS WERE USED:
- EN 60745-1:2009

CONCLUDED AT PERTUIS, DATED  01/12/2014
ROGER PELLENC
CHIEF EXECUTIVE OFFICER

Symbol Value Unit Reference Comment

LWAm 90 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

LWAg 91 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/CE appendix V.

«CE»-KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG
(BETRIFFT NUR EUROPA)

HERSTELLER PELLENC S.A.
ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC S.A.

ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

 HIERMIT ERKLÄREN WIR, DASS FÜR DIE NACHSTEHEND BEZEICHNETE MASCHINE: 

- GENERISCHE BEZEICHNUNG ANPASSBARERER GRASSCHNEIDER
- FUNKTION PFLEGE DER PARK- UND GRÜNANLAGEN
- HANDELSNAME EXCELION 1200
- TYP EXCELION 1200
- MODELL EXCELION 1200

- SERIENNR. 53P00001 - 53P49999
53P50000 - 53P99999

DEN RELEVANTEN VERFÜGUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIEN (2006/42/EU) ENTSPRICHT,

DEN ANORDNUNGEN FOLGENDER ANDERER EUROPÄISCHER RICHTLINIEN ENTSPRICHT: 
- ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT 2004/108/EU

Geräuschpegel bei maximaler Arbeitsleistung

ES WURDEN DIE FOLGENDEN HARMONISIERTEN EUROPÄISCHEN NORMEN VERWENDET:
- EN 60745-1:2009

ERSTELLT IN PERTUIS, DEN  01/12/2014
ROGER PELLENC
PRÄSIDENT UND GENERALDIREKTOR

Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

LWAm 90 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

LWAg 91 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/CE, Anhang V durchgeführt.

DECLARACIÓN «CE» DE CONFORMIDAD
(CONCIERNE EUROPA SOLAMENTE)

FABRICANTE PELLENC S.A.
DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC S.A.

DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

POR LA PRESENTE, DECLARAMOS QUE PARA LA MÁQUINA DESIGNADA A CONTINUACIÓN: 

- NOMBRE GENÉRICO CORTACÉSPED ADAPTABLE 
- FUNCIÓN MANTENIMIENTO DE LAS ZONAS VERDES
- NOMBRE COMERCIAL EXCELION 1200
- TIPO EXCELION 1200
- MODELO EXCELION 1200

- N° DE SERIE 53P00001 - 53P49999
53P50000 - 53P99999

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES PERTINENTES DE LA DIRECTIVA DE MÁQUINAS (2006/42/CE)

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES DE LAS OTRAS DIRECTIVAS EUROPEAS SIGUIENTES: 
- COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA 2004/108/CE

Niveles acústicos al régimen de trabajo máximo

HAN SIDO UTILIZADAS LAS SIGUIENTES NORMAS EUROPEAS HARMONIZADAS:
- EN 60745-1:2009

HECHO EN PERTUIS, EL 01/12/2014
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR GENERAL

Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

LWAm 90 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

LWAg 91 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un procedimiento 
conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
(SOLO PER L'EUROPA)

PRODUTTORE PELLENC S.A.
INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE LA DOCUMENTAZIONE 
TECNICA

PELLENC S.A.

INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE PER LA MACCHINA DESIGNATA DI SEGUITO: 

- DENOMINAZIONE GENERICA TAGLIAERBA ADATTABILE
- FUNZIONE MANUTENZIONE DEGLI SPAZI VERDI
- NOME COMMERCIALE EXCELION 1200
- TIPO EXCELION 1200
- MODELLO EXCELION 1200

- N° DI SERIE 53P00001 - 53P49999
53P50000 - 53P99999

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI APPLICABILI DELLA DIRETTIVA MACCHINE (2006/42/CE)

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI ALTRE DIRETTIVE EUROPEE: 
- COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA 2004/108/CE

Livelli acustici al regime massimo di lavoro

SONO STATE UTILIZZATE LE SEGUENTI NORME EUROPEE ARMONIZZATE:
- EN 60745-1:2009

A PERTUIS, IL  01/12/2014
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRETTORE GENERALE

Simbolo Valore Unità Articolo Commento

LWAm 90 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

LWAg 91 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato conformemente 
alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE” 
(APENAS NA EUROPA)

FABRICANTE PELLENC S.A.
MORADA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER TÉCNICO PELLENC S.A.

MORADA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

DECLARAMOS, PELO PRESENTE, QUE PARA A MÁQUINA REFERIDA EM SEGUIDA:

- DESIGNAÇÃO GERAL CORTA-RELVA ADAPTÁVEL 
- FUNÇÃO MANUTENÇÃO DOS ESPAÇOS VERDES 
- NOME COMERCIAL EXCELION 1200
- TIPO EXCELION 1200
- MODELO EXCELION 1200

- N° DE SÉRIE 53P00001 - 53P49999
53P50000 - 53P99999

SE ENCONTRA CONFORME AS DISPOSIÇÕES RELATIVAS À NORMA DAS MÁQUINAS (2006/42/CE)

ENCONTRA-SE EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIÇÕES DAS RESTANTES NORMAS EUROPEIAS, ABAIXO 
DESIGNADAS: 
- COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNÉTICA 2004/108/CE

Níveis sonoros no regime máximo de trabalho

FORAM UTILIZADAS AS NORMAS EUROPEIAS HARMONIZADAS SEGUINTES:
- EN 60745-1:2009

ELABORADO A PERTUIS, A 01/12/2014
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR-GERAL

Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

LWAm 90 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

LWAg 91 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados seguindo um 
procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

'CE'-CONFORMITEITSVERKLARING
(BETREFT ALLEEN EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER OP 
TE STELLEN

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

HIERBIJ VERKLAREN WIJ DAT DE NAGENOEMDE MACHINE:

- SOORTNAAM AANPASBARE GRASMAAIER
- FUNCTIE ONDERHOUD VAN GROENVOORZIENINGEN
- HANDELSNAAM EXCELION 1200
- TYPE EXCELION 1200
- MODEL EXCELION 1200

- SERIENUMMER 53P00001 - 53P49999
53P50000 - 53P99999

VOLDOET AAN DE RELEVANTE VOORSCHRIFTEN VAN DE MACHINERICHTLIJN (2006/42/EG)

VOLDOET AAN DE VOORSCHRIFTEN VAN DE ANDERE HIERONDER VERMELDE EUROPESE RICHTLIJNEN: 
- ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT 2004/108/EG

Geluidsniveau bij maximaal vermogen

HIERBIJ WERDEN DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE EUROPESE NORMEN GEBRUIKT:
- EN 60745-1:2009

OPGESTELD IN PERTUIS, OP  01/12/2014
ROGER PELLENC
PRESIDENT-DIRECTEUR

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

LWAm 90 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

LWAg 91 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd uitgevoerd met 
behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/CE bijlage V.

F-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
(GÆLDER KUN FOR EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DET TEKNISKE DOKUMENT PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

HERVED ERKLÆRES, AT MASKINEN, DER NÆVNES I DET FØLGENDE:

- GENERISK BETEGNELSE TILPASSELIG PLÆNEKLIPPER 
- FUNKTION VEDLIGEHOLDELSE AF GRØNNE OMRÅDER 
- HANDELSNAVN EXCELION 1200
- TYPE EXCELION 1200
- MODEL EXCELION 1200
- SERIENUMMER

53P00001 - 53P49999
53P50000 - 53P99999

ER I OVERENSSTEMMELSE MED DE RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF)

ER I OVERENSSTEMMELSE MED BESTEMMELSERNE I FØLGENDE ANDRE EU-DIREKTIVER: 
- ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET 2004/108/EF

Støjniveau ved maksimal arbejdshastighed

FØLGENDE HARMONISEREDE EUROPÆISKE STANDARDER ER BLEVET ANVENDT:
- EN 60745-1:2009

PERTUIS, DEN 01/12/2014
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

LWAm 90 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

LWAg 91 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau
Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/CE bilag V.

CE-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(VOIMASSA VAIN EUROOPASSA)

VALMISTAJA PELLENC S.A.
OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

TEKNISEN ASIAKIRJAKOKONAISUUDEN LAATIJAKSI 
VALTUUTETTU HENKILÖ

PELLENC S.A.

OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

ALLEKIRJOITTANUT VAKUUTTAA TÄTEN, ETTÄ SEURAAVA KONE:

- YLEISNIMI SOVITETTAVA RUOHIKKOLEIKKURI 

- TARKOITUS VIHERALUEIDEN KUNNOSSAPITO 
- KAUPALLINEN NIMI EXCELION 1200
- TYYPPI EXCELION 1200
- MALLI EXCELION 1200
- SARJANRO

53P00001 - 53P49999
53P50000 - 53P99999

ON KONEDIREKTIIVIN SITÄ KOSKEVIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN (2006/42/CE)

ON SEURAAVIEN EUROOPPALAISTEN DIREKTIIVIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN: 
- SÄHKÖMAGNEETTINEN YHTEENSOPIVUUS 2004/108/CE

Äänitasot suurimmalla työskentelyteholla

KÄYTETYT YHDENMUKAISTETUT STANDARDIT:
- EN 60745-1:2009

PAIKKA JA AIKA: PERTUIS 01/12/2014
ROGER PELLENC
PÄÄJOHTAJA

Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

LWAm 90 a) 1 pW Mitattu äänitehotaso

LWAg 91 a) 1 pW Taattu äänitehotaso
Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/CE liitteessä V mukaisen menettelyn avulla.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE
(ΑΦΟΡΑ ΜΟΝΟ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΗ)

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ PELLENC S.A.
ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΥΠΕΎΘΥΝΟΣ ΚΑΤΆΡΤΙΣΗΣ ΤΕΧΝΙΚΟΎ ΕΓΧΕΙΡΙΔΊΟΥ PELLENC S.A.

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΜΕ ΤΟ ΠΑΡΌΝ ΈΓΓΡΑΦΟ, ΔΗΛΏΝΟΥΜΕ ΌΤΙ Η ΜΗΧΑΝΉ ΠΟΥ ΠΕΡΙΓΡΆΦΕΤΑΙ ΠΑΡΑΚΆΤΩ:

ΓΕΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΧΟΡΤΟΚΟΠΤΙΚΟ 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΧΩΡΩΝ ΠΡΑΣΙΝΟΥ 

ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ EXCELION 1200

ΤΥΠΟΣ EXCELION 1200

ΜΟΝΤΕΛΟ EXCELION 1200

ΑΥΞΩΝ ΑΡΙΘΜΟΣ 53P00001 - 53P49999
53P50000 - 53P99999

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ (2006/42/ΕΚ)

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΕΞΗΣ ΑΛΛΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ: 
- ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΗ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ 2004/108/ΕΚ

Επίπεδα θορύβου στο μέγιστο καθεστώς λειτουργίας

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΑ ΕΥΡΩΠΑΪΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ:
-EN 60745-1:2009

PERTUIS, 01/12/2014
ROGER PELLENC
ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ

Σύμβολο Τιμή Μονάδα Κωδικός Σχόλιο

LWAm 90 dB(A) 1 pW Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

LWAg 91 dB(A) 1 pW Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
Η καταγραφή της μετρημένης στάθμης ακουστικής ισχύος και της εγγυημένης στάθμης ακουστικής ισχύος πραγματοποιήθηκε 
βάσει διαδικασίας σύμφωνης με την οδηγία 2000/14/CE, παράρτημα V.

«CE» SAMSVARSERKLÆRING
(GJELDER KUN FOR EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON BEMYNDIGET TIL Å REDIGERE DE TEKNISKE 
DOKUMENTENE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

HERVED ERKLÆRER VI AT MASKINEN ANGITT UNDER:

- GENERISK BETEGNELSE ADAPTERBAR GRESSTRIMMER 
- FUNKSJON VEDLIKEHOLD AV GRØNTAREALER 
- HANDELSNAVN EXCELION 1200
- TYPE EXCELION 1200
- MODELL EXCELION 1200
- SERIENR.

53P00001 - 53P49999
53P50000 - 53P99999

TILFREDSSTILER RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF)

ER I SAMSVAR MED FØLGENDE ANDRE EUROPEISKE DIREKTIVER: 
- ELEKTROMAGNETISK SAMSVAR 2004/108/EF

Lydnivå ved høyeste motorytelse

FØLGENDE EUROPEISKE HARMONISERTE STANDARDER ER ANVENDT:
- EN 60745-1:2009

PERTUIS, DEN 01/12/2014
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

Symbol Verdi Enhet Referanse Bemerkning

LWAm 90 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

LWAg 91 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå
Målt lydeffektnivå og garantert lydeffektnivå er blitt avlest ifølge en prosedyre som tilfredsstiller direktiv 2000/14/CE vedlegg V.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI "CE"
(DOTYCZY WYŁĄCZNIE EUROPY)

PRODUCENT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

OSOBA UPOWAŻNIONA DO SPORZĄDZENIA DOKUMENTACJI 
TECHNICZNEJ

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

Z PEŁNĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ OŚWIADCZAMY, ŻE URZĄDZENIE, OPISANE PONIŻEJ:

NAZWA RODZAJOWA PODKASZARKA Z REGULACJĄ 

FUNKCJA PIELĘGNACJA TERENÓW ZIELONYCH 

NAZWA HANDLOWA EXCELION 1200

TYP EXCELION 1200

MODEL EXCELION 1200

NR SERYJNY 53P00001 - 53P49999
53P50000 - 53P99999

JEST ZGODNA Z ROZPORZĄDZENIAMI DYREKTYWY MASZYNOWEJ (2006/42/WE)

JEST ZGODNA Z ROZPORZĄDZENIAMI INNYCH, NASTĘPUJĄCYCH DYREKTYW EUROPEJSKICH: 
- KOMPATYBILNOŚĆ ELEKTROMAGNETYCZNA 2004/108/WE

Poziomy hałasu przy maksymalnej prędkości obrotowej

WYKORZYSTANO NASTĘPUJĄCE, ZHARMONIZOWANE NORMY EUROPEJSKIE:
- EN 60745-1:2009

SPORZĄDZONO W PERTUIS, DNIA 01/12/2014
ROGER PELLENC
DYREKTOR NACZELNY

Symbol Wartość Jednostka Odniesienie Uwagi

LWAm 90 dB(A) 1 pW Zmierzony poziom mocy akustycznej

LWAg 91 dB(A) 1 pW Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Wartość zmierzonego poziomu mocy akustycznej oraz gwarantowanego poziomu mocy akustycznej została odczytana według 
procedury zgodnej z dyrektywą 2000/14/CE załącznik V.

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
(GÄLLER ENDAST EUROPA)

TILLVERKARE PELLENC S.A.
ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON AUKTORISERAD ATT UPPRÄTTA DEN TEKNISKA 
DOKUMENTATIONEN

PELLENC S.A.

ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

VI INTYGAR HÄRMED ATT MASKINEN SOM ANGES NEDAN:

ALLMÄN BENÄMNING ANPASSBAR GRÄSTRIMMER 

FUNKTION UNDERHÅLL AV GRÖNOMRÅDEN 

HANDELSNAMN EXCELION 1200

TYP EXCELION 1200

MODELL EXCELION 1200

SERIENUMMER 53P00001 - 53P49999
53P50000 - 53P99999

ÖVERSTÄMMER MED DE RELAVANTA BESTÄMMELSERNA I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EG)

ÖVERSTÄMMER MED BESTÄMMELSERNA I DE ÖVRIGA FÖLJANDE EUROPADIREKTIVEN: 
- EMC-DIREKTIVET 2004/108/EG

Ljudnivåer under maximal arbetsdrift

FÖLJANDE HARMONISERADE EUROPASTANDARDER HAR ANVÄNTS:
- EN 60745-1:2009

UTFÄRDAT I PERTUIS, DEN 01/12/2014
ROGER PELLENC
VD OCH STYRELSEORDFÖRANDE

Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

LWAm 90 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

LWAg 91 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå
En rapport över den uppmätta ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån har utförts enligt en procedur som 
överensstämmer med direktivet 2000/14/EG bilaga V.

PROHLÁŠENÍ "CE" O SHODĚ
(TÝKÁ SE POUZE EVROPSKÝCH ZEMÍ)

VÝROBCE PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

ZÁSTUPCE POVĚŘENÝ SESTAVENÍM TECHNICKÉ 
DOKUMENTACE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

TÍMTO PROHLAŠUJEME, ŽE NÍŽE UVEDENÉ STROJNÍ ZAŘÍZENÍ:

OBECNÉ OZNAČENÍ ADAPTABILNÍ VYŽÍNAČ 

FUNKCE ÚDRŽBA ZELENÝCH PROSTRANSTVÍ 

OBCHODNÍ NÁZEV EXCELION 1200

TYP EXCELION 1200

MODEL EXCELION 1200

VÝROBNÍ ČÍSLO 53P00001 - 53P49999
53P50000 - 53P99999

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ SMĚRNICE 2006/42/ES O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ DALŠÍCH, NÍŽE UVEDENÝCH EVROPSKÝCH SMĚRNIC:  
- EVROPSKÁ SMĚRNICE 2004/108/ES UPRAVUJÍCÍ ELEKTROMAGNETICKOU KOMPATIBILITU 

Hladina akustického hluku při maximální provozní rychlosti

BYLY POUŽITY NÁSLEDUJÍCÍ HARMONIZOVANÉ EVROPSKÉ NORMY:
- EN 60745-1:2009

V PERTUIS, DNE 01/12/2014
ROGER PELLENC
GENERÁLNÍ ŘEDITEL SPOLEČNOSTI A PŘEDSEDA PŘEDSTAVENSTVA

Symbol Hodnota Jednotka Katalogové číslo 
položky Poznámka

LWAm 90 dB(A) 1 pW Měřená hladina akustického výkonu

LWAg 91 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Zjištění měřené hladiny akustického výkonu a garantované hladiny akustického výkonu bylo provedeno podle postupu splňujícího 
předpisy směrnice 2000/14/ES, Příloha V.

"CE" UYGUNLUK BEYANI
(SADECE AVRUPA’YI KAPSAR)

ÜRETİCİ PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

TEKNIK DOSYAYI OLUŞTURMAYA YETKILI KIMSE PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

İŞBU BELGEYLE, AŞAĞIDAKI MAKINENIN:

TÜR ADI UYARLANABİLİR OT KESİMİ 

İŞLEVİ YEŞİL ALANLARIN BAKIMI 

TİCARİ ADI EXCELION 1200

TİPİ EXCELION 1200

MODELİ EXCELION 1200

SERİ N° 53P00001 - 53P49999
53P50000 - 53P99999

MAKİNELERE İLİŞKİN DİREKTİFİN (2006/42/CE) İLGİLİ HÜKÜMLERİNE UYGUNLUĞUNU,

AŞAĞIDA BELİRTİLEN DİĞER AVRUPA DİREKTİFLERİNİN HÜKÜMLERİNE UYGUNLUĞUNU: 
- 2004/108/CE ELEKTROMANYETİK UYGUNLUK

Maksimum çalışma sırasındaki gürültü seviyeleri

AŞAĞIDA BELİRTİLEN UYUMLU AVRUPA NORMLARI DİKKATE ALINMIŞTIR:
- EN 60745-1:2009

01/12/2014 TARİHİNDE, PERTUIS’DE KALEME ALINMIŞTIR.
ROGER PELLENC
BAŞKAN GENEL MÜDÜR

Sembol Değer Birim Referans Yorum

LWAm 90 dB(A) 1 pW Ölçülen ses gücü seviyesi

LWAg 91 dB(A) 1 pW Garanti LwA gürültü seviyesi
Ölçülen ses gücü seviyesi ve taahhüt edilen ses gücü seviyesi belirlemesi, 2000/14/CE direktifi ek V’e uygun bir prosedürler 
gerçekleştirilmiştir.


